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*ἐναφέσιος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Inhaber einer γῆ ἐναφειμένη (s.d.), d.i. Lehensmann. - G.-H., Teb. II 352 Einl.;
325, 5 Anm.; 500; S. 342. WGrdz. 337. (Preisigke, Fachwörter, S. 75)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐναφέσιος, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐναφίημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB aus der Hand geben, insbes. (vom Könige) ein Landstück als Lehen vergeben;
vgl. ἐναφειμένη γῆ u. ἄφεσις (γῆ ἐν ἀφέσει). G.-H., Oxy. VI 918 Einl. S. 275.
(Preisigke, Fachwörter, S. 75)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐναφίημι

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐνεχυρασία, ἡ

Bedeutung: Pfändung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Pfändung mit obrigkeitlicher (des Statthalters) Ermächtigung, amtlich
ermächtigte Vollstreckung in den Pfandgegenstand (beweglich oder
unbeweglich). - Schwarz, Hypothek 80. Eger, Grundbuchwesen 47. Rabel,
Verfügungsbeschränkungen 741. Manigk, ZSav. 1909, 287. Mitteis, ZSav.
1910, 391. Raape, Verfall des griech. Pfandes 104. P.M. Meyer, Hamb. 10
Einl. S. 36 (ἐνεχυράσματα, in diesem Falle Schmucksachen). MGrdz. 143; 161.
Dikaiom. 1, 235 (gesetzliche Bestimmungen über Pfändungspfandrecht). Jörs,
ZSav. 1913, 1074. (Preisigke, Fachwörter, S. 75-76)

Externe Links ἐνεχυρασία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐνεχυρασία, ἡ

Bedeutung (de): Pfändung
(en): taking (property) in pledge
(fr): saisie mobilière
(it): pignoramento
(es): embargo

Sachgruppe Obligationenrecht

Frühester Beleg P.Hal. 1 XI 235, 239 (nach 259 v. Chr.; Apollonopolites)

Spätester Beleg P.Sijp. 17, 21 (nach 27.12. 287 n. Chr.; Lykopolites)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Zeit nach 259 v. Chr. bis nach 27.12. 287 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐνέχυρον

Literatur Armoni C., PSI Com. 11: Ein seltenes Exemplar einer Exomosie, ZPE 154,
2005, 214-216.
P.Heid. VIII 414, Komm. zu Z. 36, S. 113-114 (mit weiterführender Literatur).
Rupprecht, H.-A., Die dinglichen Sicherungsrechte nach der Praxis der Papyri
- Eine Übersicht über den urkundlichen Befund, in: Feenstra, R. / Hartlamp,
A.S. / Spruit, J.E. / Sijpesteijn, P.J. / Winkel, L.C. (Hgg.), Collatio iuris Romani.
Études dédiées à Hans Ankum à l'occasion de son 65e anniversaire = Studia
Amstelodamensia ad epigraphicam, ius antiquum et papyrologicam pertinentia
XXXV, Amsterdam 1995, 425-436.
Hagedorn, D., in: P.Heid. IV 325, Einl. S. 189-191.
Wolff, H.J., Neues Material zum Zwangsvollstreckunsrecht der Papyri, ZSav
100, 1983, 444-453, bes. 448-449.
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Wolff, H.J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens II, München 1978,
91-92 Anm. 48, 154 Anm. 51, 205-206.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐνέχυρον, τό

Bedeutung: Faustpfand

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Faustpfand. - Weiß, Pfandrechtl. Untersuchungen 10; 18. MGrdz. 131:
anscheinend nur Mobiliarpfand. - Manigk, ZSav. 1909, 302. (Preisigke,
Fachwörter, S. 76)

Externe Links ἐνέχυρον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐνέχυρον, τό

Bedeutung (de): Faustpfand
(en): pledge
(fr): gage
(it): pegno mobile
(es): prenda

Sachgruppe Obligationenrecht, Darlehen

Frühester Beleg P.Cair.Zen. I 59018, 4 (04.04. 258 v. Chr.; Palästina)

Spätester Beleg SPP III 343, 3-4 (8. Jh. n. Chr.; Herakleopolis)

ἐνεχύρου λόγῳ καὶ ὑποθήκης δικαίῳ (z.B. P.Dubl. 32, 14).

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 332 A

Zeit 04.04. 258 v. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐνεχυρασία

Literatur Rupprecht, H.-A., Die dinglichen Sicherungsrechte nach der Praxis der Papyri
- Eine Übersicht über den urkundlichen Befund, in: Feenstra, R. / Hartlamp,
A.S. / Spruit, J.E. / Sijpesteijn, P.J. / Winkel, L.C. (Hgg.), Collatio iuris Romani.
Études dédiées à Hans Ankum à l'occasion de son 65e anniversaire = Studia
Amstelodamensia ad epigraphicam, ius antiquum et papyrologicam pertinentia
XXXV, Amsterdam 1995, 425-436, bes. 425-426.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐνῆλιξ, ὁ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB großjährig, d.i. wer nicht mehr ἀφῆλιξ ist (s.d.). - MGrdz. 251. Oxy. III 646. Vgl.
die Lit. unter ἀφῆλιξ. (Preisigke, Fachwörter, S. 76)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐνῆλιξ, ὁ, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἔνθεμα, τό

Bedeutung: Wasserreservoir, das sich vom Nilwasser speist

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Memphites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal < 5 (Stand: 03.11. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἔνθεμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἔνθεμα, τό

Bedeutung (de): Wasserreservoir, das sich vom Nilwasser speist
(en): water reservoir with water gained from the Nile
(fr): réservoir d'eau, puisé de l'eaux du Nile
(it): riserva d'acqua, attinta dalle acque del Nilo
(es): depósito de agua, jarreado de los aquas del Nilo

Sachgruppe Landwirtschaft, Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg SB XXII 15622, 8, 11, 18 (2. Jh. n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Rain.Cent. 125, 10, 12, 15, 16 (19.08. 575 (?) n. Chr.; Memphis)

οἱ ἐν (τῷ) ἐνθήματι πήχεις (SB XXII 15622, 8; P.Rain.Cent. 125, 10, 12, 15, 16;
P.Oxy. XVI 1830, 9, 10, 11, 14, 15)

Karanis, Memphis (Memphites), Oxyrhynchos - Trismegistos 1008 A

Gau Arsinoites, Memphites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 2. Jh. n. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀνάβασις, ἡ
ἀπόβασις, ἡ
*πῆχυς, ὁ

Literatur Bonneau, D., Le fisc et le nil, Incidences des irrégularités de la crue du Nil sur
la fiscalité foncière dans l'Egypte grecque et romaine, Paris 1971, 40-42.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔνθεσμος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB öffentlich-rechtlich. BGU. IV 1158, 22 = MChrest. 234 [9 v.]: ἐξῖναι αὐτῷ
θεματίσαντι ἐπὶ τράπεζαν -μον τὰς δραχμὰς x, es soll ihm gestattet sein,
die x Drachmen bei er öffentlichen Privatbank (nicht bei einer behördlich
nicht genehmigten Winkelbank) als Giroguthaben zu hinterlegen. (Preisigke,
Fachwörter, S. 76)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἔνθεσμος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐννόμιον, τό

Bedeutung: Weidesteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Weideabgabe (Entgelt für Benutzung einer staatl. Weide). - WOstr. I 191. G.-H.,
Fay. 61 Einl. Mahaffy, Petr. III S. 274. P.M. Meyer, Hamb. I S. 183. Jouguet,
Vie municip. 422. (Preisigke, Fachwörter, S. 76)

Externe Links ἐννόμιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐννόμιον, τό

Bedeutung (de): Weidesteuer
(en): pasture tax
(fr): taxe sur le pâturage
(it): tassa di pastura
(es): tasa sobre el pasto, impuesto por el uso de pastizales

Sachgruppe Landwirtschaft, Personen- und Besitzstandserklärungen

Frühester Beleg SB V 8008, 9 (April 260 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg P.Hamb. I 42, 5 (27.1. - 25.2. 216 n. Chr.; Karanis)

ὑπὲρ ἐννομίου προβάτων εἰς τὸ ἐννόμιον

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Thebais, Herakleopolites - Trismegistos 332 A

Zeit April 260 v. Chr. bis 27.1. - 25.2. 216 n. Chr.

Synonyme τὸ καθῆκον τέλος

Verwandte Begriffe ἀριθμητικόν, τό (II.)
νομή, ἡ (I.)
νομῶν φόρος, ὁ

Erläuterungen Die Weidesteuer wurde erhoben, damit Besitzer von Vieh die öffentlichen
Weiden für ihre Tiere benutzen durften.

Literatur P.Oxy. LV 3779, Komm. zu Z. 8, S. 10 (mit weiterführender Literatur).
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
86-88, 388-390.
Avogadro, S., Alcune osservazioni sulle tasse del bestiame nell'Egitto greco-
romano, Aegyptus 14, 1934, 293-297.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-02-07       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔννομος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB gesetzmäßig. - ἐ. ἡλικία = gesetzmäßiges Alter, Großjährigkeit. Oxy. II 247, 12
[90 n.]: προστρέχοντι τῇ -μῳ ἡλικίᾳ. Oxy. III 651 [126/7 n.]: τῆς κατὰ νόμους
ἡλικίας. Vgl. die Lit. unter ἀφῆλιξ. (Preisigke, Fachwörter, S. 76)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἔννομος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐνοίκησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Wohnrecht des Mieters. Oxy. I 104, 15 [96 n.]: ἕξει τὴν -σιν καὶ τὰ περιεσόμενα
ἐνοίκια τῆς οἰκίας, er soll das Wohnrecht und die aufkommenden Mietsgelder
des Hauses haben. Oxy. VIII 1105, 18. BGU. IV 1115, 39. - Berger, Zschr.
f. vergl. Rechtswissensch. 1913, 341. P.M. Meyer, Hamb. I S. 1273. WOstr. I
468. (Preisigke, Fachwörter, S. 76)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐνοίκησις, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐνοίκιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Wohnungsmiete, Hausmiete, Werkstattmiete usw. - WOstr. I 192; 365. Berger,
Zschr. f. vergl. Rechtswiss. 1913, 321. Wessely, Stud. Pal. VIII Wörterliste
S. 257 (Belege). - ἐ. θησαυροῦ = Speichermiete, Lagermiete für Korn-
Giroguthaben. Preisigke, Girowesen 114. - Vgl. Waszynski, Bodenpacht 123.
(Preisigke, Fachwörter, S. 76)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐνοίκιον, τό

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔνοικος, ὁ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Mieter. - WOstr. I 243; 442. Berger, Zschr. f. vergl. Rechtswiss. 1913, 342.
(Preisigke, Fachwörter, S. 76)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἔνοικος, ὁ, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐνορία, ἡ

Bedeutung: Umgebung einer Stadt oder eines Dorfes

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal < 25 (Stand: 11.05. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter s. v. ἐνόριον.

Externe Links ἐνορία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐνορία, ἡ

Bedeutung (de): Umgebung einer Stadt oder eines Dorfes
(en): territory of a city or a village
(fr): territoire d'une ville ou d'un village
(it): territorio di una città o di un villaggio
(es): territorio de una ciudad o un pueblo

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Verwaltungsebenen

Frühester Beleg P.Panop.Beatty 2, 136 (15.02. 300 n. Chr.; Panopolis)

Spätester Beleg PSI VIII 953, 21 (567-568 n. Chr.; Oxyrhynchites)

mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722 A

Zeit 4. Jh. n. Chr. bis ins 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *νομός, ὁ

Erläuterungen Vgl. P.Panop.Beatty a. a. O.: "ἐ. is the technical term for the territory of the
nome subordinated to the metropolis after the 'municipalization' of Egypt in the
early years of the fourth century." sowie Hohlwein a. a. O. s. v. ἐνορία: "Ce
territoire n'est rien autre que l'ancien νομός de l'époque romaine."

Literatur P.Panop.Beatty 2, Komm. zu Z. 136, S. 142.
Hohlwein, N., L'Égypte Romaine, Recueil des termes techniques, Bruxelles
1912, 221.
Für ältere Literatur siehe Preisigke, Fachwörter bzw. nFWB s. v. ἐνόριον.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐνόριον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (ἐνορία): Weichbild, nächste Umgebung einer Ortschaft (byz.). Jouguet, Vie
municip. 47. Gelzer, Byz. Verw. 62. WGrdz. 77. (Preisigke, Fachwörter, S. 76)

Bemerkungen Bisher ist ἐνόριον vermutlich nicht in dieser Form in den Papyri und Ostraka
aus Ägypten attestiert, jedoch figuriert einige Male die damit korrespondierende
Form ἐνορία, vgl. dazu nFWB s. v. ἐνορία, ἡ.  Es ist jedoch auf einen
von Hermann Harrauer und Rosario Pintaudi veröffentlichen Wiener Papyrus
(P.Vindob. G 20810, 5.-6. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt) hinzuweisen, aus
dessen Text sie Z. 1 ἐνόρ(ιον) Ὀνώσεως transkribieren, vgl. AnalPap 21-22,
2011, S. 89. ΕΝΟΡ ließe sich jedoch auch als Femininum ἐνορ(ία) auflösen,
das für diese Zeit gut bezeugt ist, vgl. nFWB s. v.  Allerdings könnte eine
Steininschrift aus Hibis (= el Nadura; 60 n. Chr.) tatsächlich die neutrale Form
ἐνόριον zu bezeugen, vgl. SB XXIV 16070 (= SEG XL VIII 2007) I 15, 19, 23.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐνόριον, τό
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ἐνόρμιον, τό

Bedeutung: Hafengebühr

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Ägypten - Trismegistos 49 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Fast alle Belege aus Elephantine.

Preisigke, FWB Hafenzoll. Ostr. Arch. V 177 Nr. 28 [119 n.]: ἐπέχω παρὰ σοῦ τὸ ἐ. ἀγωγίων. -
P.M. Meyer, Hamb. I S. 73. WOstr. I 273. (Preisigke, Fachwörter, S. 77)

Externe Links ἐνόρμιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐνόρμιον, τό

Bedeutung (de): Hafengebühr
(en): harbour-dues
(fr): taxe de port
(it): tassa portuaria
(es): tasa portuaria

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg P.Hels. I 4 D II 9 (nach 168 - 167 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg P.Fay. 104, 8 (vor 260 n. Chr.; Theadelphia)

ἔχω παρὰ σοῦ τὸ ἐνόρμιον ἀγωγίων

Elephantine, Theadelphia - Trismegistos 621 A

Gau Ägypten, Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 49 A

Zeit nach 168-167 v. Chr. bis vor 260 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀγώγιον, τό
ὁρμοφύλαξ, ὁ
ὁρμοφυλακία, ἡ

Literatur P.Brook 65, Einl., S. 96.
Shelton, J., Ostraca from Elephantine in the Fitzwilliam Museum, ZPE 80, 1990,
221-238, bes. S. 224.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
275-276.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-02-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐνοχή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Verpflichtung, Haftung aus einem Vertrage, aus einem geschäftlichen
oder dienstlichen Verhältnisse. - Wenger, Stellvertretung 262. (Preisigke,
Fachwörter, S. 77)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐνοχή, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔντακτος, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐντάσσω): was in einen vorhandenen Text eingerückt (eingefügt) wird.
(Ggs. ἔκτακτος, s.d.) Preisigke, Girowesen 4247. (Preisigke, Fachwörter, S. 77)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἔντακτος, τὸ
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*ἐντάσσω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Angaben in einen Bericht einrücken, Vermerke in ein Buch oder Aktenstück
eintragen, einen Schriftsatz an betreffender Stelle einfügen, einen Vertrag
in der notariellen Geschäftsliste (im Notariatsbüro) verbuchen. - Preisigke,
Girowesen 424; 427. Amh. II 31, 14; 151, 12. Eleph. 15, 3. (Preisigke,
Fachwörter, S. 77)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐντάσσω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐνταφιαστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Einbalsamierer. - Otto, Priester II 1951. Lumbroso, Arch. III 163. Vgl.
ἀρχενταφιαστής. (Preisigke, Fachwörter, S. 77)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐνταφιαστής, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐντέλλομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐντολή): bevollmächtigen, zB. Prozeßvollmacht geben, letztwillig
beauftragen. - Wenger, Stellvertretung 105. MGrdz. 261. (Preisigke,
Fachwörter, S. 77)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐντέλλομαι
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ἔντευξις, ἡ

Bedeutung: Eingabe, Bittschrift

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Eingabe, Bittgesuch, in der Regel an den König (über Ausnahmen s. Fitzler,
Steinbrüche 27). - Laqueur, Quaestiones 8. WArch. IV 224. Lesquier, Magd. S.
13. MGrdz. 13. WChrest. 337, 3 Anm. Dikaiom. 172; 206. Semeka, Prozeßrecht
I 10 u. ö. - In röm. Zeit Eingabe an den Statthalter als Stellvertreter des
Herrschers. P.M. Meyer, Hamb. I 29, 16 Anm. S. 126. (Preisigke, Fachwörter,
S. 77)

Externe Links ἔντευξις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἔντευξις, ἡ

Bedeutung (de): Eingabe, Bittschrift
(en): petition, request
(fr): pétition, requête
(it): petizione, supplica
(es): petición, súplica

Sachgruppe Eingaben an Behörden

Frühester Beleg SB XVIII 13256, Z. 2, 3, 16, 19 (268-246 oder 230-221 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg Ägypten: ChLa XLI 1196, 9 (543-545 n. Chr.; Antinoupolis)  Außerhalb
Ägyptens: SB XX 14188, 3 (8. Jh. n. Chr.; Khirbet Mird / Palästina)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Memphites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 268-246 v. Chr. bis 543-545 n. Chr. (in Ägypten) / 8. Jh. n. Chr. (außerhalb
Ägyptens)

Verwandte Begriffe ἀναφορά, ἡ
ἀναφόριον, τό
ὑπόμνημα, τό
βιβλίδιον, τό
βιβλίον, τό
λιβέλλος, ὁ

Erläuterungen In ptolemäischer Zeit bezeichnet die Enteuxis die Eingabe an den König. Erst in
der Römerzeit wird das Wort auch für die Eingabe an Beamte benutzt.

Literatur Di Bitonto, A., Le petizioni al re. Studio sul formulario, Aegyptus 47, 1967, 5-57.
Di Bitonto, A., Le petizioni ai funzionari nel periodo tolemaico. Studio sul
formulario, Aegyptus 48, 1968, 53-107.
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Guéraud, O., Ἐντεύξεις. Requêtes et plaintes adressées au Roi d'Égypte au IIIe
siècle avant J. C., Kairo 1931.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐντίθημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB hinterlegen (eine Urkunde beim Besitzamte). Preisigke, Girowesen 456.
(Preisigke, Fachwörter, S. 77)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐντίθημι

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐντολεύς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB bevollmächtigter Vertreter (byz.). - MGrdz. 261. (Preisigke, Fachwörter, S. 77)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐντολεύς, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐντολή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐντέλλομαι): 1. Bevollmächtigung (zB. für einen Prozeß). - Mitteis,
Privatrecht I 23089. MGrdz. 261; 269. - 2. Anordnung, Auftrag, Befehl. Teb.
I 6, 10 = WChrest. 332 [um 140 v.]: ὑποτετάχαμεν τῆς παρὰ τοῦ βασιλέως
παραδεδομένης περὶ τῶν ἀνηκόντων τοῖς ἱεροῖς κομίζεσθαι -λῆς τὸ ἀντίγραφον,
wir anfügen unten eine Abschrift der vom Könige eingelaufenen Anordnung
über die Bezüge der Tempel. - Dikaiom. 44. Partsch, Arch. VI 44. - 3.
Dienstanweisung (Anweisung an Beamte und Untergebene über Ausführung
von Dienstgeschäften). Lille 3, 55 [um 240 v.]: ἐ. τοῖς ἐλαιοκαπήλοις. Par. 65,
18 [145 v.]: (nach Aufzählung der vorgeschriebenen Dienstverrichtungen heißt
es) ἥ τε ἐ. ἐγδέδοται ἡμῖν εἰς τὴν ᾱ τοῦ Ἁθύρ, diese Dienstvorschrift wurde uns
am 1. Hathyr bekannt gegeben. - Preisigke, Girowesen 426. - 4. Bestallung des
Beamten. Grenf. II 37, 6 = WChrest. 169 [II v.]: πρὸς τῆι οἰκονομίαι καθέσταται
Πατσεοῦς ὁ τὴν -λὴν ἐπιδεικνύσας, zum Ökonomos ist P. bestellt worden,
der seine Bestallung darüber vorgewiesen hat. - Biedermann, Der βασιλικός
γραμματεύς 7. (Preisigke, Fachwörter, S. 77f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐντολή, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐντολικάριος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Prozeßbevollmächtigter einer Partei (byz.). - WArch. IV 468. P.M. Meyer,
Hamb. I 23, 6 Anm. S. 97. MGrdz. 261; 269. (Preisigke, Fachwörter, 78)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐντολικάριος, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐντολικόν, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. geschäftlicher Auftag jeder Art. Oxy. VIII 1142, 1 [III n.]: ἐ. Ἀχιλλῖτι
ὑποστάθμιον ἀγόρασον ἡμικοτύλην ξυρομύρου καλὸν δραχμῶν ις. - 2.
Vollmachtsurkunde. MGrdz. 261. P.M. Meyer, Hamb. I 23, 6 Anm. S. 97.
(Preisigke, Fachwörter, S. 78)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐντολικόν, τὸ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐντυγχάνω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. (τινί) vorstellig werden, sich als Bittsteller an jmd. wenden. BGU. II 348, 29 =
MChrest. 310 [um 150 n.]: (Entschließung des Statthalters auf eine Bittschrift):
ἔντυχε τῷ ἐπιστρατήγῳ, wende dich (auf Grund dieser meiner Entschließung)
an den Epistrategen. Oxy. II 237 VI, 35. Straßb. 41, 2. - 2. (κατά τινος) gegen
jmd. vor Gericht auftreten, gegen jmd. einen Prozeß anstrengen. Giss. I 36, 26
[135 v.]: ἐὰν δὲ ἐξ ὑστέρου -νωμεν καθ' ὑμῶν, ἀποτίσομεν ὑμῖν κτλ., falls wir
aber später gegen euch klagend auftreten sollten, werden wir euch die und die
Buße zahlen. Vgl. P.M. Meyer, aaO. (Preisigke, Fachwörter, S. 78)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐντυγχάνω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐνυπνιοκρίτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Traumdeuter (Tempelschlaf). Par. 54 III, 78. Otto, Priester I 118. (Preisigke,
Fachwörter, S. 78)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐνυπνιοκρίτης, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐνφειμένη γῆ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἄφεσις u. ἔναφίημι): = γῆ ἐν ἀφέσει, Lehensland, Lehen. (Preisigke,
Fachwörter, S. 75)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐνφειμένη γῆ, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐνώπιος, -ον

Bedeutung: Auge in Auge, in eigener Person

Schreibvarianten ἐνόπιος (z.B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;110" target="_blank">UPZ
Ι 110, 36</a>)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Arsinoites (18), Oxyrhynchites (5), Herakleopolites (3), Hermopolites (3),
Pathyrites (1), Lykopolites (1) (Stand: 29.06. 2016)

Preisigke, FWB Auge in Auge, bes. gebraucht für die Form bei Übergabe (Zustellung) eines
Schriftstückes (zB. Klagezustellung), zugestellt „von Hand zu Hand“, d.i. an
den Empfänger persönlich. Ggs.: ἀπ' οἰκίας zugestellt durch Hinterlassung
der Ladung (in Abwesenheit des Empfängers). Par. 63, 36 = Petr. III S.
20 [164 v.]: διαστολῶν γεγονυιῶν ὑμῖν καὶ -πίοις καὶ διὰ γραμμάτων, obwohl
euch Anweisungen zugefertigt worden sind sowohl persönlich (mündlich), als
auch schriftlich. Schubart, P. gr. Berol. 6a, 6 = Preisigke, SB. 3925 [148/7
v.]: παρηγγελκότες Ταγῶτι μὲν -πίωι, ̓Εσορόηρει δὲ ἀπ' οἰκίας διὰ φυλακίτου,
Tagos wurde persönlich, Esoroeris durch Hinterlassung der Ladung im Hause
seitens des Polizeidieners in Kenntnis gesetzt. – Mitteis, Grdz. 18, versteht das
ἐνώπιον δίκην γράφειν als eine Handlung im ersten Termine vor Gericht. Vgl.
Druffel, Kritische Vierteljahrsschr. 1912, 527. (Preisigke, Fachwörter, S. 78)

Bemerkungen Es findet sich zweimal die Schreibung ἐνοπιν für ἐνώπιον bei P.Bodl. I 32,
2 und P.Grenf. II 71, 26, allerdings in einem identisch ausformulierten Satz.
Ansonsten tritt diese Schreibweise nicht noch einmal auf, so dass ἐνοπιν eher
nicht als Schreibvariante aufgefasst werden kann, sondern vielmehr als Fehler
zu sehen ist. Dafür spricht auch der in beiden Papyri fehlerhaft angeschlossene
Dativ αὐτοίς, da stattdessen ein Genitiv zu erwarten ist.

Externe Links ἐνώπιος (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Dieses Lemma wurde erstellt von Sylvia Kurowsky.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐνώπιος, -ον

Bedeutung (de): Auge in Auge, in eigener Person
(en): face to face, in person
(fr): face à face, en personne
(it): faccia a faccia, in person
(es): cara a cara, en person

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Archiv- und Registerwesen,
Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Rechtspflege

Frühester Beleg P.Hib. I 30, 26 (282 v.Chr. – 274 v.Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg SB XXIV 16265, 34 (259 n. Chr. – 260 n. Chr.; Oxyrynchites?)

μεταδίδωμι ἐνώπιον ὡς καθήκει (z.B. BGU VII 1573, 29; Chr.Mitt. 227, 1; P.Flor.
I 56, 20, 21, 23; P.Mil.Vogl. III 129, 19; P.Select. 11, 29; SB XXIV 16265, 34)
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ἐνωπίῳ ἵνʼ εἰδῇ bzw. εἰδῶσι (z. B. BGU VII 1574, 4; Chr.Mitt. 240, 17;
P.Fam.Tebt. 29, 23; P.Heid. IV 325, 22; PSI XII 1328, 25)
ἐνωπίῳ ἵνʼ εἰδῇ bzw. εἰδῶσι (z. B. BGU VII 1574, 4; Chr.Mitt. 240, 17;
P.Fam.Tebt. 29, 23; P.Heid. IV 325, 22; PSI XII 1328, 25)
ἐνωπίῳ διὰ (z.B. PSI XIII 1328, 56; SB XVI 12520, 24; UPZ I 118, 17)

Oxyrhynchos, Philadelphia, mehrere Orte - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Herakleopolites, Hermopolites, Memphites -
Trismegistos 2722 A

Zeit 1. Hälfte 3. Jh. v. Chr. Bis 2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Synonyme κατὰ πρόσωπον

Antonyme ἀπ' οἰκίας

Verwandte Begriffe *ἀντίγραφον, τό
*γράφω
*δικαστήριον, τό
*δίκη, ἡ
ἔντευξις, ἡ
καθήκω
*μεταδίδωμι
ὁράω
πρόσωπον, τό
ὑπόμνημα, τό

Erläuterungen Wie Preisigke im Fachwörterbuch darstellt, drückt ἐ. aus, dass das Zustellen
eines Schriftsstückes, insbesondere einer Klageschrift, in persönlicher
Anwesenheit des Empfängers, also Auge in Auge bzw. von Hand zu Hand
geschieht. Dass diese Art von Übergabe üblich und rechtschaffen war,
zeigt sich an dem oft beigefügtem Zusatz ὡς καθήκει (s. u. FORMELN).
Preisigke verweist jedoch auch auf Mitteis, der „ἐνώπιον δίκην γράφειν als eine
Handlung im ersten Termine vor Gericht“ (s. u. PREISIGKE FWB) versteht.
Diese Verwendung von ἐ. sei an dieser Stelle kurz dargestellt: In P.Hib. Ι
30, 26 und P.Gur. 2, 33 tritt ἐ. als Adverb zusammen mit der Wendung
(ἀνα)γραφήσεταί σοι ἡ δίκη ἐν τῶι δικαστηρίωι in Erscheinung. Zucker weist
darauf hin, dass sich dieser Ausdruck „nicht auf die Hauptverhandlung,
sondern auf die gerichtliche Veröffentlichung bezieht“ (s. u. LITERATUR). Das
Prozedere ist nach Meyer (Mitteis ebenfalls) zu denken wie „dicam scribere des
sizialianischen Peregrinenprozesses“, was „edere actionem vor dem Prätor im
römischen Zivilprozess“ entspricht (s. u. LITERATUR).  Ansonsten findet sich ἐ.
hauptsächlich im Zusammenhang mit der Zustellung von juristischen Schreiben
verschiedenen Anlasses (Pfändung, Übereignungserklärung, Vollstreckung,
etc.) oder deren ἀντίγραφα, z.B. P.Flor. I 56, 20, 21, 23; P.Meyer 6, 4 und
P.Select. 11, 29.
ἐ. tritt in bei o.g. Bedeutung auf verschiedene Weise in Erscheinung: 1) als
Adjektiv: (z.B. UPZ I 110, 36) 2 a) Neutr. als Adverb: (z.B. P.Tebt. I 14, 13);
einmal findet sich das Adverb im Neutr. Pl.: P.Gur. 2, 33, vgl. hierzu Druffel (s.
u. LITERATUR). 2 b) Neutr. als Präposition mit Gen.: (z.B. P.Grenf. I 38, 11, zu
verstehen als ‚Auge in Auge mit jmdm.‘, ‚in Gegenwart von jmdm.‘)

Literatur Druffel, E. v., Zucker, F., Beiträge zur Kenntnis der Gerichtsorganisation im
ptolemäischen und römischen Ägypten, KritV 14, 1912, 528.
Meyer, P., Griechische Texte aus Ägypten, Berlin 1916, 43.
Meyer, P., Juristische Papyri, Berlin 1920, 267.
Mitteis, L., Grundzüge und Chrestomathie der Papyruskunde, Bd. 2, Teil 1,
Leipzig 1912, 18.
Preisigke, F., WB, Bd. I, Sp. 504 s.v.
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Zucker, F., Beiträge zur Kenntnis der Gerichtsorganisation im ptolemäischen
und römischen Ägypten, Philologus, Suppl. 12, 1912, 49.

Interne Bemerkungen von mir (CW) hinzugefügt: - weitere Sachgruppen: Allgemeine Verwaltung,
Eingaben an Behörden, Archiv- und Registerwesen, Sonstiges zu Allgemeine
Verwaltung, Rechtspflege - weitere Orte / Gaue: Oxyrhynchos, mehrere Orte /
Oxyrhynchites, Herakleopolites, Hermopolites, Memphites

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἑξάγκαλον, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀγκάλη): Sechsarmvoll. BGU. IV 1121, 18; 1180. (Preisigke, Fachwörter,
S. 78)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἑξάγκαλον, τὸ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐξαγωγή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ausfuhr. - τέλος -ῆς = Ausfuhrzoll. WOstr. I 276. (Preisigke, Fachwörter, S. 79)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐξαγωγή, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐξαγωγός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ableitungskanal, dessen Wasserspiegel tiefer liegt als das umliegende Gelände
(Ggs. διῶρυξ). - G.-H., Teb. I 13, 7 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 79)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐξαγωγός, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἑξαδραχμία ὄνων, ἡ

Bedeutung: Steuer auf gewerblich genutzte Esel

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 11 Belege (Stand: 01.06. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐξαδραχμία ὄνων (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἑξαδραχμία ὄνων, ἡ

Bedeutung (de): Steuer auf gewerblich genutzte Esel
(en): tax on commercially used donkeys
(fr): taxe sur ânes utilisés commerciellement
(it): tassa sugli asini utilizzati commercialmente
(es): impuesto sobre burros usados comercialmente

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Archiv-
und Registerwesen, Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen,
Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg P.Oxy. XII 1457, 2-3 (27.12. 4- 25.01. 3 v. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg P.Mich. XV 709, 2 (177-178 od. 209-210 n. Chr.; Oxyrhynchites)

ὁ ἐξειληφὼς τὴν ἑξαδραχμία τῶν ὄνων (P.Oxy. XII 1457, 2-3, vgl. PSI VII 785, 1
und P.Sarap. 3, 1)

Oxyrhynchos, Hermupolis, Apollonopolis Megale, Theben, mehrere Orte -
Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Apollonopolites (Edfu), Thebais, Mendesios -
Trismegistos 2722 A

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Synonyme τέλος ὀνηλ( ), τό
τέλος ὄνων, τό
ὑπέρ ὀνηλ( ) (sc. τέλους, τοῦ)

Verwandte Begriffe δίπλωμα ὄνων, τό
πενταδραχμία ὄνων, ἡ

Erläuterungen Ausgehend von der Beobachtung, dass in einigen überlieferten Registrierungen
von Eseln, die sich an die Steuerpächter der ἑξαδραχμία ὄνων richten (P.Oxy.
XII 1457, PSI VII 785 und P.Sarap. 3), ausdrücklich mitgeteilt wird, dass die
Esel nur für private Arbeiten eingesetzt werden sollen, konkludiert F. Reiter
a. a. O., S. 108, dass die ἑξαδραχμία ὄνων vermutlich eine "Lizenzsteuer
für gewerbsmäßig genutzte Esel" war. Damit lässt sich die ἑξαδραχμία ὄνων
anders als bisher gedacht (vgl. z. B. C. Wehrli in P.Gen. II a. a. O.) deutlich
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von der πενταδραχμία ὄνων abgrenzen. Die Ausdrücke τέλος ὀνηλ( ) und τέλος
ὄνων stellen vermutlich informelle Bezeichnungen der ἑξαδραχμία ὄνων dar,
die sich jedoch inhaltlich nicht von dieser unterscheiden, vgl. Reiter a. a. O. S.
105-106.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 103-110, bes. 107-109.
Llewelyn, S. R., New Documents Illustrating Early Christianity 8. A Review of
the Greek Inscriptions and Papyri published 1984-85, Macquarie 1997, 77-96.
P.Gen. II 95, Komm. S. 49-50.
P.Oxy. XII 1438, Komm. zu Z. 19, S. 111 und 1457, Einl. S. 176.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-06-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐξαίρεσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Warenstapelplatz im Hafengebiete Alexandriens. - Preisigke, Arch. V 307.
WChrest. 260 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 79)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐξαίρεσις, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐξάκτωρ, ὁ

Bedeutung: Exaktor

Schreibvarianten lat. <i>exactor</i>

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB exactor civitatis, oberster städt. Steuerbeamter (byz.). – WOstr. I 6302. WGrdz.
77. Gelzer, Byz. Verw. 50. Collinet – Jouguet, Arch. III 347. Seeck, Klio 1, 173.
(Preisigke, Fachwörter, S. 79)

Externe Links ἐξάκτωρ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐξάκτωρ, ὁ

Bedeutung (de): Exaktor
(en): exactor
(fr): exactor
(it): exactor
(es): exactor

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg SB XVIII 13852, 32 (309 n. Chr.; Hibis / Oasis Magna)

Spätester Beleg P.Stras. V 486, 6 (504-505 n. Chr.; Hermopolites)

στρατηγὸς ἤ τοι ἐξάκτωρ

mehrere Orte

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720 A

Zeit 309 n. Chr. bis 504-505 n. Chr.

Synonyme exactor
στρατηγός

Erläuterungen Der Exaktor löste Anfang des 4. Jhs. n. Chr. den Strategen ab, wobei er
weiterhin als Stratege bezeichnet werden konnte. Während der Stratege für
die städtischen Belange, die öffentliche Ordnung und die Fiskalverwaltung
zuständig war, übernahm der exactor letztere, während die städtischen
Belange und die öffentliche Ordnung nunmehr dem λογιστής (curator) zufiel.

Literatur Mitthof, F., Annona militaris, Florenz 2001, 143-146 mit weiterführender
Literatur auf S. 143, Anm. 257.
Thomas, D.J., Strategos and exactor in the Fourth Century: One Office or
Two?, CE 70, 1995, 230-239.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐξαλείφω

Bedeutung: auslöschen, zerstören

Bedeutung: auswischen, wegwischen, tilgen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites - Trismegistos 3020 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐξαλείφω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐξαλείφω

Bedeutung (de): auslöschen, zerstören
(en): extinguish, destroy
(fr): gommer, détruire
(it): estinguere, distruggere
(es): exterminar, destruir

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden,
Steuerwesen

Frühester Beleg P.Cair.Masp. I 670020, 18 (Mai-Juli 567 n. Chr.; Antinoopolis)

Spätester Beleg P.Ross.Georg. IV 1, 34 (02.04. 710 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

ἐξαλεῖψαι καὶ ἐξολοθρεῦσαι (P.Cair.Masp. I 670020, 18, vgl. P.Lond. IV 1349,
21)
ἐξαλείφειν τὴν ὑπόστασιν (P.Ross.Georg. IV 15, Fr. 2, 5; P.Ross.-Georg. IV 1,
34)

Aphrodito - Trismegistos 237 A

Gau Antaiopolites - Trismegistos 3020 A

Zeit Mitte 6. Jh. n. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Ch.

Bedeutung (de): auswischen, wegwischen, tilgen
(en): wipe out, brush off, erase
(fr): essuyer, effacer, radier
(it): cancellare, pulire, togliere, espungere
(es): enjugar, limpiar, borrar

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Privatbrief

Frühester Beleg PSI IV 403, 5 (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Philadelphia)

Spätester Beleg P.Cair.Masp. II 67200, 2 (6. Jh. n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)
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ἐξαλ]είψαντες ἐκ τῶ[ν τούτου] τ̣α̣β̣ελλῶν τὸ ὄνομα (Chr.Mitt. 91, 37 (= BGU II
388))
ὁ̣ [δ]ε̣σ̣π̣[ό]τ̣ης̣ μ̣ο̣(υ) ὁ̣ μ̣ε̣γαλο̣πρ̣ε̣πέστατ̣[ος] κόμ̣ες ἐξάλειψε̣ν̣ τὸ [ὄνομα αὐτοῦ
ἐκ το(ῦ) καταλόγο(υ)] (P.Cair.Masp. II 67200, 2-3)

Philadelphia, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Aphrodito - Trismegistos 1760
A

Gau Arsinoites, Antaiopolites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀλειφάς, ἡ
ἀπαλείφω

Erläuterungen Für diese Bedeutung sind nur die angeführten drei Belegstellen überliefert.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-06-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἑξαμάρτυρος συγγραφή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Sechszeugenurkunde (Privatvertrag unter Mitwirkung von sechs Zeugen). - Th.
Reinach, Rein. S. 46. P.M. Meyer, Klio 6, 451. MGrdz. 53. Jörs, ZSav. 1913,
114. (Preisigke, Fachwörter, S. 79)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἑξαμάρτυρος συγγραφή, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἑξάμηνος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Halbjahr. - WOstr. I 291. Preisigke, Girowesen 4141. (Preisigke, Fachwörter, S.
79)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἑξάμηνος, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐξανίστημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ablehnen (einen Richter vor Gericht). Petr. III 21g, 10 = MChrest. 21 [um
300 v.]: πάντας δικαστὰς πλὴν οὗ ἂν ἑκάτερος αὐτῶν -στήσηι, alle Richter mit
Ausnahme dessen, den etwa die beiderseitigen Parteien ablehnen. Hal. 9, 10
[III v.]. - P.M. Meyer, Klio 6, 462. Schubart, Arch. V 682. (Preisigke, Fachwörter,
S. 79)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐξανίστημι

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐξαποστέλλω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB vorladen vor den Beamtenrichter (ptol.), meistens durch einen nachgeordneten
Beamten auf Anweisung des vorgesetzten Beamtenrichters. Semeka,
Prozeßrecht I 247. (Preisigke, Fachwörter, S. 79)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐξαποστέλλω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐξαργυρισμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. ἀπαργ.): Ablösung einer Leistung durch Geldzahlung (adaeratio). Lips.
I 63, 10 [388 n.]: κατὰ τὸν -σμὸν τὸν προσταχθέντα τῶν μοδίων τριάκοντα
χρυσοῦ νόμισμα ἕν, gemäß der Ablösung, die auf den Satz von einem
Goldsolidus für 30 Scheffel festgesetzt worden ist. Flor. I 95, 9. Vgl. WGrdz.
363. (Preisigke, Fachwörter, S. 79)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐξαργυρισμός, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐξαριθμέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB rechnerisch nachprüfen. BGU. I 52, 19 [144/5 n.]: Ἰσίδωρος ἐξηριθμηκὼς
συνφωνῶ, ich Isidoros habe die Zahl rechnerisch festgestellt und bescheinige
hiermit die Übereinstimmung. - WOstr. I 475. (Preisigke, Fachwörter, S. 79)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐξαριθμέω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐξειληφώς, ὁ

Bedeutung: Auftragnehmer, Unternehmer

Bedeutung: Pächter, Mieter

Bedeutung: Pächter einer Steuer oder eines Produktions- oder Handelsmonopols

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Koptites, Thebais - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 100 Urkunden (Stand: 14.05. 2018)

Preisigke, FWB Unternehmer, Pächter (s. ἐκλαμβάνω). - WOstr. I 100; 5251. (Preisigke,
Fachwörter, S. 79)

Bemerkungen Folgende Urkunden enthalten weitere Belege für ἐξειληφώς, deren Bedetungen
jedoch nicht mit Gewissheit bestimmt werden konnten: P.Enteux. 1, 4 (20.09.
259 v. Chr.; Ghoran / Arsinoites); P.Lond. VII 1988, 5 (25.12. 252 v. Chr.;
Herkunft unbekannt); P.Köln XII 478, 40 (nach 12.03. 213 v. Chr.; Arsinoites)
und P.Giss.Univ. I 6, 8 (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.; Euhemeria / Arsinoites).

Externe Links ἐξειληφώς (papyri.info)
ἐκλαμβάνω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐξειληφώς, ὁ

Bedeutung (de): Auftragnehmer, Unternehmer
(en): contractor, entrepreneur
(fr): mandataire, entrepreneur
(it): appaltatore, imprenditore
(es): contratista, empresario

Sachgruppe Handel und Verkehr, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen,
Dienstverträge und Arbeitsrechtliches, Rechtssetzung, Rechtspflege,
Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg PSI 490, 11-12 (01.04. 257 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg SB XVIII 14040, 6 (18.06. 240 v. Chr.; Arsinoites)

Philadelphia, mehrere Orte - Trismegistos 1760 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 3. Jh. v. Chr.

Synonyme ἐκλήμπτωρ, ὁ (II.)

Verwandte Begriffe ἐκλαμβάνω (II.)
ἔκλημψις, ἡ (II.)
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Erläuterungen Weitere, größtenteils fragmentarische und nicht mit Gewissweit einer
Bedeutung zuzuordnende Belegstellen für ἐξειληφώς sind unten unter
"Bemerkungen" angeführt.

Literatur Vgl. nFWB s. v. ἐκλαμβάνω (II.) (unter "Literatur").

Bedeutung (de): Pächter, Mieter
(en): tenant, lessee
(fr): tenancier, locataire
(it): affituario, locatorio
(es): arrendatario, alquilador

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Pacht, Pacht, Rechtssetzung,
Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg P.Petr. II 37 II 11 (= P.Petr. III 44; 246-245 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Haun. I 9, 10 (12.10. 240 oder 06.10. 215 v. Chr.; Arsinoites)

Philadelphia, mehrere Orte - Trismegistos 1760 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte bis Ende 3. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἐκλαμβάνω (III.)
ἔκλημψις, ἡ (IV.)

Erläuterungen Weitere, größtenteils fragmentarische und nicht mit Gewissweit einer
Bedeutung zuzuordnende Belegstellen für ἐξειληφώς sind unten unter
"Bemerkungen" angeführt.

Literatur Vgl. nFWB s. v. ἐκλαμβάνω (III.) (unter "Literatur").

Bedeutung (de): Pächter einer Steuer oder eines Produktions- oder Handelsmonopols
(en): farmer of a tax or a monopoly of production or trade
(fr): fermier d'une taxe ou d'un monopole producteur ou commercial
(it): affituario di una tassa od un monopolio produttore o mercantesco
(es): arrendatario de un impuesto o un monopolio productor o comercial

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung,
Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Korrespondenz in Steuersachen,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg P.Chic.Haw. 6, 7 (bzw. Z. 3 des griech. Absatzes; 10.09. 259 v. Chr.; Aueris /
Arsinoites)

Spätester Beleg P.Sarap. 3, 1 (03.10. 119 n. Chr.; Hermopolis)

ὁ ἐξειληφὼς τὴν διάθεσιν τοῦ ἐλαίου (P.Lille I 9, 3-4; P.Tebt. III.2 932, 4-5;
P.Tebt. I 39, 2-3, vgl. auch P.Ryl. IV 562, 19-21)
ὁ ἐξειληφὼς τὴν ζυτηράν (P.Mich. XVIII 780a, 5-6; P.Tebt. III.2 935, 2-3;
O.Edfou III 365, 1)
ὁ ἐξειληφὼς τὴν ἀπόμοιραν (SB XXI 15558, 3-5; Chr.Wilck. 110, 7; P.Erasm. I
7, 1-2)
ὁ ἐξειληφὼς τὴν ἕκτην τῶν ἀκροδρύων (O.Stras. I 772, 2-4; BGU VI 1311, 1-2;
SB XVI 12776, 1-2)
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ὁ ἐξειληφὼς τὴν ὠνὴν τῶν κασσοποιῶν (O.Wilck. 1616, 2-3; O.Wilck. 1084, 1-3;
SB VI 9552 (5), 1-2)
ὁ ἐξειληφὼς τὸ τέλος (O.Wilck. 1081, 1-3 (τῶν κασσοποιῶν καὶ γναφλλολόγων
(l. γναφλλολόγων); P.Tebt. I 39, 2-3 (τοῦ ἐλαίου); SB XX 14426, 1-2 (τοῦ
φαρμάκου καὶ τῆς κεδρίας); PSI VII 785, 1 (τοῖς [ἐξειληφόσι τὸ τ̣έ̣λ̣ο̣ς̣ τῶν]
ὄνω(ν)))

Philadelphia, Kerkeosiris, Oxyrhyncha, Krokodilopolis (Faijum), Koptos,
Theben, Apollonopolis Megale, Herakleopolis, mehrere Orte - Trismegistos
1760 A

Gau Arsinoites, Koptites, Thebais, Apollonopolites (Edfu), Herakleopolites -
Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.

Synonyme ἐκλαβών, ὁ

Verwandte Begriffe ἐκλαμβάνω (I.)
ἐκλήμπτωρ, ὁ (I.)
ἔκλημψις, ἡ (I.)
πραγματεύομαι (I.)

Erläuterungen Siehe nFWB s. v. ἐκλαμβάνω (I.) (unter "Erläuterungen").  Weitere, größtenteils
fragmentarische und nicht mit Gewissweit einer Bedeutung zuzuordnende
Belegstellen für ἐξειληφώς sind unten unter "Bemerkungen" angeführt.

Literatur Vgl. nFWB s. v. ἐκλαμβάνω (I.) (unter "Literatur").

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐξέρχομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB hinausgehen des Gerichtsdieners aus der Gerichtsstätte, um einen Befehl
zu vollziehen. - MGrdz. 31. MChrest. 89, 36 Anm. S. 103. WArch. VI 294.
(Preisigke, Fachwörter, S. 79)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐξέρχομαι

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐξεταστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Revisor (revidiert Kassen und Tempel-Ausstattungssachen). Teb. II 287, 5 [um
161 n.]. - WArch. V 237. WGrdz. 128; 210. WChrest. 193 Einl.; 251 Einl.
Jouguet, Vie municip. 313; 405. (Preisigke, Fachwörter, S. 79)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐξεταστής, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐξηγητής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Beamter in Alexandrien. WGrd. 47. Jouguet, Vie municip. 196; 1991.
Bouche-Leclercq, Hist. des Lagides III 162. - 2. städt. Beamter der Metropolen
(röm.). - Preisigke, Städt. Beamtenwesen 30. Schubart, Klio 10,571 (Literat.).
P.M. Meyer, Hamb. I 14, 1 Anm. S. 58. Jouguet, Vie municip. 315. Blum, Rev.
Études anc. 15 (1913) S. 456. (Preisigke, Fachwörter, S. 80)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐξηγητής, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2020-05-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐξοδιάζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB zahlen, auszahlen. Arch. IV 117, 11 [258 n.]. Lips. I 3 I, 17 (zahlen durch
Auftrag an die Girobank). - Preisigke, Girowesen 120; 203; 349. (Preisigke,
Fachwörter, S. 80)

Bearbeitungsstatus
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*ἐξοδιασμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐξοδιάζω): Auszahlungsurkunde. Arch. IV 117, 14 [258 n.]: ὑπογράψαντος
τῷ -μῷ Διδυμίωνος. - WArch. IV 119. (Preisigke, Fachwörter, S. 80)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐξοδιασμός, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐξωμοσία, ἡ

Bedeutung: Eidesstattliche Erklärung nichts über eine Sache zu wissen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Herakleopolites, Arsinoites - Trismegistos 2713 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Insgesamt bislang nur sechs Belege, davon fünf aus der Ptolemäerzeit, ein
unsicherer aus der byzantinischen Zeit.

Preisigke, FWB Beeidigung dessen, daß man keine Kunde hat. - MChrest. 71 Einl. S. 79.
Dikaiom. 132. San Nicolo, Arch. für Kriminalanthrop. 55, 251. (Preisigke,
Fachwörter, S. 80)

Externe Links ἐξωμοσία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐξωμοσία, ἡ

Bedeutung (de): Eidesstattliche Erklärung nichts über eine Sache zu wissen
(en): denial on oath that one knows anything of a matter
(fr): déclaration sur honneur de ne rien savoir sur une matière
(it): dichiarazione giurata di ignorare un fatto
(es): declaración jurada de ser ignorante d'una cosa

Sachgruppe Rechtspflege

Frühester Beleg P.Hib. II 198 v, Fr. 18, 2 (nach 242 v. Chr.; Arsinoites?) (teilweise ergänzt) 
P.Hib II 197 Fr. 1, 9 (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Alexandria?)

Spätester Beleg P.Berl.Zill. 8, 29 (16.07. 663 n. Chr.; Arsinoiton Polis)

Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Arsinoiton polis, Herakleopolis - Trismegistos
100 A

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 16.07. 663 n. Chr.

Literatur Armoni C., PSI Com. 11: Ein seltenes Exemplar einer Exomosie, ZPE 154,
2005, 214-216.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-04-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐξωπυλίτης, ὁ

Bedeutung: außerhalb der Tore eines Ortes Wohnender

Schreibvarianten ἐξωπηλίτης (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;1;56"
target="_blank">P.Hamb, I 56 V 8</a>)

Häufigste Belege (Gau) Oasis Megale (Oasites) - Trismegistos 619 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Bislang 13 Belege und nur für die byzantinische Zeit belegt (Stand: 20.02.
2017).

Preisigke, FWB wer außerhalb der Ringmauer wohnhaft ist. BGU. I 34 II, 21 u.ö. [III/IV n.].
Grenf. II 74, 4. Preisigke, SB. 4455. (Preisigke, Fachwörter, S. 80)

Externe Links ἐξωπυλίτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐξωπυλίτης, ὁ

Bedeutung (de): außerhalb der Tore eines Ortes Wohnender
(en): dweller outside the gates of a place
(fr): résident en dehors des portes d'un lieu
(it): persona che abita all'esterno delle porte di una città
(es): persona residenda fuera de los portones

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg SB III 7205, 11 (ca. 290-292 n. Chr.; Chosis / Oasis Magna)

Spätester Beleg P.Lond. IV 1419, Fol. 29, 1219 (716-717 n. Chr.; Aphrodites Kome /
Antaiopolites)

mehrere Orte

Gau Oasis Megale (Oasites), Arsinoites, Antaiopolites - Trismegistos 619 A

Zeit 290-292 n. Chr. bis 716-717 n. Chr.

Erläuterungen Die ἐξοπυλῖται bildeten eine Vereinigung, die für die Lebensmittelversorgung
zuständig war.

Literatur Hombert, M., Quelques papyrus des collections de Gand et de Paris, RBPh 4,
1925, 633-676, bes. 668-669.
Meyer, P., in: P.Hamb. I 56, Komm zu Z. V 8, S. 204.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπαγγελία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Ansage der Klage an den Schuldner. Bas. 7, 18 = MChrest. 245 =
Preisigke, SB. 4434 [Zeit Hadrians]: ἐξεῖναι τῷ Πακύσι χωρὶς διαστολῆς καὶ
-λίας [χρήσασθαι] τοῖς νόμοις τῶν ὑποθηκῶν, es soll Pakysis das Recht haben,
auf Grund der Hypothekengesetze vorzugehen, ohne erst bei der Behörde die
amtliche Zustellung einer Zahlungsaufforderung beantragen zu müssen, und
ohne vorherige Ansage der Klage. Vgl. Rabel, Verfügungsbeschränkungen.
- Schwarz, Hyptothek 117. Berger, Strafklauseln 142. MChrest. 245 Einl. -
2. freiwillige Zeichnung einer Spende, Schenkung, Stiftung für staatliche oder
städtische Zwecke. - P.M. Meyer, Giss. I 59 Einl. S. 16. Wessely, Karanis 71
unten. (Preisigke, Fachwörter, S. 80)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπαγγελία, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπαγομένη (ήμέρα), ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Schalttag. - WGrdz. LV. (Preisigke, Fachwörter, S. 80)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπαγομένη (ήμέρα), ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπάγω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB οὔπω ἐπηγμένος εἰς δῆμον, Demen-Anwärter (Neubürger). Hib. I 32, 3
= MChrest. 37 [246 v.]: Ἡράκλειτος Ἡρακλείτου Καστόρειος τῶν οὔπω
ἐπηγμένων, Mitglied des kastorischen Demos, doch noch ohne Eintragung
(Bestallung). Petr. III 11, 27: Ἀλεχανδρεὺς [τῆς ἐπιγονῆς τῶν οὔπω ἐπηγμένων]
εἰς δῆμον Καστόρειον. - Schubart, GgA. 1913, 613. Dikaiom. 92. Lesquier,
Instit. milit. 158. Jouguet, Vie municip. 13. (Preisigke, Fachwörter, S. 80)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπάγω
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*ἔπαιτον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Bedeutung unklar, doch im Zusammenhange mit Girobescheinigungen
stehend. - Preisigke, Girowesen 1571. (Preisigke, Fachwörter, S. 80)

Bearbeitungsstatus
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Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 72 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἔπαιτον, τό


*ἐπακολουθέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB als Zeuge zugegen sein. Rev. L. 57, 22 [259/8 v.]: τῶι δὲ κατεργασαμένωι
-θήσουσιν οἱ τὴν ὠνὴν ἔχοντες, dem Warenverarbeiter sollen die Steuerpächter
zur Seite sein (zur Überwachung, zur Mitwirkung, zur Bestätigung der
Richtigkeit). BGU. I 156, 3 = WChrest. 175 [201 n.]: οἰκονόμῳ -θοῦντος
Αὐρηλίου φήλικος ἐπιτρόπου, dem Ökonomen unter Mitwirkung (Zeugenschaft)
des Prokurators Aurelius Felix. Flor. I 1, 29 [153 n.]: ἐπηκολούθηκα
τῇ προκειμένῃ διαγραφῇ καὶ ἔχω χρῆσον, ich bin bei (Aufsetzung) des
vorliegenden Girobankvertrages zugegen gewesen (d.h. ich anerkenne die
Richtigkeit diese Vertrages) und habe das Darlehen empfangen. - WOstr. I
771; 640. Rubensohn, Eleph. 10, 8 Anm. Preisigke, Girowesen 134; 203; 331.
Kübler, ZSav. 1908, 209. P.M. Meyer, Giss. I 61, 18 Anm. S. 41. (Preisigke,
Fachwörter, S. 81)

Bearbeitungsstatus
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*ἐπακολουθήτρια, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB mütterlicher Vormund (wohl neben dem männlichen Vormund vorhanden). -
MGrdz. 250. Mitteis, ZSav. 1907, 387. Kübler, ZSav. 1909, 182. Partsch, Arch.
V 473. (Preisigke, Fachwörter, S. 81)

Bearbeitungsstatus
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*ἐπαλλαγή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB = ἀλλαγή (s.d.). Hib. I 51, 3 [245 v.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 81)  ἀλλαγή:
1. Aufschlag (Nbf. ἐπαλλαγή), zahlbar, wenn ein in Silber festgesetzter Preis
in Kupfer beglichen wurde; diese Zahlweise heißt χαλκοῦ πρὸς ἀργύριον od.
χαλκοῦ οὗ ἀλλαγή (s. auch unter χαλκός). - WOstr. I 721. Mahaffy u. Smyly,
Petr. III S. 86. G.-H., Hib. I 67, 15 S. 217; Teb. I S. 598. WGrdz. LXIII. - 2.
Ablösung, Wechsel von Mannschaften oder Arbeitstieren (byz. u. arab. Zeit).
Bell, Arch. V S. 190, 10: λόγῳ -γῆς ναυτῶν. WArch. V S. 450. Bell, Lond. IV
1347, 4 Anm.; 1414, 80 Anm.: Poststation. (Preisigke, Fachwörter, S. 9)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπαλλαγή, ἡ
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*ἐπανόρθωσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB fortlaufende Berichtigung einer dienstl. Liste. - Preisigke, Girowesen 375.
(Preisigke, Fachwörter, S. 81)

Bearbeitungsstatus
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ἐπαντλέω

Bedeutung: (künstlich) bewässern

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Apollonopolites Heptakomias - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 50 Texte (Stand: 27.09. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐπαντλέω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπαντλέω

Bedeutung (de): (künstlich) bewässern
(en): (artificially) irrigate
(fr): irriguer (artificiellement)
(it): irrigare (artificialmente)
(es): irrigar (artificialmente)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Archiv- und Registerwesen, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen,
Steuerlisten, -verzeichnisse, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen,
Obligationenrecht, Pacht

Frühester Beleg P.Hib. II 269, 1 (?) (270-250 v. Chr.; Herkunft unbekannt), vgl. unter "weitere
Belege".

Spätester Beleg T.Varie 14, 20 (6. Jh. n. Chr.; Taamoru / Herakleopolites)

ἀπογράφομαι (…) περὶ ἀβρόχου καὶ ἐπηντλημένης (sc. γῆς) (SB XXVIII 17210,
4-5; SB XX 14312, 7-11; P.Stras. IV 182, 6-8)  und κατὰ τὰ κελευσθέντα
(…) πρὸς ταῖς ἐπισκέψεσι περὶ ἀπογρ(αφῆς) ἀβρόχου καὶ ἐπηντ(λημένης)
ἀπογρ(άφομαι) πρὸς τὸ ἐνεστὸς β (ἔτος) (…) (SB XX 14385, 5-12; P.Oxy. XLII
3046, 6-11), vgl. dazu schließlich auch ἀπογραφόμ(εθα) τὰς ἠβροχ[ηκ]υ̣[ίας καὶ]
ἠ̣π̣η̣ντλημ(ένας) (l. ἐπηντλημένας) ἀρούρας in P.Berl.Leihg. II 29, 5-6
ὑπέχεσθαι γεωργήσειν ἀνὰ ἑκάστης ἀρούρης (…) παραδεχομένης ἀβρόχου καὶ
ἐπηντλημένης κατὰ τὸ ἔθος (P.Ryl. II 96, 9-17; P.Giss. 5, 10-14; P.Lips. II 137,
7-11)

Oxyrhynchos, Hermupolis, Theadelphia, mehrere Orte - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Apollonopolites Heptakomias, Hermopolites, Arsinoites -
Trismegistos 2722 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Synonyme ποτίζω

Verwandte Begriffe ἀβροχία, ἡ
ἄβροχος, -ον
βρέχω (I., III.)
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βροχή, ἡ (I.)
ἐπαντλητός, -όν
ἐπαντλησμός, ὁ
*ἐπίσκεψις, ἡ

Erläuterungen ἐπαντλέω figuriert häufig in Urkunden, in denen der Bewässerungsstatus von
Ackerland angesprochen wird wie z. B. in Landlisten oder Deklarationen
über Landbesitz, vgl. unter "Formeln" und siehe Gonis 2003 und 1999 sowie
A. Tomsin in P.Berl.Leihg. a. a. O. Außerdem kommt der Begriff auch in
Pachtangeboten und -gesuchen zur Anwendung, dazu vgl. R. Duttenhöfer in
P.Lips. II a. a. O.

Literatur Gonis, N., A declaration of artificially inundated land, ZPE 142, 2003, 171-175,
Einl. S. 172 und Komm. zu Z. 4-5, S. 174 (mit weiterer Literatur).
P.Lips. II 136, Einl. S. 124-125 und Komm. zu Z. 24-24, S. 128.
Gonis, N., Two Declarations of Uninundated Land Reread, ZPE 126, 1999,
207-210.
Bonneau, D., Le régime administratif de l'eau du Nil dans l'Égypte grecque,
romain et byzantine, Leiden New York, Köln 1993, 62; 212-216 (s. v. antlein,
antlêsis).
P.Berl.Leihg. I 29, Einl., S. 25-27 (mit weiterer Literatur).
Vgl. auch die in nFWB s. v. ἀβροχία, ἡ gegebene Literatur.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-03-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπαντλησμός, ὁ

Bedeutung: (künstliche) Bewässerung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 4 (Stand: 29.09. 2017; vgl. dazu oben)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐπαντλησμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπαντλησμός, ὁ

Bedeutung (de): (künstliche) Bewässerung
(en): (artificial) irrigation
(fr): irrigation (artificielle)
(it): irrigazione (articiale)
(es): irrigación (artificial)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Rechtssetzung, Rechtspflege,
Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung, Rechtspflege

Frühester Beleg P.Brem. 30, 4 (113-120 n. Chr.; Hermopolis)

Spätester Beleg P.NYU II 11, 8, 12 (3. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchites)

ἐπαντλησμὸς τῆς ἀμπέλου (P.Oxy. XLII 3063, 12-13)
ἐπαντλησμὸς κώμης (P.Brem. 30, 4)
ἐπαντλησμὸς ἀρουρῶν (P.NYU II 11, 8, 12)
τιμὴ ἐπαντλησμοῦ (?) (Stud.Pal. X 259, 15

Oxyrhynchos, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis 3. Jh. n. Chr. (?)

Verwandte Begriffe βρέχω (I., III.)
βροχή, ἡ (I.)
ἐπαντλέω
ἐπαντλητός, -όν

Erläuterungen Das Substantiv ist bislang sehr selten belegt (alle Belege sind oben angeführt).
Über seine Relevanz für die Sprache der Verwaltung ist daher bis jetzt kaum
etwas zu sagen.

Literatur Bonneau, D., Le régime administratif de l'eau du Nil dans l'Égypte grecque,
romain et byzantine, Leiden New York, Köln 1993, 212-216 (s. v. antlein,
antlêsis).
P.NYU II 11, Komm. zu Z. 9, S. 27.
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P.Brem. 30, Komm. zu Z. 4, S. 77 (beide zu textkritischen Fragen).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-29       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπαντλητὸς γῆ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB künstlich zu bewässerndes Ackerland (wohin man schöpfen muß, d. h. von der
Nilschwelle nicht erreichtes Land). Ggs. βεβρεγμένη γῆ. - Mitteis, Lips. I 105
Einl. S. 3061. WGrdz. 273. (Preisigke, Fachwörter, S. 81)

Bemerkungen Siehe ἐπαντλητός, -όν.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπαντλητὸς γῆ, ἡ

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4 Seite 81

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπαντλητὸς γῆ, ἡ


ἐπαντλητός, -όν

Bedeutung: künstlich bewässert (vom Ackerland)

Schreibvarianten ἐπηντλητός, -όν

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal < 15 Belege (Stand: 28.09. 2017)

Preisigke, FWB künstlich zu bewässerndes Ackerland (wohin man schöpfen muß, d. h. von der
Nilschwelle nicht erreichtes Land). Ggs. βεβρεγμένη γῆ. - Mitteis, Lips. I 105
Einl. S. 3061. WGrdz. 273. (Preisigke, Fachwörter, S. 81 s. v. ἐπαντλητὸς γῆ)

Externe Links ἐπαντλητός (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 27.09. 2017.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπαντλητός, -όν

Bedeutung (de): künstlich bewässert (vom Ackerland)
(en): artificially irrigated (of arable land)
(fr): irrigué artificiellement (de terre arable)
(it): irrigato artificialmente (di terreno coltivabile)
(es): irrigado artificialmente (de la tierra de cultivo)

Sachgruppe Landwirtschaft, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Pacht,
Allgemeine Verwaltung, Archiv- und Registerwesen, Steuerwesen, Steuer- und
Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg P.Rev. col. XXIV 8 (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg O.Edfou I 1, 4 (07.05. 135 v. Chr.; Apollonopolis), vgl. jedoch u. "Erläuterung".

mehrere Orte

Gau Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 1. Jh. v. Chr. (?)

Synonyme ἐπάντλιος, -ον (?)

Verwandte Begriffe ἀντλέω
ἄντλησις, ἡ
ἄβροχος, -ον
βρέχω (I., III.)
βροχή, ἡ (I.)
ἔμβροχος, -ον
ἐπαντλέω
ἐπαντλησμός, ὁ
κατάβροχος, -ον
καθ' ὕδατος
ὑφ' ὕδωρ
χέρσος, -ον

Seite 82 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4

https://www.trismegistos.org/place/2982A
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%E1%BC%90%CF%80%CE%B1%CE%BD%CF%84%CE%BB%CE%B7%CF%84%E1%BD%B9%CF%83)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπαντλητός, -όν
https://www.trismegistos.org/place/2982A
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000018
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000373
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000384
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000389
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002443
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002444
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000390
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000442


Erläuterungen Zu ἐπαντλητός, -όν ist γῆ zu ergänzen. Die oben unter "frühester Beleg" und
"weitere Belege" angegebenen frühen Papyri überliefern noch die dreiendige
Form des Adjektivs, denn in beiden Texten steht die feminine Form ἐπαντλητή.
 Ob das Wort auch in römischer und byzantinischer Zeit gebraucht wurde, ist u
ngewiss, denn die in Frage kommenden Urkunden sind in den betreffenden S
tellen unsicher zu lesen: O.Petr. 306, 8 (= O.Petr.Mus. 511; 1. bis 2. Jh. n. C
hr.; Ort unbekannt) überliefert ἐπ̣α̣ν̣τ̣ ̣τ̣ω̣[ ; der Herausgeber des Papyrus hält
Taits Lesung ἐπαντήτω[ν] jedoch für unsicher, vgl. O.Petr.Mus. 511, Komm.
zu Z. 8, S. 619: "impossibile, allo stato attuale, essere certi della lettura di
Tait." Zweifel über die Lesung des Wortes bestehen auch für P.Flor. I 64, 19,
28, 32, 33, 39, 40, 43, 90, 94, 97, 104 (261-275 n. Chr.; Hermopolites): K.
A. Worp verwirft die Ergänzung von επ zu ἐπ(αντλητοῦ) in seiner Neuedition
dieses Papyrus und schlägt stattdessen vor, ἐ(σ)π(αρμένη) zu lesen, vgl. Worp
a. a. O. Weiterhin sind ἀπαντλητός in P.Soter. 4, 31 – vgl. den Komm. zu Stelle
auf S. 81 – und ἐπαντλητός P.Köln XIV 579a, 16 zu nennen, vgl. auch hier
den Komm. auf S. 128.   In byzantinische Zeit fällt schließlich ἐπαντλ[η ̣ ̣ ̣ ̣]τ in
Stud.Pal. X 259, 15 (4. Jh. n. Chr. Arsinoites), vgl. dazu zuletzt B. E. Nielsen
und K. A. Worp in P.NYU II 11, Komm. zu Z. 9, S. 27: Beide Autoren sprechen
sich für die Lesung ἐπαντ[λησμ(οῦ) und damit gegen ἐπαντλ[ήσ(εως) aus.
In derselben Bedeutung wie ἐπαντλητός dürfte das Adjektiv ἐπάντλιος, -ον zu
verstehen sein, das bislang (Stand: 29.09. 2017) zwei Belege hat, vgl. SB
XVI 12524, 21 (06.06. 17 v. Chr. oder 27 n. Chr.; Theogonis / Arsinoites)
und P.Erl.Diosp. 1, 38 (313-314 n. Chr.; Diospolis Parva). In dem späteren
Text ist zu ἐπάντλιος vermutlich γῆ zu ergänzen, wodurch sich die Bedeutung
"bewässertes Grundstück" ergibt, wie der Herausgeber F. Mitthof ausführt, vgl.
P.Erl.Diosp. 1, Komm. zu Z. 37-38, S. 55-56.

Literatur Bonneau, D., Le régime administratif de l'eau du Nil dans l'Égypte grecque,
romain et byzantine, Leiden New York, Köln 1993, 212-216 (s. v. antlein,
antlêsis).
Worp, K. A., P.Flor. I 64: A Re-edition, BASP 45, 2008, 261-276, hier: Komm.
zu Z. 19, S. 269-270 (Link zum Aufsatz).
Ältere Literatur gibt Preisigke im Fachwörterbuch s. v. ἐπαντλητὸς γῆ, siehe
unten.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-29       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπαρούριον, τό

Bedeutung: Grundsteuer auf Wein- und Gartenland

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Ackersteuer. - G.-H., Hib. I 112, 13 Anm. Otto, Priester II 57. Lesquier, Instit.
milit. 220. WGrdz. 171. - Da es in ptolem. u. frühröm. Zeit kein Grundeigentum
gab (Preisigke, Klio 12, 454), so darf man das ἐ. dieser Zeit nicht als
Grundsteuer (WOstr. I 193; Otto, aaO.) bezeichnen; das ἐ. ist vielmehr als
Lehensgeld anzusehen. (Preisigke, Fachwörter, S. 81)

Externe Links ἐπαρούριον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπαρούριον, τό

Bedeutung (de): Grundsteuer auf Wein- und Gartenland
(en): tax on garden- and vineland
(fr): taxe foncière sur les vignes et les potagers
(it): tassa prediale sugli vigneti e giardini
(es): impuesto territorial sobre los viñedo y jardínes

Sachgruppe Landwirtschaft, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg P.Hib. I 112 II 13, III 44 u.ö. (ca. 260 v. Chr.; Phebichis / Herakleopolites)

Spätester Beleg P.Oxy. X 1283, 13, 16 u.ö. (26.5.-24.6. 219 n. Chr.; Oxyrhynchos)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Thebais, Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 332 A

Zeit ca. 260 v. Chr. bis 26.5.-24.6. 219 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀμπέλου φόρος, ὁ
ἀπόμοιρα, ἡ
χωματικόν, τό

Erläuterungen Die ἐπαρούριον-Steuer wird oft mit der Apomoira zusammen entrichtet und
pro Arure Land erhoben. Die Apomoira wurde entweder mit der ἐπαρούριον-
Steuer oder dem ἀμπέλου φόρος zusammen erhoben, nie aber finden sich
ἐπαρούριον-Steuer und ἀμπέλου φόρος zusammen in einem Papyrus.

Literatur P.Köln XII 470, Einl., S. 100-102.
Maresch, K., Zur Frage der Erbpacht und des Privateigentums bei Wein-
und Gartenland im ptolemäischen Ägypten, in: "...vor dem Papyrus sind alle
gleich!", Papyrologische Beiträge zu Ehren von Bärbel Kramer (APF Beih. 27),
Berlin u.a. 2009, 124-133.
Clarysse, W. / Vandorpe, K., The Ptolemaic Apomoira, in: Melaerts, H. (Ed.),
Le culte du souverain dans l'Égypte ptolémaïque au IIIe siècle avant notre ère,
Brüssel 1998, 5-42, bes. S. 34-35.
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Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Brüssel 1939, 179-182.
Wallace, S.L., Taxation in Roman Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton
u.a. 1937, 56-59.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἔπαρχος ἀννώνης Ἀλεξανδρείας, ὁ

Bedeutung: praefectus annonae Alexandriae

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Bislang sechs Belege.

Preisigke, FWB Nicht vorhanden. Siehe jedoch ἀννωνέπαρχος, ὁ

Externe Links ἔπαρχος ἀννώνης Ἀλεξανδρείας (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἔπαρχος ἀννώνης Ἀλεξανδρείας, ὁ

Bedeutung (de): praefectus annonae Alexandriae
(en): praefectus annonae Alexandriae
(fr): praefectus annonae Alexandriae
(it): praefectus annonae Alexandriae
(es): praefectus annonae Alexandriae

praefectus annonae Alexandriae :(ar)

Sachgruppe Amtsinhaber, Militärwesen, Steuerwesen

Frühester Beleg P.Oxy. LXIII 4369, 6 (345 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg P.Oxy. XXIV 2408, 1 (16.7.-13.8. 397 n. Chr.; Alexandria)  Glaubhaft ergänzt:
SB XXIV 16261, 1, 8 (432 n. Chr.; Herakleopolis?)

Oxyrhynchos, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Hermupolis, Herakleopolis -
Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Ägypten, Hermopolites, Herakleopolites - Trismegistos 2722 A

Zeit 345 n. Chr. bis 432 n. Chr.

Synonyme ἀννωνέπαρχος, ὁ

Erläuterungen Der praefectus annonae Alexandriae löste im späten 3. Jh. n. Chr. oder
Anfang des 4. Jhs. n. Chr. die Vertreter des praefecus annonae ab (genauer
den procurator Neaspoleos et Mausolei Alexandriae und den procurator ad
Mercurium). Er übernahm und lagerte das ägyptische Steuergetreide und
leitete es als alimonia an Alexandria und Rom (ab 330 nach Konstantinopel)
weiter.

Literatur CPR XXIV XXIV 2 Einl., S. 12 mit Anm. 2 und 4, sowie Komm. zu Z. 9, S. 16.
Hoogendijk, F.A.J., Brief des "Praefectus annonae alexandriae" mit amtlicher
Meldung der Ablieferung und Registration von Weizen, ZPE 112, 1996,
165-177.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-06-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔπαρχος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (ἐπαρχία)*: 1. ἔ. Αἱγύπτου = Statthalter (Vizekönig). - WGrdz. 31.
Wenger, Rechtshistor. Papyrusstud. 156. MGrdz. 25. - 2. ἔ. Βερενίκης καὶ
ἀρχιμεταλλάρχης. Inschr. Arch. V 422 [11 n.] = Compt. rend. Ac. inscr. 1910,
580. - 3. ἔ. εἴλης (röm.). Lond. III S. 126 Nr. 904, 33 [104 n.]. Genf 47, 1 [346
n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 81)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἔπαρχος, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπαφή, ἡ

Bedeutung: rechtlicher Anspruch

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722 A

Belege verbal ca. 60 Texte (Stand: 22.09. 2017)

Preisigke, FWB dinglicher Anspruch an eine Sache. Straßb. I 79, 7 [16/5 v.]: ἐὰν δὲ ἐ. γένηται,
ἐγδικήσει ὁ ἀποδόμενος, sollte aber ein dinglicher Anspruch (an den verkauften
Gegenstand) geltend gemacht werden, so wird der Verkäufer die Abwehr
übernehmen. – Kübler, ZSav. 1911, 366. Preisigke, Straßb. I S. 222. MGrdz.
S. XI u. 194 (Literat.), mit der älteren Auffassung ἐ. = Aussatz. (Preisigke,
Fachwörter, S. 81)

Externe Links ἐπαφή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπαφή, ἡ

Bedeutung (de): rechtlicher Anspruch
(en): legal claim
(fr): réclamacion juridique
(it): rivendicazione giuridica
(es): reivindicación iurídica

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf

Frühester Beleg BGU IV 1059, 9 (30 v. Chr. bis 14 n. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg SB XVIII 13173, 30, 33 (18.10. 629 oder 644 n. Chr.; Hermopolis)

πλὴν ἐπαφῆς καὶ ἱερᾶς νόσου (P.Mich. V 281, 4; BGU XI 2111, 14-15; PSI III
182, 21)
ὢν ἐκτὸς ἱερᾶς νόσου καὶ ἐπαφῆς (P.Freib. II 8, 12-13; P.Oxy. XII 1209, 19;
P.Abinn. 64, 15)
χωρὶς ἱερᾶς νόσου καὶ ἐπαφῆς (PSI XII 1228, 10-11; P.Mil.Congr. XIV, S. 52,
18; BGU III 937, 11)
Später, in byzantinischer Zeit werden neben der Epilepsie (ἱερὰ νόσος)
vereinzelt weitere gesundheitliche Einschränkungen genannt wie σίνος und
σινοσία 'Verletzung', ῥάπισμα "Prügelnarbe" (Preisigke, WB s. v.) sowie
κρυπτὸν πάθος 'versteckte, nicht offensichtliche Krankheit', aber auch solche,
die gewissermaßen esoterisch-spirituelle Ursachen, nämlich einen Dämon
(δαίμων), haben, vgl. SB XXIV 15969, 14 (σίνος, κρυπτὸν πάθος, σύμπτωσις
δαίμονος); P.Cair.Masp. I 67120, 5-6 (σινοσία, κρυπτὸν πάθος) und SB XVII
13173, 30-31, 33-34 (σίνος, κρυπτὸν πάθος, ῥάπισμα).

Oxyrhynchos, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722 A

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀναπόρριφος, -ον
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ἀνέπαφος, -ον
ἱερὰ νόσος, ἡ

Erläuterungen Die Frage nach der Bedeutung von ἐπαφή – Bezeichnet das Wort einen
"dinglichen Anspruch" (Preisigke, FWB s. v.; siehe unter "Formeln"), 'Eviktion'
oder eine Krankheit, die zumeist als 'Lepra' identifiziert wird? – blickt
inzwischen schon auf eine lang währende Diskussion.  Ihr hat sich zuletzt
J. Urbanik a. a. O. ausführlich zugewendet. Zunächst geht er in einem
Exkurs den etymologischen und archäologischen Spuren einer angenommenen
medizinischen Bedeutung nach, vgl. ebd. 232-242. Daraufhin zeichnet er
die maßgeblichen Positionen nach, gibt dabei einen vollständigen Überblick
über die verschiedenen Beiträge und kommt zum Schluss, dass ἐπαφή im
juristischen Sinne – "a successful claim for eviction" (S. 243) – zu verstehen
sei. Der Schlüssel zu diesem Verständnis liege in Formulierungen wie z. B.
ἐὰν δέ τι τούτων ᾖ [ἢ μὴ ᾖ ὑγιὲς ἢ ἐπαφ]ὴ αὐτοῦ ἢ ἐκ μέρους γένηται καὶ
ἐκνεικηθῇ (l. ἐκνικηθῇ) BGU III 887, 5-6) oder [- ca.12 - ἀναπόριφο]ν πλὴν
ἐπαφῆς. ἐὰν δέ τις ἐπαφὴ γ̣έ̣ν̣η̣τ̣α̣ι, ἐγδικήσει ( l. ἐκδικήσει) ὁ ἀποδόμενος
(P.Strasb. I 79, 7), die eine medizinische Bedeutung ausschließen, vgl.
Urbanik 242-244. Weiterhin spreche auch die alleinig juristische Bedeutung
von ἀνέπαφος ('frei von Belastungen') für diesen Standpunkt, vgl. ebd. 244. 
Auch für die (oben unter "Formeln" a. E. angeführten) byzantinischen Belege v
erteidigt Urbanik die juristische Bedeutung von ἐπαφή, indem er auf parallele
römische Gesetzesbestimmungen beim Kauf von Sklaven verweist und sowohl
Krankheiten als auch rechtliche Ansprüche auf den Sklaven/die Sklavin mit den
dort genannten noxa identifiziert, vgl. ebd. 245-247.
M. E. ergibt sich die Problematik insbesondere dadurch, dass mit der Mehrzahl
der entsprechenden Sicherungsklauseln garantiert wird, dass die Sklavin
oder der Sklave weder an Epilepsie leidet, noch irgendwelche "dinglichen
Ansprüche" auf ihr bzw. ihm lasten. Die Verwunderung rührt demnach
daher, dass einerseits eine konkrete Krankheit, andererseits ein anscheinend
allgemeiner Zusatz angeführt werden. Das wirft die Frage auf, warum lediglich
die Epilepsie und keine weitere ("typische" Sklaven-)Krankheit bzw. warum
nicht allgemein νόσοι genannt werden. Jedoch stützt der Gebrauch des
semantisch verwandten und schon in ptolemäischer Zeit belegten Adjektivs
ἀνέπαφος nicht nur die juristische Bedeutung von ἐπαφή, sondern zeigt auch,
dass ἀνέπαφος für die rechtssprache ein durchaus konkreter Begriff war, denn
er figuriert zumeist zusammen mit den ebenfalls spezifischen Ausdrücken
ἀνενεχύραστος und ἀνεπιδάνειστος, vgl. dazu nFWB s. v. ἀνέπαφος, -ον (unter
"Formeln"). Möglicherweise geht der oben angedeutete Widerspruch auch
auf die Pragmatik zurück, mit bzw. unter der die ägyptischen Vertragstexte
entstanden und die teilweise darin zu bestehen scheint, dass formelhafte
Wendungen und Klauseln eine Art "Eigenleben" entwickelten; Vergleichbares
deutet auch Urbanik an, vgl. S. 245: "[The deeds] are usually not pieces of legal
art: they often use repetitions and superfluous clauses, just to make the parties
feel more secure."

Literatur Urbanik, J., P. Cairo Masp. I 67120 recto and the Liability for Latent Defects in
the Late Antique Slave Sales or Back to Epaphe, JJP 40, 2010, 219-247, bes.
232-247.
Borkowski, Z., Straus, J. A., P. Colon. inv. 4781 verso: vente d'une esclave,
ZPE 98, 1993, 249-252, Komm. zu Z. 12-14, S. 252 (Link zum Beitrag).
P.Col. VIII 219, Komm. zu Z. 10, S. 105.
P.Köln V 232, Komm. zu Z. 7, S. 271.
P.Turner 22, Komm. zu Z. 4, S. 112.
Dorner, L., Zur Sachmängelhaftung bei gräko-ägyptischen Kauf, Diss.
Erlangen-Nürnberg 1974, 118-129.
P.Oxy. IX 1209, Komm. zu Z. 19, S. 254.
P.Vind.Bosw. 7, Komm. zu Z. 24, S. 35.
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Kübler, B., Epaphe und kein Ende, ZSR 60, 1940, 226-230.
Kübler, B., Nochmals ἐπαφή, ZSR 32, 1911, 366-370.
Kübler, B., Ἐπαφή, ZSR 29, 1908, 474-477.
P.Hamb. I 63, S. 219-220.
Mitteis, L., Grundzüge der Papyruskunde, Berlin 1952, S. 192-194 (zum Kauf
von Sklaven).
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ἐπείκτης, ὁ

Bedeutung: Beauftragter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB ein Steuerbeamter. Oxy. X 1257, 13 [III n.]: τοῦ κρατίστου–του δημοσίου σίτου.
Vgl. Hunt, aaO. (Preisigke, Fachwörter, S. 82)

Bemerkungen Oft wird der ἐπείκτης als „collector“ – „Einnehmer“ übersetzt. Allerdings ist die
Natur des Amtes / der Liturgie nirgends definiert, so daß „Beauftragter für xxx“
einer Übersetzung eher gerecht wird.

Externe Links ἐπείκτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπείκτης, ὁ

Bedeutung (de): Beauftragter
(en): appointee
(fr): chargé
(it): commissario, incaricato
(es): encargado

Sachgruppe Amtsinhaber, Liturgien und Fronden

Frühester Beleg P.Oxy. I 62 v 1 (nach 242-246 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg P.PalauRib. 39 v 18 (5. Jh. n. Chr.; unbekannt)

mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Zeit 242-246 n. Chr. bis 5. Jh. n. Chr.

Synonyme ἐπείκτης δημοσίων χωμάτων
χωματεπείκτης
χωματεπιμελητής

Verwandte Begriffe ἐπιμελητής

Erläuterungen Als Liturgie ist das Amt erst mit der diokletianischen Fiskalordnung belegt,
vorher handelte es sich um städtische oder staatliche Beamte, vgl. Mitthof, F.,
Annona Militaris, Florenz 2001, 126.

Literatur Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, 125-127.
Zu den verschiedenen Arten siehe Lewis, N., The Compulsory Public Services
of Roman Egypt, Florenz 1997, 24.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπερώτημα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Angelobung (stipulatio). Cairo Preis. 1, 16 [II n.]: ἐὰν γὰρ μηδὲν ἐ. ᾖ
ἐνγεγραμ[μμένον τῇ ἀσφαλείᾳ], wenn die Schuldurkunde keine Angelobung
(ἐπερωτηθεὶς ὡμολόγησα) enthält. - G.-H., Oxy. VI 905, 19 Anm. [170 n.].
(Preisigke, Fachwörter, S. 82)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπερώτημα, τό

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 92 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπερώτημα, τό


*ἐπέχω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐποχή): stunden, vertagen, eine Sache aussetzen. Giss. I 48, 10 =
WChrest. 171 [202/3 n.]: τὰ κατὰ χρόνους δοθέντα ἐπιθέματα οὐχ ἅπαξ
παρεγράφη ἢ ἐπεσχέθη, die in der Zeitfolge erteilten Übergebote wurden
nicht ein einziges Mal (dem Zahlungspflichtigen) zur Last geschrieben oder
gestundet. Vgl. Wilcken, Festschr. Hirschfeld 1281. P.M. Meyer, Giss. I 48, 11
Anm. S. 71 (Belege für "stunden"). (Preisigke, Fachwörter, S. 82)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπέχω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπί

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Amh. II 30 [124 n.]: ἐπὶ τῶν κατὰ Στοτοῆτιν πρὸς Σαταβοῦν, in Sachen
des Stotoetis wider Satabus. BGU. I 362 III, 22 [215 n.] (rechnerische
Aufstellung): γίνεται ἐπὶ τὸ αὐτὸ δραχμαὶ σνγ, macht alles n allem (insgesamt)
253 Drachmen. - Tur. 1 V, 5 = MChrest. 31 [116 v.]: τοῦ κη ἔτους
Παχὼν ἐπὶ τοῦ Φιλομήτορος, im Monate Pachon des Jahres 28 zur Zeit
des Königs Philometer. Darüber, daß dieses neben das Jahr gestellte ἐπί
die Regierungszeit des verstorbenen Königs bezeichnet, vgl. WArch. III 320.
(Preisigke, Fachwörter, S. 82)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπί

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιβάλλω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐπιβολή): aufbürden, staatlicherseits jmd. eine Zwangsleistung auferlegen,
zB. die unentgeltliche Beackerung von Staatsland. (Preisigke, Fachwörter, S.
82)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιβάλλω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιβολή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Zwangszuweisung von Staatsacker, Zwangsackerpacht, Zwangserbpacht. -
Rostowzew, Kolonat 58; 196. WGrdz. 292; 295. Eger, ZSav. 1911, 435. Gelzer,
Byzant. Verw. 75. - 2. Steueranteil einer Ortschaft, Auflage, Steuerzuschlag.
Teb. II 391, 19 [99 n.]: τὸ λοιπὸν τῆς -ῆς τῆς λαογραφίας, der Rest des (auf
das Dorf entfallenden) Steueranteiles der Kopfsteuer (Kopfsteuerauflage des
Dorfes). - Preisigke, Girowesen 267. G.-H., Teb. II 346, 7 Anm. WOstr. I 193.
WGrdz. 188 (Zwangsankauf, Naturalzuschlag). - 3. Verstärkungsmittel eines
Dammes. G.-H., Teb. II 346, 7 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 82)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιβολή, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιγαμία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB conubium. - WGrdz. 13; 47; 51. (Preisigke, Fachwörter, S. 82)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιγαμία, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιγένημα, το

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Überschuß (Ggs. ἔγδεια), Gewinn, der dem Steuerpächter nach Ablieferung
der Gesamtpachtsumme verbleibt. - WOstr. I 194; 531. G.-H., Teb. I 27,
65 Anm. 2. Zweite Ernte desselben Jahres. BGU. I 197, 13 [17 n.]: τῶν
ἐγβησομένων καθ' ἔτος ἐκ τοῦ κλήρου γενημάτων καὶ ἐπιγενημάτων, der jährlich
aus dem Ackerlande fließenden Ernteerträge erster und zweiter (bzw. dritter)
Ernte. (Preisigke, Fachwörter, S. 82f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιγένημα, το

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιγέννησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Geburtenzuwachs. Genf 33, 15 = WChrest. I 211 [156 n.]: τὸ τῆς -ήσεως
ὑπόμνημα = Geburtsanzeige. - WChrest. 212 Einl. WOstr. I 451. (Preisigke,
Fachwörter, S. 83)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιγέννησις, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιγονή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Nachkommenschaft, insbes. Söhne der Kleruchen (Κρὴς τῆς -νῆς, Μακεδὼν
τῆς -ῆς usw.). - Lesquier, Instit. milit. 57; 60; 268; 354 (mit der älteren Literat.).
Schubart, GgA. 1913, 613. WGrdz. 384. (Preisigke, Fachwörter, S. 83)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιγονή, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπίγονος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Kleruchensohn, solange er als Kadett im Militärdienste ausgebildet wird
(ptolem.). Lesquier, Instit. milit. 41; 54; 57; 63. (Preisigke, Fachwörter, S. 83)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπίγονος, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπιγραφή, ἡ

Bedeutung: Steuer, Ernteertragssteuer, Steueraufschlag

Bedeutung: Steuerfestsetzung eines Jahres

Bedeutung: unautorisierter Nachtrag (in einer Urkunde), Modfikation

Schreibvarianten ἐπειγραφή

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 225 Texte (Stand: 29.04. 2016)

Preisigke, FWB (vgl. ἐπιγράφω) 1. Darüberschreiben (in einem Schriftstücke nachträglich
über der Zeile Worte nachtragen). Lond. II S. 207 Nr. 178, 13 [145
n.]: τὸ δὲ χειρόγραφον καθαρὸν ἀπὸ -φῆς καὶ ἀλίφαδος κύριον ἔστω,
der Handschuldschein, frei von darübergeschriebenen und abgewaschenen
Wörtern, soll vollgültig sein. - WArch. I 125. WGrdz. XXXIII. - 2. Zuschlag,
d. i. Auferlegung (Zuschreibung) einer besonderen Abgabe oder Leistung als
Zuschlag zur gewöhnlichen. - G.-H., Teb. I 5, 59 Anm. S. 40. Zucker, Sitzb.
Berlin 1911, 805. Milne, Theban Ostr. S. 78. Otto, Priester II 572. WOstr. I 195.
WGrdz. 171; 188. Preisigke, Girowesen 1473 (Steuerzuschlag). Rostowzew,
Kolonat 56 (Beackerungszuschlag). P. M. Meyer, Giss. I 60 Einl. S. 31.
(Preisigke, Fachwörter, S. 83)

Externe Links ἐπιγραφή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπιγραφή, ἡ

Bedeutung (de): Steuer, Ernteertragssteuer, Steueraufschlag
(en): tax, harvest tax, surtax
(fr): impôt, impôt de la récolte, surtaxe
(it): imposta, imposta sul raccolto, sovrimposta
(es): impuesto, impuesto sobre el rendimiento de la cosecha, impuesto
addicional

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg P.Cair.Zen. II 59236, 2, 4, 5, 6 (253-252 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg O.Sarga 124, 5 (6. bis 8. Jh. n. Chr.; Wadi Sarga / Antaiopolites)

ptolemäisch:
z. B. εἰσμεμέτρηκεν εἰς τὴν ἐπιγραφὴν (O.Theb.Taxes II 102, 1-2; O.Wilck.
1253, 1-2).
römisch:
Bebaios-Klausel (s. u. "Erläuterungen"): βεβαιόσομεν πάσῃ βεβαιόσι ἀπὸ μὲν
δημοσίων καὶ ἐπιγραφῶν καὶ ἀρταβίης καὶ ναυβίων καὶ ἀριθμητικῶν καὶ τῶν
ἄλλων πάντων (P.Mich. V 252dupl., 6-8).
καθαρὰς ἀπό τε οὐσιακῆς καὶ βασιλικῆς γῆς καὶ πά[σης ἐπιγρ]αφῆς παντ[ὸς]
εἴδους (Stud.Pal. XX 47, 16-17).
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Diospolis Megale, Krokodilopolis (Faijum), mehrere Orte - Trismegistos 576 A

Gau Thebais, Pathyrites, Arsinoites - Trismegistos 2982 A

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe βεβαίωσις, ἡ
βεβαιόω

Erläuterungen Bedeutung und Gebrauch des Wortes wandeln sich mit der Zeit:  In
ptolemäischer Zeit bezeichnet ἐπιγραφή vermutlich eine Steuer für die Erträge
von Privatland (Vandorpe 2000, 171: "harvest tax", gegenüber "land tax",
die unabhängig davon, ob das Land bebaut wird oder nicht, erhoben wird);
dabei sind jedoch regionale Unterschiede zu beobachten (vgl. ebd., 171-175;
191-198): Aus Vandorpes Beitrag geht hervor, dass a) ἐπιγραφή i. S. v.
'Ertragssteuer' sowohl in der Thebais als auch in Mittelägypten (einschl.
Fayum) sich auf Weinanbauflächen und Gärten bezog, sowie b) ἐπιγραφή nur
in der Thebais i. S. v. 'Ertragssteuer' gebraucht wurde, es in Mittelägypten
(einschl. Fayum) jedoch nur in Ausnahmefällen – bei konfisziertem Land –
in dieser Bedeutung belegt ist (vgl. ebd.199). Für eine Diskussion zu den
bisherigen Deutungen von ἐπιγραφή in ptolemäischer Zeit siehe ebd. 178-180,
182-185. Zu den attestierten Formeln vgl. unter "Formeln" und siehe Vandorpe
2000, 180-182: Bisweilen fehlt die Bezeichnung ἐπιγραφή in der Formulierung,
so dass lediglich εἰς τὸ X ἔτος zu lesen ist. Dennoch handelt es sich dabei um
die "harvest tax".
In römischer Zeit begegnet das Wort in zwei verschiedenen
Zusammenhängen:  a) im Sinne einer Steuer oft in Quittungen oder
Aufstellungen über Land und Getriede (vgl. z. B. P.Oxy. XII 1445, 8; P.Mil.Vogl.
VI 298, 8, 9, 11; Stud.Pal. XVII pg. 13, 216, 272, 335): "ἐπιγραφή in papyri of
the Roman period is used in the wide sense of 'assessment' in connexion with
many kinds of taxes upon land. (…) the word applies primarily to the arurae,
not to the artabae." (P.Oxy. XII 1445, Komm. zu Z. 8, S. 124).  b) in Verträgen
(meist über Verkauf oder Abtretung von Land) als Bestandteil der Bebaios-
Klausel (s. u. "Formeln"). So sicherten sich Käufer, bzw. Empfänger gegen
u. a. steuerliche Belastungen ab, die aus der Zeit vor dem Vertragsschluss
möglicherweise noch auf dem Land ruhten. Überdies bezeichnet ἐπιγραφή in
zwei Eingaben aus römischer Zeit (P.Petaus 24, 27 und SB XVIII 13747, 18)
Land, das zu vermessen ist, damit die Steuern ordnungsgemäß bezahlt werden
können. ἐπιγραφή figuriert hier also metonymisch für die Grundsteuern.
Zu ἐπιγραφή in byzantinischer Zeit siehe unten, Bedeutung III.

Literatur ptolemäisch: Vandorpe, K., The epigraphe or harvest tax in the Apollonopolite
nome, in: Vandorpe, K. / Clarysse, W. (Hgg.), Edfu, an Egyptian Provincial
Capital in the Ptolemaic Period. Brussels, 3 September 2001 (= Koninklijke
Vlaamse Academie van België voor Wetenschappen en Kunsten. Vlaamse
Kennis- en Cultuurforum), Brussel 2003, 107-122.
Vandorpe, K., The Ptolemaic epigraphe or harvest tax (shemu), APF 46, 2000,
169–232.
Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 198-199.
Kaplony-Heckel, U. / Kramer, B., Ein griechisch-demotisches Holztäfelchen mit
Sitologenquittung und Privatabrechnung für Epigraphe aus Krokodilopolis, ZPE
61, 1985, 43-57, hier: 44-47.
P.Tebt. I 5, Komm. zu Z. 59, S. 38-40.
Casa, G., Frazioni dall'epigraphe. Note preliminari ad alcuni ostraca del II sec.
a.e.v. dal nomos Perithebas, AnalPap 18-20, 2006-2008, 155-174.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 194-8.
Weitere ältere Literatur bietet Preisigke, Fachwörter s. v. (siehe unten).
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römisch: P.Thmouis 1, Einleitung, S. 19-20.
P.Oxy. XII 1445, Komm. zu Z. 8, S. 124.

Bedeutung (de): Steuerfestsetzung eines Jahres
(en): annual tax declaration
(fr): évaluation annuelle de l'impôt
(it): determinazione annuale dell'imposta
(es): determinación del impuesto

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg O.Mich. I 16, 4 (29.08.-27.09. 290 n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg O.Mich. III 1009, 2 (27.12. 301-25.01. 302; Karanis / Arsinoites)

z. B. π(αρέλαβον) ὑπ(ὲρ) ε ἐπιγρ(αφῆς) (O.Oslo 22, 3)
εἰς τι(μὴν) οἴνου (τετάρτης) ἐπιγρ(αφῆς) (P.Cair.Isid. 37, 7)

Karanis, Philadelphia - Trismegistos 1008 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 290 bis 302 n. Chr.

Verwandte Begriffe διατύπωσις, ἡ (I.)
ἰνδικτίων, ἡ

Erläuterungen In byzantinischer Zeit bezeichnet ἐπιγραφή eine jährliche Steuerfestsetzung
und betrifft oder umfasst einen 5-Jahres-Zyklus. Diese Zählung setzte
im Jahr 287 ein und währte drei Zyklen, bis ins Jahr 302. Daraufhin
wurden die Steuerzyklen mit dem Wort ἰνδικτίων bezeichnet, welche nun 15
Jahre umfassten. Die Angabe "4. ἐπιγραφή" bezieht sich auf das 4. Jahr
eines solchen Zyklus; dementsprechend referiert (τετάρτης) ἐπιγρ(αφῆς) in
P.Cair.Isid. 37, 7 (s. unter "Formeln") in Zusammenhang mit der Datumsangabe
August 295 n. Chr. auf das Steuerjahr 295 als 4. Jahr des 2. ἐπιγραφή-
Zyklus. Diese Angaben dienten jedoch lediglich der steuerlichen Verwaltung
und wurden nicht als chronologische Angaben aufgefasst: "the term refers to
the fiscal act of declaring the tax levy for the current year. These terms are
never used for dating, but only to qualify tax payments, to indicate for which
assessment they were made" (R. Bagnall und K. A. Worp a. a. O., 2).

Literatur Thomas, J. D., Epigraphai and Indictions in the Reign of Diokletian, BASP 15,
1978, 133-145 (Link zum Beitrag).
Bagnall, R. / Worp, K. A., The chronological systems of Byzantine Egypt,
Zutphen 1978, 1-2.

Bedeutung (de): unautorisierter Nachtrag (in einer Urkunde), Modfikation
(en): unauthorized addition (in a document), modification
(fr): avenant au contrat non autorisé
(it): aggiunta o modifica non autorizzata di un contratto
(es): adición o modificación de un contrato non autorizada

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Kauf, Allgemeine Verwaltung,
Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg P.Harr. I 84, 10-11 (1.-2. Jh. n. Chr.; Ort unbekannt) oder P.Stras. V 374, 22 (2.
Jh. n. Chr.; Ort unbekannt)
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Spätester Beleg P.Stras. III 144 II 20 (nach 245 n. Chr.; Hermopolites)

κ(?)]αθαρὰν (sc. ἐξεδόμην σοι τὴν πρᾶσιν) ἀπὸ ἀλείφαδος καὶ ἐπιγραφῆς
(P.Ryl. II 163, 17; vgl. z. B. noch P.Lips. I 10 II 4)
χωρὶς ἀλίφαδος καὶ ἐπιγραφῆς (P.Hamb. I 70, 26; vgl. z. B. noch P.Diog. 27,
14-15)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀλειφάς, ἡ
ἀπαλείφω
ἐπιγράφω (III., VI.)
καθαρός, -ά, -όν (V.)
χάραξις, ἡ (I.)

Erläuterungen In dieser Bedeutung findet sich ἐπιγραφή in Vertragszusätzen, die bekräftigen,
dass die Urkunde bei Abschluss keine weiteren Streichungen (χαράξεις),
Auswischungen (ἀλειφάδες) oder Zusätze (ἐπιγραφαί) hatte, vgl. u. "Formeln".

Literatur Bülow-Jacobsen, A., Cuvigny, H., Worp, K. A., Litura: ἀλειφάς, not ἄλειφαρ, and
other words for 'erasure', ZPE 130, 2000, 175-182, hier 178-180.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπιγράφω

Bedeutung: jemandem etwas überschreiben

Bedeutung: etw. darauf-, darüber-, dazuschreiben

Bedeutung: jmd. etwas auftragen, auferlegen

Bedeutung: steuerlich veranlagen

Bedeutung: etw. zusätzlich berechnen, der Berechnung hinzufügen

Bedeutung: weitere Personen (z. B. einen Vormund) in einem Vertrag anführen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 250 Texte (Stand: 06.05. 2016)

Preisigke, FWB (ἐπιγραφή): 1. darüberschreiben, danebenschreiben, über der Zeile ein Wort
nachtragen. - 2. einen Leistungszuschlag auferlegen, ausschreiben. Teb. I
48, 13 = WChrest. 409 [um 113 v.]: τὴν ἐπιγεγραμμένην πρὸς τὴν τοῦ
βασιλέως παρουσίαν ἀγοράν, die außergewöhnlich ausgeschriebene Lieferung
von Verpflegungssachen für die vorübergehende Anwesenheit des Königs. -
WGrdz. 277: ἐπιγράφειν γῆν, Land zur Bebauung zwangsweise zuweisen. -
Rostowzew, Kolonat 111. G.-H., Teb. I S. 577. - 3. jmd. für eine persönliche
Leistung bestimmen, jmd. zu einer Handlung ermächtigen (schriftlich). Oxy. I
56, 16 = MChrest. 320 [211 n.]: αἰτοῦμαι ἐπιγραφῆναί μου κύριον πρὸς μόνην
ταύτην τὴν οἰκονομίαν, ich (Frau) beantrage, daß mir zum Frauenvormunde
(Weibervogte) bestimmt werde (der und der) zur Erledigung nur dieses einen
Rechtsgeschäftes. Oxy. II 251, 22 [44 n.]: ἐπιγέγραμμαι αὐτῆς κύριος, ich bin
als ihr Frauenvormund bestellt worden (und unterschreibe hiermit als solcher). -
G.-H., Teb. II 397, 20 Anm. S. 264. MGrdz. 254. Weiß, Arch. IV 90. P.M. Meyer,
Hamb. I 15, 19 Anm. S 68. (Preisigke, Fachwörter, S. 83-84)

Externe Links ἐπιγράφω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπιγράφω

Bedeutung (de): jemandem etwas überschreiben
(en): to sign sth. over to so.
(fr): attribuer qc. à qn., mettre qc. au nom de qn.
(it): intestare qc. a qcn.
(es): transferir algo a alguien

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Sachenrecht,
Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Amtlicher Briefwechsel, Rechtspflege, Steuerwesen, Personen- und
Besitzstandserklärungen

Frühester Beleg SB XX 14656, 17 (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Ort unbekannt)

Spätester Beleg SB VI 92919, 23 (27.12. 319 n. Chr.; Hermopolis)
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unbekannt, Ptolemais Hormu, Hermupolis - Trismegistos 2024 A

Gau Herakleopolites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2713 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Für diese Bedeutung finden sich nur die oben genannten Belege.

Bedeutung (de): etw. darauf-, darüber-, dazuschreiben
(en): to write sth. on or above sth., to add sth. (writing)
(fr): écrire qc. sur qc., ajouter qc. (en écrivant)
(it): scrivere di qc. o scrivere qc. su un supporto o aggiungere qc. (scrivendo)
(es): escribir algo en algo o sobre algo, añadir algo (escribiendo)

Sachgruppe Privatbrief, Kultus, Priester und Tempel, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Anordnungen, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen,
Korrespondenz in Steuersachen

Frühester Beleg P.Stras. VII 682, 6 (Mitte 2.-Mitte 1. Jh. v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg SB XXVI 16354, 2 (643-644 n. Chr.; Hermopolites)

Belegt sind verschiedene Verbindungen mit ὄνομα, z. B. ἐπιγεγραμμένον
ἐπὶ τῆς κοιλίας τὸ ὄνομα αὐτῆς (Chr.Wilck. 499, 12) oder ἔπεμψά σοι τὸ
πάλλιόν σου ἐπιγεγραμμενω (ἐπιγεγραμμένον app. crit.) ὀμόματί σου πλατέοις
γράμμασιν (O.Claud. II 296, 1-7).

Oxyrhyncha, Soknopaiu Nesos, mehrere Orte - Trismegistos 1523 A

Gau Arsinoites, Memphites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 2. Jh. v. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀλείφω
ἀπαλείφω
ἐπιγραφή, ἡ (II.)

Bedeutung (de): jmd. etwas auftragen, auferlegen
(en): to assign sth. to so., to impose sth. on so.
(fr): charger qn. de qc., imposer qc. à qn.
(it): incaricare qcn. di qc., imporre qc. a qcn.
(es): encargar o imponer algo a alguien

Sachgruppe Handel und Verkehr, Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Eingaben
an Behörden, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse

Frühester Beleg P.Yale I 33, 3-4 (05.04. 253 v. Chr.; Ankyron / Herakleopolites)

Spätester Beleg P.Oxy. XIV 1771, 5-6 (Ende 3.-Anfang 4. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

z. B. ἀναπληροῦν τὸ ἐπιγεγραμμένον (SB VI 9215, 17)
oder συνπληροῦν τὰ ἐπιγεγραμμένα (P.Tebt. IV 1113, 377-378)

Oxyrhynchos, Kerkeosiris, Memphis (Memphites), Ankyron Polis, mehrere Orte
- Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Memphites, Herakleopolites, außerhalb Ägyptens -
Trismegistos 2722 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.
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Bedeutung (de): steuerlich veranlagen
(en): to assess for tax
(fr): imposer (fiscalment)
(it): tassare (fiscalemente)
(es): tasar (fiscalmente)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Steuerwesen, Korrespondenz
in Steuersachen

Frühester Beleg P.Cair.Zen. II 59189, r2 (vor 16.11. 255 v. Chr.; Memphites)

Spätester Beleg P.Petra III 25, 14 (30.01. 559 n. Chr.; Petra / Tertia Palaestina Salutaris)

ἐπιγεγραμμένα συντέλεια (P.Petra III 23, 12; P.Petra III 24, 1-2, P.Petra III 25,
14)

Philadelphia, Soknopaiu Nesos, mehrere Orte - Trismegistos 1760 A

Gau Arsinoites, außerhalb Ägyptens - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 6. Jh. n. Chr.

Bedeutung (de): etw. zusätzlich berechnen, der Berechnung hinzufügen
(en): to charge sth. additionally, to add sth. to the calculation
(fr): calculer qc. additionnellement, ajouter qc. au compte
(it): calcolare qc. in aggiunta, aggiungere al conto
(es): cobrar algo adicionamente, añadir a la cuenta

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Allgemeine Verwaltung,
Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Eingaben an Behörden,
Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen

Frühester Beleg BGU XIV 2380, 9 (25.06.-24.07. 264 v. Chr.; Kynon Polis / Kynopolites)

Spätester Beleg Stud.Pal. X 84, 1 (8. Jh. n. Chr.; Herakleopolites) ist der einzige byzantinische
Beleg, vgl. unter "weitere Belege".

τὰ ἐπιγεγραμμένα ἐκφόρια (P.Eleph. 14, 4 oder BGU VI 1271, 3)
ἐπιγραφόμεναι ἀρούραι (O.Bodl. II 1851, 1; O.Leid. 271, 1)

Philadelphia, Kerkeosiris, Theben, Hermupolis - Trismegistos 1760 A

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Thebais, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐπιγραφή, ἡ (II.)

Bedeutung (de): weitere Personen (z. B. einen Vormund) in einem Vertrag anführen
(en): to mention further persons (e. g. a guardian) in a contract
(fr): énumérer autre personnes (par ex. un tuteur) dans un contrat
(it): menzionare altre persone (p. es. un tutore) in un contratto
(es): enumerar otras personas (p. e. un tutor) en un contrato

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Kauf, Darlehen, Dienstverträge
und Arbeitsrechtliches, Eherecht, Vormundschaft, Allgemeine Verwaltung,
Rechtspflege
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Frühester Beleg P.Petr. I 24 II 1 (18.01.-16.02. 269 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg BGU IV 1049, 2 (342 n. Chr.; Ptolemais Euergetes / Arsinoites)

ἐπιγράφομαι κύριος τῆς [weibliche Person] (z. B. P.Enteux. 49, 7; P.Oxy. II 263,
17-19; PSI XII 1238, 30)
ἐπιγράφομαι μάρτυς (P.Petr. I 24, 1; P.Heid. VIII 414, 5)
ἐπιγράφομαι γνωστήρ (P.Cair.Zen. I 59019, 9; PSI V 450, 24)

Oxyrhynchos, Tebtynis, Ptolemais Euergetis, Karanis, Philadelphia,
Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe γνωστήρ, ὁ (I.)
*ἔγγυος, ὁ
κύριος, ὁ (II.)
μάρτυς, ὁ

Erläuterungen ἐπιγράφειν bezeichnet den Vorgang, weitere Personen vertraglich zu
bestimmen. In römischer Zeit handelt es sich dabei vor allem um den Vormund
(κύριος) einer Frau (s. unter "Formeln"); dabei finden sich auch mehrere
Urkunden, in denen Frauen einen Vormund für sich erbitten (vgl. z. B. P.Hamb.
IV 270, 16-18 oder P.Oxy. XII 1466, 4-5, 7-8). Darüber hinaus werden in
ptolemäischer Zeit auch andere Personen angegeben: Zeugen (μάρτυρες),
als γνωστήρ bezeichnete Personen, die die Identität der Beteiligten eines
Vertragsschlusses bezeugen sollen (s. unter "Formeln"), Schiedsrichter und
Richter (διαιτητής, κριτής, vgl. P.Hamb. II 168, 10-11) oder Bürgen (ἔγγυος, vgl.
P.Col IV 83, 3-4). Lediglich ein Dokument, PSI V 450, 24 (γνωστήρ), fällt dabei
in römische Zeit.

Literatur Weiß, E., Beiträge zum gräko-ägyptischen Vormundschaftsrecht, APF 4, 1907,
73,94, hier: 78-91 (zur Rolle des Frauenvormunds).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιδέκατον, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB der Zehnte, gezahlt als Gerichtsgebühr in Höhe von 1/10 des Streitwertes von
jeder Partei (Dikaiom. 61; 80), oder als Vertragstrafe in Höhe von 1/10 des
Darlehens (Berger, Strafklauseln 210), oder als Gebühr oder Strafe anderer Art
(Bouche-Leclercq, Hist. des Lagides III 3274; 3462), oder als Zahlung anderer
Art (Milne, Theban Ostr. S. 87). Vgl. G.-H., Hib. I 32, 9 Anm. MGrdz. 277.
(Preisigke, Fachwörter, S. 83)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιδέκατον, τὸ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιδημία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Anwesenheit (des revidierenden Beamten bei einer Dienstreise an dem
und dem Orte), Revisionstag, Geschäftstag des umherreisenden Beamten.
Genf 31, 4 = MChrest. 119 [146 n.]: Διόσκορος ἑκάστοτέ σοι κατ' -μίαν
παρενοχλῶν, Dioskoros, der jedesmal, wenn du (der Epistratege) auf
Dienstreisen hierherkommt, dich mit seinem Anliegen behelligt. - WArch. IV
374; 422. WGrdz. 33. MGrdz. 253. (Preisigke, Fachwörter, S. 84)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιδημία, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4 Seite 111

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιδημία, ἡ


ἐπιδίδωμι

Bedeutung: zahlen

Bedeutung: einreichen (z.B. eine Eingabe, ein Dokument, etc.)

Schreibvarianten ἐπιδίδομι

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB einreichen (z.B. eine Eingabe). Teb. II 397, 4 = MChrest. 321 [198 n.]:
τὸ ἐπιδοθὲν ὑπὸ αὐτῆς ἀξίωμα, das von ihr (der Bittstellerin) eingereichte
Gesuch. Straßb. 34, 22 [um 190 n.]: (Hauskaufanzeige an die Behörde
mit der Schlußerklärung des Anzeigepflichtigen): ἐπιδέδωκα καὶ ὤμοσα τὸν
ὅρκον ὼς πρόκειται. Oxy. III 487, 5 = MGrdz. 322 [156 n.]: ὁ τῆς πόλεως
γραμματεὺς ἐπέδωκέν με εἰς ἐπιτροπήν, er brachte mich zum Vormunde (in
einem Dienstberichte) in Vorschlag. (Preisigke, Fachwörter, S. 84).

Externe Links ἐπιδίδωμι (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπιδίδωμι

Bedeutung (de): zahlen
(en): to pay
(fr): payer
(it): pagare
(es): pagar

Sachgruppe Handel und Verkehr

Frühester Beleg P.Cair.Zen. 59647 III 47 (vor 248-247 v. Chr.; Philadelphia?)

Spätester Beleg P.Mich. XIII 659, 286, 295 (527-547 n. Chr.; Antinoupolis)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit vor 248-247 v. Chr. bis 527-547 n. Chr.

Bedeutung (de): einreichen (z.B. eine Eingabe, ein Dokument, etc.)
(en): to file sth. (e.g. a complaint, a document, etc.)
(fr): déposer qc. (p.ex. une plainte, un document, etc.)
(it): consegnare qc. (p.e. una petizione, un documento, etc.)
(es): entregar algo (p.ej. un documento, etc.), presentar (p.ej. una queja)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Geburts- und Todesanzeigen,
Epikriseis, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg P.Petr. II 13 (13), 1 (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Paramone 16, 17 (22.03. 616 n. Chr.; Herakleopolites)
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ἐπέδωκα
διὸ ἐπιδίδωμι
NN ἐπιδέδωκα

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 22.03. 616 n. Chr.

Literatur N. Lewis, ΝΟΗΜΑΤΑ ΛΕΓΟΝΤΟΣ, BASP 8, 1971, 15-24, Nr. 71, S. 18.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-04-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπίδοσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Eingabe (vgl. ἐπιδίδωμι). Cairo Preis. 7, 8 [IV n.]: ἐξ. -σεως, infolge einer
Eingabe (findet amtliche Untersuchung statt). - 2. Zuschuß, Zuwendung. Oxy.
IV 705, 76 = WChrest. 407 [202 n.]: ἐπίδοσίν τινα βραχεῖαν ἑκάστῃ ποιήσασθαι,
einen kleinen Zuschuß jedem (Dorfe) zuwenden (zur Erleichterung liturgischer
Lasten, in Form einer Stiftung). - Seek, Klio 1, 183. P.M. Meyer, Klio 7, 131.
(Preisigke, Fachwörter, S. 84)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπίδοσις, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπιδρομή, ἡ

Bedeutung: Amt der Sicherheitsbehörde der Metropole

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal hapax legomenon

Preisigke, FWB (vgl. ἐπιτρέχω): Sicherheitsdienst (der Polizei). Fay. 23, 2 [II n.]: δοθεὶς εἰς -μὴν
-τῆς μητροπόλεως, vorgeschlagen (durch Vorschlagsliste) für den (liturgischen)
Polizeidienst der Gauhauptstadt. (Preisigke, Fachwörter, S. 84)

Externe Links ἐπιδρομή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπιδρομή, ἡ

Bedeutung (de): Amt der Sicherheitsbehörde der Metropole
(en): office of security of a metropolis
(fr): autorité de sécurité d’une métropole
(it): autorità garante della securezza di una metropolis
(es): oficio de seguridad de una metropolis

Sachgruppe Amtsinhaber, Liturgien und Fronden

Frühester Beleg P.Fay. 23, 2 (2. Jh. n. Chr.; Theadelphia)

Spätester Beleg P.Fay. 23, 2 (2. Jh. n. Chr.; Theadelphia)

ἐπιδρομὴτῆς μητροπόλεως

Theadelphia - Trismegistos 2349 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 2. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Bislang nur im obigen Papyrus bezeugt.

Literatur Lewis, N., The Compulsory Public Services, Florenz 1997, 25.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-04-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπίθεμα, τό

Bedeutung: Höheres Gebot

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Übergebot. - Rostowzew, Kolonat 173. P.M. Meyer, Giss. I 48,10 Anm.
(Belege). WChrest. 348 Einl. Berger, Zschr. für vergleich. Rechtswiss. 1913,
354115 (Literatur). Wenger, Arch. II 61; IV 195. (Preisigke, Fachwörter, S. 84)

Externe Links ἐπίθεμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπίθεμα, τό

Bedeutung (de): Höheres Gebot
(en): higher bid
(fr): offre plus haute
(it): offerta superiore
(es): puja superior

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg BGU XVI 2603, 26 (ca. 21 v. Chr.–5 n. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg P.Stras. VI 558 II 8 (ca. 300 n. Chr.; unbekannt)

mehrere Orte

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720 A

Zeit 21 v. Chr.-5 n. Chr. bis 300 n. Chr.

Literatur Sheridan, J.A., Revised Bid for the Lease of Confiscated Property, BASP 24,
1987, 103-108.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιθήκη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Girozahlungsauftrag an die Bank. BGU. IV 1064, 11 [277/8 n.]: τὴν δὲ
-κην ταύτην μοναχήν σοι ἐξεδόμην, diesen Auftrag zur Girozahlung habe ich
dir (Bankhalter) in einer einzigen Ausfertigung zugehen lassen. - Preisigke,
Girowesen 204. - 2. Giroguthaben (Konto) bei der Bank. Oxy. VII 1055, 6
[267 n.]: ἡ τειμὴ χωρεῖ εἰς -κην 'Εμβητίωνος ταλάντων πέντε, der Betrag von
fünf Talenten soll auf das Girokonto des E. überschrieben werden. CPR.
220, 10 [I n.]: καθαρὸν ἀπ' ὀφειλῆς -κης καὶ παντὸς διενγυήματος, frei von
einer Girobuchschuld und jeglicher bürgschaftlichen Verpflichtung. (Preisigke,
Fachwörter, S. 84f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιθήκη, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπικαλαμία γῆ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Stoppelland. - G.-H., Teb. I 115 Einl. Crönert, WklPh. 1903, 487. (Preisigke,
Fachwörter, S. 85)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπικαλαμία γῆ, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπικαταβολή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Zugriffsakt im Pfandverfahren, welcher den Übergang des
Eigentumsrechtes der verpfändeten Sache an den Gläubiger zuwege bringt
(Eigentumszuschlag); ob und wie damit ein καταβάλλειν (zahlen) verbunden
ist, bleibt unklar. - Koschaker, ZSav. 1908, 41. Eger, Grundbuchwesen 466
(Literatur). Manigk, ZSav. 1909, 288. Schwarz, Hypothek 119. Raape, Verfall
des griech. Pfandes 78. MGrdz. 1511; 164. - τέλος -λῆς: Oxy. II 274, 22 [I n.].
(Preisigke, Fachwörter, S. 85)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπικαταβολή, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπίκειμαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. bedecken. Teb. I 47, 24 [113 v.]: τοῦ ὕδατος ἐπικειμένου, zur Zeit, da
das Nilwasser das Land bedeckt, zur Überschwemmungszeit. - 2.. obliegen,
mit einer Arbeit beschäftigt sein. Lips. I 90, 1 [byz.]: σὺν θεῷ -μενος τῆς
χειρογραφίας, mit Gottes Hülfe Kanzleibeamter. Lips. I 102 I, 8 [IV n.]. Lond.
IV S. 2 Nr. 1332, 5 [708 n.]. Iand. 24, 1 [VI/VII n.] (weitere Belege). (Preisigke,
Fachwörter, S. 85)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπίκειμαι

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπικεφάλαιον, τό

Bedeutung: Kopfsteuer

Bedeutung: Liste, Aufstellung

Bedeutung: ἐπικεφάλαιον πόλεως: Kopfsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Kopfsteuer (= λαογραφία). WOstr. I 2491. G.-H., Oxy. II S. 208. - Milne, Theban
Ostr. S. 153, widerspricht dieser Auffassung, er sieht in dem ἐ. eine Art von
Gewerbesteuer und setzt mit Marquardt, Röm. Staatsverw. II2 S. 202 (vgl.
Ps. Aristot. II 1, 4), das ἐ. dem χειρωνάξιον gleich. Vgl. WOstr. I 2491; 449.
(Preisigke, Fachwörter, S. 85)

Externe Links ἐπικεφάλαιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπικεφάλαιον, τό

Bedeutung (de): Kopfsteuer
(en): poll tax
(fr): capitation
(it): testatico
(es): capitación

Sachgruppe Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg P.Oxy. IV 832 II 1 (nach 16 - 15 v.Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg in Ägypten: P.Panop. 19 Ib 2 (13.9. 343 n. Chr.; Panopolis)  außerhalb
Ägyptens: P.Ness. III 76, 1 (687 - 689 (?) n. Chr.; Nessana / Palästina)

ὑπὲρ μερισμοῦ ἐπικεφαλαίου ὑπὲρ ἐπικεφαλαίου

Theben, Oxyrhynchos, Soknopaiu Nesos, mehrere Orte - Trismegistos 2355 A

Gau Thebais, Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2982 A

Zeit nach 16-15 v. Chr. bis 13.09. 343 n. Chr.

Synonyme λαογραφία, ἡ

Erläuterungen Das ἐπικεφάλαιον ist eine allgemeine Bezeichnung für jedwede Kopfsteuer, u.a.
für die Laographia, den Merismos und das Cheironaxion. Insbesondere dient
die Bezeichnung vor allem in Theben als Synonym für die Laographia.

Literatur Heilporn, P., O.Stras. II, 173-174 (mit weiterführender Literatur).
Shelton, J.C., Ostraca from Elephantine in the Fitzwilliam Museum, ZPE 80,
1990, 221-238, bes. S. 237-238.
P.Coll. Youtie I 58, Komm. zu Z. 7, S. 349 (mit weiterführender Literatur).
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Samuel, A.E., Hastings, W.K., Bowman, A.K., Bagnall, R.S., O.Ont.Mus. I,
99-100.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt, Princeton u.a. 1937, 411, n. 70.

Bedeutung (de): Liste, Aufstellung
(en): list, summary
(fr): liste, relevé
(it): ruolo, rapporto
(es): lista, inventario

Sachgruppe Listen, Inventare, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse

Frühester Beleg P.Tebt. I 67 I 2 (März 117 v.Chr.; Kerkeosiris)

Spätester Beleg BGU XVI 2596, 4 (13-12 v. Chr.; Herakleopolis)

Kerkeosiris, Herakleopolis, Ptolemais Euergetis - Trismegistos 1057 A

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332 A

Zeit März 117 v. Chr. bis 13-12 v. Chr.

Bedeutung (de): ἐπικεφάλαιον πόλεως: Kopfsteuer
(en): ἐπικεφάλαιον πόλεως: poll tax
(fr): ἐπικεφάλαιον πόλεως: capitation
(it): ἐπικεφάλαιον πόλεως: testatico
(es): ἐπικεφάλαιον πόλεως: capitación

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg P.Oxy. XXXIV 2717, 1 (296-297 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg P.Oxy. 3789 LV 1 (27.5. oder 14.6. 320 n. Chr.; Oxyrhynchos)

ὑπὲρ ἐπικεφαλαίου πόλεως

Oxyrhynchos - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Zeit 296-297 n. Chr. bis 27.5. oder 14.6. 320 n. Chr.

Erläuterungen Die Steuer wurde unter der ersten Tetrarchie eingeführt und betrug 1200
Drachmen, später 1600 und 2400 Drachmen. Sie wurde von Nicht-Bürgern,
die in Oxyrhynchos lebten und arbeiteten, entrichtet.
Alle Belege stammen bislang aus Oxyrhynchos und byzantinischer Zeit (Stand:
22.3.2018).

Literatur P.Oxy. LV 3789, Einleitung, S. 43-46.
Carrié, J.-M., L'Égypte au IVe siècle: fiscalité, économie, société, in:
Proceedings of the Sixteenth International Congress of Papyrology (Chico,
1981), 431-446.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-03-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπικλασμός, ὁ

Bedeutung: Zusatzsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Steuerart (?). - G.-H., Teb. II 373, 12 Anm. Oxy. VI 899, 9 [200 n.]; IX 1208, 21
[291 n.].(Preisigke, Fachwörter, S. 85)

Externe Links ἐπικλασμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπικλασμός, ὁ

Bedeutung (de): Zusatzsteuer
(en): additional tax
(fr): taxe suplémentaire
(it): tassa additiva
(es): impuesto aditivo

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Landwirtschaft

Frühester Beleg SB XVIII 13862 I 10 (18.09. 57 n. Chr.; Tebtynis)

Spätester Beleg P.Petra III 22, 70 (07.09. 540-09.03. 541 n. Chr.; Petra / Tertia Palaestina
Salutaris)

mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Zeit 18.09. 57 n. Chr. bis 07.09. 540-09.03. 541 n. Chr.

Erläuterungen Zusatzsteuer auf Land, die unregelmäßig erhoben wurde.

Literatur P.Oxy. XLIV 3169, Komm. zu Z. 12, S. 100-101.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton u.a.
1937, 26-27.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-04-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπικρίνειν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB prüfen, sodaß durch die Prüfung eine Sache ihre rechtliche Bestätigung
empfängt. P.M. Meyer, Arch. III 794. - Wer die Standesprüfung (ἐπίκρισις, s.d.)
bestanden hat, heißt ὁ ἐπικεκριμένος und gehört als solcher den bevorzugten
Ständen an, die frei von Kopfsteuer waren; diesen standen die dediticii
(λαογραφούμενοι, Kopfsteuerpflichtigen) als niederer Stand gegenüber. Vgl.
WGrdz. 201. (Preisigke, Fachwörter, S. 85)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπικρίνειν

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπίκρισις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. zivile Standesprüfung (röm.), welche den Zweck hatte, die rechtliche Stellung
und damit die persönlichen Standesrechte eines Römers, eines Alexandriners,
eines Epheben oder eines der gymnasialen Vorrechte teilhaftigen Griechen
behördlicherseits urkundlich festzulegen; diese Prüfung bildete auch mehrfach
die Grundlage für die steuertechnische Behandlung der Einwohner. - G.-H.,
Oxy. II S. 218. Wessely, Epikrisis (Sitzb. Wien 1900). WGrdz. 197; 142; 401.
WChrest. 217 Einl.; 218 Einl. Jouguet, Bull. Soc. arch. d'Alexandrie 14 (1912)
S. 203. Hunt, Oxy. X 1266 Einl. - 2. militärische Prüfung (röm.), welche den
Zweck hatte, die Rekruten für die geeigneten Truppenkörper auszuheben und
nach abgeleisteter Dienstzeit die den Veteranen aus der Dienstzeit fließenden
Rechte zu verbriefen; da diese Veteranenrechte ziviler Art sind, gehört die
Veteranen-Epikrisis streng genommen unter Nr. 1 (zivile Standesprüfung). -
WGrdz. 395; 401; 399. WChrest. 453 Einl.; 458-460 Einl. Jouguet, aaO. P.M.
Meyer, Heerwesen 109; Hamb. I 31 Einl. - 3. Berechtigungsnachweis eines
Priestersohnes. - Biedermann, Der βασιλικὸς γραμματεύς 45. Teb. II 298, 20 =
WChrest. 90 [107/8 n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 85f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπίκρισις, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπικριτής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. wer die ἐπίκρισις (s.d.) vornimmt. Teb. II 320, 1 [181 n.]: τοῖς δεῖνα
γεγυμνασιαρχηκόσι -ταῖς. Genf 19, 1 [148 n.]. Fay. 27, 3. Oxy. IV 714, 5. BGU.
III 971, 1. - Bell, Arch. VI 107. - 2. Steuerbeamter. Lips. I 64, 31 = WChrest. 281
[um 368 n.]: οἱ -ταὶ διπλασίονα σταθμὸν εἰςπράξαντο, sie haben den doppelten
Satz an Steuern beigetrieben. (Preisigke, Fachwörter, S. 86)
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*ἐπικυρόω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB den Zuschlag erteilen. BGU. III 734, 5 [III n.]: (Genehmigungsvermerk
des Versteigerungsbeamten): ἐπεκυρώθη τῷ προκειμένῳ, der vorstehend
Genannte hat den Zuschlag erhalten. (Preisigke, Fachwörter, S. 86)
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*ἐπίλεκτοι, οἱ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Gardetruppe (ptol.). - P.M. Meyer, Heerwesen 64. Schubart, Quaestiones de
rebus milit. 59. Arch. II 152. G.-H., Teb. I S. 36. Lesquier, Instit. milit. 21; 42.
WGrdz. 383. (Preisigke, Fachwörter, S. 86)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπίλεκτοι, οἱ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 128 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπίλεκτοι, οἱ


*ἐπιλογεύω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (ἐπιλόγευσις): Steuerbeträge (Rückstände) einheben. - WOstr. I 562; 566.
(Preisigke, Fachwörter, S. 86)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιλογεύω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4 Seite 129

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιλογεύω


*ἐπίλυσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (ἐπιλύω): Lösung eines Schuldvertrages durch Tilgung des Darlehens und
Außerkraftsetzung (Durchstreichung) des Vertrages; gleichzeitig erfolgt bei
Pfandgestellung Einlösung des Pfandes. - Gerhard, Philol. 63 (1905) S. 565.
Gradenwitz, Philol. 63 (1905) S. 577 (ἐ. ὠνῆς). Manigk, ZSav. 1909, 326.
Raape, Verfall des griech. Pfandes 144. (Preisigke, Fachwörter, S. 86)
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ἐπιμελητής, ὁ

Bedeutung: Epimelet, Verwaltungsfachkraft

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch, byzantinisch

Preisigke, FWB Beamter der verschiedensten Verwaltungszweige. – In der ptol.
Finanzverwaltung: WGrdz. 149. – Als städt. Kuratoren (röm.): Preisigke, Städt.
Beamtenwesen 12 u.ö. WGrdz. 42; 128. WArch. IV 122. Jouguet, Thead.
32, 1 Anm. In byz. Zeit: Gelzer, Byz. Verwaltung 43 u.ö. WGrdz. 230. – ἐ.
ἀνακαθάρσεως διώρυγος: Soc. Ital. 87, 6 [423 n.]. - ἐ. ἀννώνης*: Oxy. I 71
I,15 [303 n.] - ἐ. ἀχύρου*: Oxy. I 43 III, 11 (295 n.]. - ἐ. βαλανείου*: Amh.
II 64, 12 [107 n.]. - ἐ. γυμνασίου*: Preisigke, Städt. Beamtenwesen 124 u.ö.
- ἐ. ἐπισκευῆς καὶ κατασκευῆς Ἀδριανῶν θερμῶν*: Oxy. I 54, 13 = WChrest.
34 [201 n.] - ἐ. ἐργατῶν τῶν κατὰ τὴν ἀλαβαστρίνην: Thead. 35, 2 [325 n.].
- ἐ. ἐσθῆτος στρατιωτικῆς*: Mitteis, Lips. I S. 158. - ἐ. ἱεροῦ*: Straßb. I 72, 2
[III n.]. WGrdz. 128. - ἐ. κρέως*: Flor. I 31, 2 [312 n.]. - ἐ. κριθῆς*: Thead.
32, 2 [307 n.]. - ἐ. λιμνασμοῦ: Jouguet, Vie municip. 245. - ἐ. χρυσοῦ ξοάνου
Ἀθηνᾶς: Oxy. VIII 1117, 1 [um 178 n.]. - ἐ. οἴνου: Goodsp. 11, 2 = WChrst.
421 [IV n.]. - ἐ. πλακώσεως στοῶν γυμνασίου: Stud. Pal. V 94 [267 n.]. - ἐ.
σίτου Ἀλεξανδρείας*: WArch. III 305. WChrest. 433 Einl.; 434 Einl. - ἐ. τεχνιτῶν:
Thead. 36, 2 [327 n.]. - ἐ. τιρώνων: Lond. III S. 228 Nr. 985, 4. - ἐ. τόπων (ptol.):
WArch. V 225. Rostowzew, Arch. III 211. WGrdz. 149. Semeka, Prozeßrecht I
184. - ἐ. φρουρίου: Oxy. X 1252, 17 [III n.]. - ἐ. χόρτου: Fay. Ostr. 19 S. 325 [IV
n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 86-87)

Mason S. 46-47: 1. III vir a.a.a.f.f.
2. Curator
3. Curator rei publicae
4. Curator militum
5. III vir r.p. constituendae, consultor
6. Praeses provinciae
nur bei Nr. 5 gibt es bei Mason einen lateinischen Papyrus als Quelle (WChr.
462, 3)

Bemerkungen Der Epimeletes ist von der Ptolemäerzeit bis zur byzantinischen Zeit belegt.
Seine Aufgaben variieren sehr stark, so daß das Amt nicht auf einen einzigen,
bestimmten Bereich festzulegen ist: vgl. McGing, B.C., Illegal salt in the
Lycopolite nome, APF 48/1, 2002, 63: „For the most part the texts allow us
only to say that at a certain time in a certain place an epimeletes acted in
a certain way, and that, therefore, he had the power so to act at that time
and in that place (sometimes we can add that he was expected to act in this
way).” In der Ptolemäerzeit ist er vor allem in der Finanzverwaltung anzutreffen,
wird jedoch Ende des 2. Jhs. v. Chr. vom ἐπὶ τῶν προσόδων abgelöst. In der
frühen Römerzeit findet sich die Bezeichnung vor allem in privaten und nicht-
amtlichen Bereichen, im 3. Und 4. Jh. n. Chr. ist der Epimelet als liturgischer
Beamter besonders mit der Annona militaris in Verbindung zu bringen. In
spätbyzantinischer Zeit findet sich die Bezeichnung ἐπιμελητής sowohl in
privatem, halböffentlichem als auch in öffentlichem/verwaltungstechnischem
Rahmen (siehe spätester Beleg für letzteres).

Externe Links ἐπιμελητής (papyri.info)
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URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπιμελητής, ὁ

Bedeutung (de): Epimelet, Verwaltungsfachkraft
(en): Epimeletes, administrative expert
(fr): Épimélète, employé administrative
(it): Epimelete, funzionario amministrativo
(es): Epimeleto, administrativo

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg SB VIII 9800, 4 (Mitte 3. Jh. v. Chr; Ankyron / Herakleopolites)

Spätester Beleg SB XX 14235, 4 (8. Jh. n. Chr.; Herakleopolites?)

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr bis 8. Jh. n. Chr.

Literatur Allgemein: Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt,
Florenz 1997, 25-26.
Für die Ptolemäerzeit: Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs,
München 2011, 73-76. Mc Ging, B.C., Illegal salt in the Lycopolite nome, APF
48/1, 2002, 42-66, bes. 51-64.
Für die Römerzeit: Mitthof, F., Annona militaris, Florenz 2001, 83-99.
Für die byzantinische Zeit: Gascou, J., Les grands domaines, la cité et l’État
en Égypte byzantine (Recherches d’histoire agraire, fiscale et administrative),
TravMém. 9, 1985, 1-90, bes. 41-44.
P.Mich. XX, Einl. S. 28-31.
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*ἐπιμερίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐπιμερισμός): eine außergewöhnliche Leistung (Lieferung, Arbeit) zu
öffentlichem Nutzen auf die einzelnen Dörfer, und innerhalb dieser Dörfer auf
die einzelnen lastenpflichtigen Einwohner anteilmäßig verteilen. PR. 21 bei
Wessely, Wiener Stud. 1902 S. 7 [192 n.]: ἀπέσχον τὰ ἐπιμερισθέντα ὑμῖν
σεβέννια. Lond. III S. 134 Nr. 924, 3 = WChrest. 355 [um 188 n.]: τὴν -ισθεῖσαν
τῇ προκειμένῃ κώμῃ ἀπὸ πεδίων κώμης Βακχιάδος γῆν (Zwangsbebauung
öffentlichen Landes). (Preisigke, Fachwörter, S. 87)
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*ἐπιμερισμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐπιμερίζω): Lastenanteil, welcher auf den einzelnen lastenpflichtigen
Einwohner entfällt, nachdem der auf die Ortschaft entfallende Gesamtanteil
auf die Zahl der lastenpflichtigen Bewohner verteilt worden ist. Die Last kann
in Naturallieferungen für besondere, meistens militärische Zwecke bestehen:
Preisigke, Straßb. I 10, 21 Anm. G.-H., Amh. II S. 134. Waszynski, Bodenpacht
1193. WGrdz. 188 (Zwangsankäufe für das Militär). - Sehr häufig erscheint jene
Last als Zwangsbebauung öffentlichen unergiebigen Landes (ἐ. ἀπόρων): Giss.
I 51, 15 [202 n.]. Cairo Preis. 39, 19. Lewald, ZSav. 1911, 480. WGrdz. 293;
295. WChrest. 355 Einl. Biedermann, Der βασιλικὸς γραμματεύς 73. (Preisigke,
Fachwörter, S. 87)
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ἐπινέμησις, ἡ

Bedeutung: Zwangsverpachtetes Land

Bedeutung: Steuerjahr, Indiktion

Bedeutung: Steuer auf zwangsverpachtetes Land

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Nur drei oder vier Papyri stammen aus der Römerzeit.

Preisigke, FWB Reichssteueransage, Indiktion. - G.-H., Oxy. I 126, 10 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 87)

Externe Links ἐπινέμησις (papyri.info)
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URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπινέμησις, ἡ

Bedeutung (de): Zwangsverpachtetes Land
(en): imposed land for compulsory cultivation
(fr): terre affermée sous contrainte
(it): affitto forzoso
(es): canon forzoso de tierra

Sachgruppe Landwirtschaft, Liturgien und Fronden

Frühester Beleg P.Köln VII 316, 14-15 (vor 302 n. Chr.; Karanis)

Spätester Beleg P.Neph. 27, 3 (336-337? n. Chr.; Terythis)  SB XXII 15768, 17-18 (364 n. Chr.;
Oasis parva) (teilweise ergänzt)

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit vor 302 n. Chr. bis 364 n. Chr.

Synonyme ἐπιμερισμός
ἐπιβολή

Erläuterungen Für die frühere Kaiserzeit sind unten stehende Synonyme bekannt, die
von ἐπινέμησις in byzantinischer Zeit abgelöst wurden. Die von diesem
zwangsverpachteten Land abgeleitete Steuer wurde (ὑπερ) ἐπινέμησις
genannt.

Literatur Gagos, T. / Sijpesteijn, P.J., Settling a Dispute in Fourth Century Small Oasis
(P. Mich. Inv. No. 4008), ZPE 105, 1995, 245-252, bes. 245-247.
P.Neph. 27, Einl., S. 102.
P.Cair.Isid. 11, Einl. S. 102.
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Bedeutung (de): Steuerjahr, Indiktion
(en): fiscal year, indiction
(fr): année fiscale, indiction
(it): anno fiscale, indizione
(es): ejercicio fiscal, indicción

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg P.Oxy. LXIII 4369, 4 (345 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg T.Varie 8, 8 (22.03. 669 n. Chr.; Syron Kome oder Palosis / Oxyrhynchites)

mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Antinoopolites, Antaiopolites - Trismegistos 2722 A

Zeit 345 n. Chr. bis 22.03. 669 n. Chr.

Synonyme ἰνδικτίων

Erläuterungen Der Ausdruck ἐπινέμησις ist zwar ein Synonym für indictio, jedoch wird
ἐπινέμησις so gut wie nie in Datierungsformeln, sondern im Textkörper benutzt.

Literatur Bagnall, R.S. / Worp, K.A., Chronological Systems of Byzantine Egypt: Second
Edition, Leiden 2004, 11 mit Anm. 36 und 31-32.

Bedeutung (de): Steuer auf zwangsverpachtetes Land
(en): tax on land imposed for compulsory cultivation
(fr): taxe sur la terre affermée sous contrainte
(it): tassa su un terreno sottoposto affitto forzoso
(es): impuesto sobre la tierra de canon forzoso

Sachgruppe Landwirtschaft, Liturgien und Fronden, Steuerwesen

Frühester Beleg BGU VII 1610, 11-12 (04.10. 259 n. Chr.; Philadelphia)

Spätester Beleg P.Oxy. XVI 2037, 2 u.ö. (spätes 6. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 04.10. 259 n. Chr. bis spätes 6. Jh. n. Chr.

Synonyme ἐπιμερισμός
ἐπιβολή

Erläuterungen Für die frühere Kaiserzeit sind unten stehende Synonyme bekannt,
die von ἐπινέμησις in byzantinischer Zeit abgelöst wurden. Die von
diesem zwangsverpachteten Land abgeleitete Steuer wurde ebenfalls (ὑπερ)
ἐπινέμησις genannt.

Literatur P.Hamb. III 213, Einl., S. 87.
Wallace, S.L., Taxation in Roman Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton
1937, 27.
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*ἐπιξενος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (ξένος): wer nicht im Heimatsorte, sondern auswärts sich aufhält. - Jouguet,
Vie municip. 93. - τὸ ἐπίξενον = alles, was nicht zur Gemarkung der eigenen
Gemeinde gehört, d.h. Fremdbezirk im Gegensatze zum eigenen Dorfbezirke.
Preisigke, Girowesen 267. - ἐπιξένων τέλος = Fremdensteuer. WArch. I 153.
Milne, Theban Ostr. S. 123. (Preisigke, Fachwörter, S. 88)
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*ἐπιπλέκω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB verflechten. Teb. I 5, 156 [118 v.]: ἐπιπεπλεγμένοι ταῖς προσόδοις, wer mit den
Staatseinkünften Befassung hat, im Finanzdienste beschäftigt ist. - G.-H., aaO.
S. 46. WGrdz. 248; 276. Teb. I, 39 = MChrest. 332 [um 140 v.]: -κειν ἑαυτοὺς
ταῖς προσόδοις, sich (zu Unrecht) mit den Finanzsachen befassen, sich zum
Schaden der Staatsfinanzen bereichern. (Preisigke, Fachwörter, S. 88)
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ἐπίπλοος, ὁ

Bedeutung: Schiffsbegleiter (Beamter zur Beförderung von Kornproben)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB staatlich bestellter Fahrtbegleiter auf den Transportschiffen, welcher für
die Fracht verantwortlich war von der Einfrachtung bis zur beendeten
Ausfrachtung. - WGrdz. 379. WChrest. 443 Einl. WArch. I 155; III 116.
(Preisigke, Fachwörter, S. 88)

Externe Links ἐπίπλοος (papyri.info)
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URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπίπλοος, ὁ

Bedeutung (de): Schiffsbegleiter (Beamter zur Beförderung von Kornproben)
(en): supercargo (official for accompanying corn samples)
(fr): subrécargue (foncionnaire accompagnant des échantillons de grain)
(it): scorta del carico navale (funzionario per accompagnare campioni di grano)
(es): sobrecargo (funcionario liturgico para acompañar especiménes de grano)

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen, Liturgien und Fronden

Frühester Beleg P.Ryl. IV 576, 1 (246 - 221 v.Chr., u.O.)

Spätester Beleg P.Charite 13 II 28, 42 (23.9. 325 n. Chr.; Hermopolites)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites, Herakleopolites, Oberägypten -
Trismegistos 332 A

Zeit 246-221 v. Chr. bis 23.9. 325 n. Chr.

Verwandte Begriffe δειγματοκαταγωγεύς, ὁ
δεῖγμα, τό

Erläuterungen Der Epiploos war für die Begleitung der Schiffsfracht, vor allem aber
von Kornproben, zuständig und wahrscheinlich der direkte Vorläufer des
δειγματοκαταγωγεύς. Ist er noch in der Ptolemäerzeit vor allem durch
Privatpersonen angeheuert worden, so war er schon damals gleichtzeitig
auch oft ein Phylakit. In römischer Zeit war er zunächst ein von offizieller
Seite angeheuerter Militärangehöriger, bevor ein Zivilist die nunmehr liturgische
Aufgabe übernahm.

Literatur Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt, Florenz 1997, 27
(mit weiterführender Literatur).
Sijpesteijn, P.J., Two London Papyri, ZPE, 95, 1993, 127-130.
Frösén, J., Le transport du blé et le rôle des "ΕΠΙΠΛΟΟΙ", Arctos 12, 1978,
5-17.
P.Oxy. XXXIII 2670, Komm. zu Z. 34-36, S. 102.
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ἐπισκέπτης, ὁ

Bedeutung: Landvermesser bei der ἐπίσκεψις γῆς

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Beamter für die ἐπίσκεψις (s.d.). - WChrest. 238 Einl. Biedermann, Der
βασιλικὸς γραμματεύς 30; 80. (Preisigke, Fachwörter, S. 88)

Externe Links ἐπισκέπτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπισκέπτης, ὁ

Bedeutung (de): Landvermesser bei der ἐπίσκεψις γῆς
(en): ground surveyor at the ἐπίσκεψις γῆς
(fr): arpenteur pendant l' ἐπίσκεψις γῆς
(it): agrimensore dell' l'ἐπίσκεψις γῆς
(es): agrimensor durante l'ἐπίσκεψις γῆς

Sachgruppe Landwirtschaft, Liturgien und Fronden

Frühester Beleg P.Lond. III 1171 r IV 63 (nach 02.09. 8 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg P.Oslo II 27, 1 (244 n. Chr.; Hermupolis) (teilweise ergänzt und unsicher
gelesen).

mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Zeit nach 02.09. 8 v. Chr. bis 244 n. Chr.

Synonyme ὁ πρὸς ἐπίσκεψιν
ὁ εἰς τὴν ἐπίσκεψιν

Erläuterungen Der ἐπισκέπτης war ein liturgischer Beamter, der mindestens ab dem 2. Jh.
n. Chr. vom Epistrategen ernannt wurde und zusammen mit diesem und dem
königlichen Schreiber die ἐπίσκεψις-Kommission zur Landvermessung bildete.
Der von Lewis, a.O., angeführte SB XIV 11647 enthält das Wort ἐπισκέπτης
nicht.

Literatur Kruse, T., Der basilikos grammateus und die Gauverwaltung, Leipzig 2002,
281-328. (zur ἐπίσκεψις allgemein).
Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt (Second Edition),
Florenz 1997, 27.
Bonneau, D., Le fisc et le Nil, Paris 1971, 89-92.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπισκέπτομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Einsicht nehmen, prüfen. Oxy. I 34 II, 5 = MChrest. 188 [127 n.]: ὁ ἐπιτηρητὴς
τοῦ Ναναίου μὴ -ψασθαι ἐπιτρεπέτω, der Vorsteher des Nanaion-Archives soll
nicht gestatten, daß jemand (unberechtigterweise) in die Urkunden Einblick
nimmt. - Preisigke, Girowesen 483. WOstr. I 549. (Preisigke, Fachwörter, S. 88)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπισκέπτομαι

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπίσκεψις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Beaugenscheinigung, Revision. Teb. I 72, 193 [um 114 v.]: μέχρι τοῦ ἐκ τῆς
πεδίων -ψεως γνωσθῆναι, εἰ οὕτως ἔχει, bis daß auf Grund der Flurbesichtigung
festgestellt worden ist, ob das sich so verhält. Teb. II 343, 11 [II n.]. -
P.M. Meyer, Hamb. I S. 43 (Katasterrevision). Jouguet, Vie municip. 239.
Biedermann, Der βασιλικὸς γραμματεύς 30; 80. WGrdz. 176; 206. Oxy. X
1287, 2 (πεδιακὴ ἐ.). Kornemann, Giss. I 62 Einl. S. 411 (Lit. über die alljährl.
Katasterrevision). - Straßb. I 31, 17 [II/III n.]: ἐξ -ψεως ὁρισμοῦ, auf Grund einer
örtlichen Feststellung der Begrenzung (eines Hauses). Vgl. Preisigke, aaO. S.
117. - Petr. III 32g Rekto b, 11 [III v.]: ἀξιοῦμεν οὖν σε γράψαι Ποσειδωνίωι
τῶι στρατηγῶι ἐπιστεῖλαι τῶι ἐπιστάτηι ἀναπέμψαι Καλλιφόντα, ὅπως τὴν -ψιν
ποιήσηι, damit er die Untersuchung (an Ort und Stelle) vornehme. Vgl. Zucker,
Gerichtsorganis. 79. (Preisigke, Fachwörter, S. 88)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπίσκεψις, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπισταθμεύω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐπίσταθμος): ein Quartier in fremdem Hause (als Beisasse) beziehen. Petr.
III 20 Verso 1, 4 [Zeit des Philadelphos]: Hal. 1, 181 [III v.]: ἐὰν παραγένωνται
στρατιῶται, μηθεὶς -μεύσηι, wenn die Truppe eintreffen, soll niemand ein
Beisassenquartier beziehen. - G.-H., Teb. I 5, 101 Anm. S. 45. (Preisigke,
Fachwörter, S. 88f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπισταθμεύω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπίσταθμος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. σταθμός): der in fremdem Hause (im Quartier) untergebrachte Soldat.
- Lesquier, Instit. milit. 211; Magd. 2, 1 Anm. Schubart, GgA. 1913, 621.
(Preisigke, Fachwörter, S. 89)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπίσταθμος, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπίσταλμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐπιστέλλω): schriftlich übermittelter Willensakt, zB.: Bestallungsurkunde
des Beamten (BGU. II 362 III, 6; IV, 23); Dienstauftrag an Untergebene (P.M.
Meyer, Hamb. I S. 77); obrigkeitliche Genehmigung eines Privatantrages (BGU.
I 241, 42: ἐ. τῆς διαιρέσεως); Auftrag des Besitzamtes an das Notariat wegen
Errichtung eines Vertrages (Preisigke, Girowesen 301); Schuldschein in Form
eines Zahlungsauftrages (Flor. I 61, 25; Mitteis, ZSav. 1906, 224); Eingabe
(CPR. 20 II, 3). Vgl. Preisigke, Girowesen 566 (Index). (Preisigke, Fachwörter,
S. 89)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπίσταλμα, τό

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπίστασις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB γῆ ἐν -σει και ἐν ἀπολογισμῷ (ptol.) = Ackerland mit Steueraufschlag
(näheres unklar). Vgl. G.-H., Teb. I S. 577. Engers, De Aegyptiarum κωμῶν
administratione 12 (wo irrig ὑπολ. statt ἀπολ.). (Preisigke, Fachwörter, S. 89)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπίστασις, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-10-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπιστατεία, ἡ

Bedeutung: Abgabe für die ἐπιστάται

Bedeutung: Amt des ἐπιστάτης

Schreibvarianten ἐπιστατηία

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal < 40 Urkunden (Stand: 06.03. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐπιστατεία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπιστατεία, ἡ

Bedeutung (de): Abgabe für die ἐπιστάται
(en): levy for the ἐπιστάται
(fr): taxe pour les ἐπιστάται
(it): tassa per gli ἐπιστάται
(es): contribución por los ἐπιστάται

Sachgruppe Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg P.Oxy. IV 803, 2/5 (Ende 1. Jh. v. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg P.Daris 72, 8 (4. Jh. n. Chr.; Phebichis / Herakleopolites; derzeit kein Volltext
bei papyri.info verfügbar (Stand: 06.03. 2018))

ἐπιτηρητής oder ἐκλήμπτωρ τῆς ἐπιστατείας καὶ δεκάτης (z. B. SB XVIII 13257,
2; P.Prag. I 63, 4-5; P.Prag. II 145, 1), vgl. auch ἐπιστατείας καὶ πέμπτης in
P.Lond. III 1107, 5, 8, 11, 14, 17, 20, 23.
ἐπιστατεία φυλακιτῶν (P.Ryl. II 213, 29, 48, 260, 333, 356, 388; PSI I 106, 15;
P.Thmouis 1 LXXII 4, LXXIII 12, LXXVII 20, LXXIX 3, LXXX 7, CII 16, CV 6,
CXV 10, CXVIII 3, CXXI 14, CXXII 14, CXXIII 18, CLIII 20)

mehrere Orte, Thmuis, Mendes (Mendesios) - Trismegistos 2405 A

Gau Arsinoites, Mendesios - Trismegistos 332 A

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr. bis 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe δεκάτη, ἡ
*ἐπιστάτης, ὁ
ἐπιστατικόν, τό
ἐπιτηρητής, ὁ
πέμπτη, ἡ
φυλακίτης, ὁ

Erläuterungen Die meisten Belege für die Abgabe stammen aus Alexandru Nesos im
Arsinoites. Möglicherweise kann die im Zusammenhang mit der 10%-Steuer
(δεκάτη) erwähnte ἐπιστατεία als eine Abgabe verstanden werden, die für
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die Marktaufsicht bestimmt war, vgl. F. Reiter a. a. O. Zum Verhältnis
von ἐπιστατεία und ἐπιστατικόν vgl. nFWB s. v. ἐπιστατικόν, τό unter
"Erläuterungen".

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 227.
P.Leid.Inst. 33, Einl. S. 155 und Komm. zu Z. a 5, S. 156.
P.Thmouis 1, Einl. S. 38.

Bedeutung (de): Amt des ἐπιστάτης
(en): department of the ἐπιστάτης
(fr): office de l'ἐπιστάτης
(it): ufficio pubblico dell'ἐπιστάτης
(es): oficina del ἐπιστάτης

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg P.Freib. I 7, 2, 6, 8 (28.01. 251 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Diog. 13, 3 und P.Diog. 14, 5 (beide 141-142 n. Chr.; Alexandreon Chora)

διεξάγειν τὰ κατὰ τὴν ἐπιστατείαν (z. B. P.Tebt. I 43, 9; P.Tebt. I 38, 6; P.Tebt. II
283, 1-2)

Kerkeosiris, Tebtynis, mehrere Orte - Trismegistos 1057 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀσχολέομαι (II.)
*ἐπιστάτης, ὁ

Erläuterungen Zu den Aufgaben des ἐπιστάτης vgl. s. v. ἐπιστάτης (Neubearbeitung des
Lemmas ist noch in Arbeit).

Literatur Vgl. s. v. ἐπιστάτης (Neubearbeitung des Lemmas ist noch in Arbeit).

Interne Bemerkungen todo: hier unter "erläuterungen" und "literatur" die meta-anmerkungen
entfernen, wenn ἐπιστάτης erstellt/neu bearbeitet wurde.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιστάτης εἰρήνης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Polizeibeamter des Dorfes. Oxy. I 64, 2 [III/IV n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 89)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιστάτης εἰρήνης, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιστάτης ἱεροῦ, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (ἱερῶν): staatl. Aufsichtsbeamter des Tempels (ptol.). Preisigke, Prinz-Joachim-
Ostr. 62. - WGrdz. 111; 127. Bouche-Leclercq, Hist. des Lagides III 1972. P.M.
Meyer, Festschr. Hischfeld 1601. Otto, Priester I 38 u.ö. (Preisigke, Fachwörter,
S. 89)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιστάτης ἱεροῦ, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιστάτης κώμης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Polizeivorsteher des Dorfes (ptol.). - Zucker, Gerichtsorganis. 33. Semeka,
Prozeßrecht I 83; 102. Lesquier, Magd. S. 20. Engers, De Aegyptiarum κωμῶν
administratione 86. MGrdz. 134; 14. Taubenschlag, Arch. IV 35. WGrdz. 412.
MGrdz. 9; 134. (Preisigke, Fachwörter, S. 89)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιστάτης κώμης, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιστάτης νομοῦ, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Polizeivorsteher des Gaues (ptol.). - Taubenschlag, Arch. IV 28. Zucker,
Gerichtsorganis. 106. Semeka, Prozeßrecht I 83. WGrdz. 412; 4132. MGrdz.
9; 134. (Preisigke, Fachwörter, S. 89)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιστάτης νομοῦ, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιστάτης πόλεως, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB städtisches Polizeioberhaupt (ptol.). - WGrdz. 412. Jouguet, Vie municip. 259.
(Preisigke, Fachwörter, S. 89)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιστάτης πόλεως, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιστάτης φυλακιτῶν, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Gendarmeriechef des Gaues. - WGrdz. 412. Lesquier, Instit. milit. 261. Zucker,
Gerichtsorganis. 110. G.-H., Teb. I 5, 159 Anm. S. 46. Mitteis, Zur Lehre
von den Libellen, Berichte Ges. Wiss. Leipzig 62 (1909) S. 64. (Preisigke,
Fachwörter, S. 89f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιστάτης φυλακιτῶν, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιστάτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Vorsteher eines Verwaltungskreises. - ἐ. τῶν ἔργων: Fitzler, Steinbr. 67. -
ἐ. Μουσείου*: Jouguet, Vie municip. 191. Semeka, Prozeßrecht I 32 2. -
ἐ. κληρούχων: Lesquier, Instit. milit. 192. - ἐ. καὶ γραμματεὺς τῶν κατοίκων
ἱππέων: Taubenschlag, Arch. IV 33, usw. (Preisigke, Fachwörter, S. 89)

Interne Bemerkungen todo: im eintrag ἐπιστατεία unter "erläuterungen" und "literatur" die meta-
anmerkungen/verweise entfernen, wenn ἐπιστάτης erstellt/neu bearbeitet
wurde.  Anm./Hinweis:  - zum epistates vgl. Huß, Verwaltung des ptol. Reiches,
153-4, Anm. 100!

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιστάτης, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-12-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπιστατικόν ἱερέων, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB eine Gebühr, von den Priester an den Staat gezahlt, wohl in Verbindung mit
der Besetzung der Vorsteherstelle (näheres unklar). - G.-H., Fay. 51 Einl.
S. 176; Teb. I 5, 63 Anm. S. 40; 97 Einl. S. 427; Teb. II 306 Einl. S. 99.
Otto, Priester I 239; II 47 (Bestallungsgebühr?). WOstr. I 366. WGrdz. 127.
(Preisigke, Fachwörter, S. 90)

Bemerkungen Siehe dazu nun s. v. ἐπιστατικόν, τό.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπιστατικόν ἱερέων, τό

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπιστατικόν, τό

Bedeutung: Abgabe für die ἐπιστάται (ἱερέων (?))

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 35 Urkunden (Stand: 07.03. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter s. v. ἐπιστατικὸν ἱερέων.

Externe Links ἐπιστατικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπιστατικόν, τό

Bedeutung (de): Abgabe für die ἐπιστάται (ἱερέων (?))
(en): levy for the ἐπιστάται (ἱερέων (?))
(fr): taxe pour les ἐπιστάται (ἱερέων (?))
(it): tassa per gli ἐπιστάται (ἱερέων (?))
(es): contribución por los ἐπιστάται (ἱερέων (?))

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und
Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg P.Gen. III 135, 7 (nach 185 bis nach 160 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg P.Lond. II 352, 4 (06.11. 220 n. Chr.; Soknopaiu Nesos / Arsinoites)

ἐπιστατικὸν ἱερέων (z. B. P.Aberd. 171, 4; P.Louvre I 4, 2; P.Fay. 51, 5), vgl.
auch τὰ ἐπιστατικὰ τοῦ ἱεροῦ (BGU XIV 2378, 7-9) und ἐπιστατικὸν ἱερέων
λογείας (O.Edfou III 362, 3) (beide ptolemäisch).

Karanis, Theadelphia, Soknopaiu Nesos, Kerkeosiris, mehrere Orte -
Trismegistos 1008 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. v. Chr. bis Anfang 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐπιστατεία, ἡ
*ἐπιστάτης, ὁ

Erläuterungen In ptolemäischer Zeit figuriert ἐπιστατικόν selten mit einem spezifizierenden
Zusatz – vgl. z. B. folgende Steuerquittungen aus dem 1. Jh. v. Chr.: O.Mich.
III 984, 2; O.Mich. II 741, 2 oder O.Mich. II 738, 2 – während die Abgabe
in römischer Zeit in der Regel durch ἱερέων näher bestimmt wird (vgl. unter
"Formeln"). Es ist daher nicht mit Gewissheit zu sagen, welchen ἐπιστάται
die Einkünfte aus der Abgabe in ptolemäischer Zeit zukamen – ob sie wie in
späterer Zeit ebenfalls für die ἐπιστάται ἱερῶν erhoben wurden; diese Annahme
wird jedoch durch P.Gen. III 135, 7 und P.Tebt. I 5, 64 gestützt, da beide
Urkunden den Bereich der Heiligtümer und deren Verwaltung betreffen. Vgl.
dazu auch A. Jördens in P.Louvre I 4 oder S. L. Wallace je a. a. O. und
die paläographischen Anmerkungen H. C. Youties a. a. O. zur Lesung und
Interpretation von ε( )/σ( ) auf einigen Ostraka der Michigan Sammlung.
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Anders als das ἐπιστατικόν betrifft die erst in römischer Zeit bezeugte
ἐπιστατεία-Abgabe (vgl. nFWB s. v. ἐπιστατεία, ἡ (II.)) nie das Religiöse.
Vielmehr deuten Formulierungen wie ἐπιστατεία φυλακιτῶν oder ἐπιτηρητής/
ἐκλήμπτωρ τῆς ἐπιστατείας καὶ δεκάτης (siehe ebd. unter "Formeln") darauf hin,
dass die Einkünfte aus ihr in der wirtschaftlichen und polizeilichen Verwaltung
eingesetzt wurden.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 240.
P.Louvre I 4, Komm. zu Z. 2, S. 29.
Youtie, H. C., Notes on O.Mich. I, TAPA 71, 1940, 623-659, hier: 642-645.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 252-254.
P.Bour. 42, Komm. zu Z. 9-10, S. 205.
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Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4 Seite 159



*ἐπιστέλλω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἑπίσταλμα): einen Willensakt schriftlich übermitteln. BGU. I 114 II, 3 [III
n.]: ἐπεστάλη ὑπ' ἐμοῦ, er ist von mir im Amte bestätigt worden. BGU. II 362
V, 11 = WChrest. 96 [215 n.]: ἵν' οὖν εἰδῇς, φίλτατε, -λλομέν σοι, damit du es
wissest, weisen wir dich hiermit (dienstlich) an. Straßb. I 5, 18 [262 n.]: -ελῶ
τῷ στρατηγῷ, ich (Statthalter) werde dem Strategen Auftrag geben. Teb. II 397,
19 = MChrest. 321 [198 n.]: ἴσον βιβλιδιων -λλεται ὑμῖν διὰ ὑπηρέτου, Abschrift
der Gesuche wird euch durch die Hand des Amtsdieners übermittelt. (Preisigke,
Fachwörter, S. 90)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιστέλλω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπιστολαφορία, ἡ

Bedeutung: Briefträger-Liturgie

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur zwei Belege (Stand: 12.07. 2016).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐπιστολαφορία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπιστολαφορία, ἡ

Bedeutung (de): Briefträger-Liturgie
(en): liturgy of the letter carrier
(fr): liturgie du préposé
(it): liturgia del postino
(es): liturgia del cartero

Sachgruppe Liturgien und Fronden

Frühester Beleg P.Petaus 84, 3 (16.03. 185 n. Chr.; Ptolemais Hormu / Arsinoites)

Spätester Beleg SB XII 10941, 9-10 (217-218 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ptolemais Hormu, Oxyrhynchos - Trismegistos 2024 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 16.03. 185 n. Chr. bis 217-218 n. Chr.

Verwandte Begriffe γραμματηφόρος, ὁ
ἐπιστολαφόρος, ὁ
ἐπιστολαφόρων τέλος, τό

Literatur Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt, Florenz 1997, 21
(s.v. ἐπιστολαφορία).
P.Petaus 84, Einleitung, S. 284-285.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-07-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπιστολαφόρος, ὁ

Bedeutung: Briefträger

Schreibvarianten ἐπιστοληφόρος, ἐπιστολοφόρος

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐπιστολαφόρος (papyri.info)
ἐπιστολoφόρος (papyri.info)
ἐπιστοληφόρος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπιστολαφόρος, ὁ

Bedeutung (de): Briefträger
(en): letter carrier
(fr): préposé
(it): postino
(es): cartero

Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Privatbrief, Liturgien und Fronden,
Amtlicher Briefwechsel

Frühester Beleg P.Berl.Leihg. II 46, 14 (nach 17.04. 136 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Herm.Landl. 2, XVII 342 und P.Herml.Landl. 1, XII 134 (beide nach 346-347
n. Chr.; Hermopolites)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Zeit nach 17.04. 136 n. Chr. bis nach 346-347 n. Chr

Verwandte Begriffe γραμματηφόρος, ὁ
ἐπιστολαφορία, ἡ
ἐπιστολαφόρων τέλος, τό
βυβλιαφόρος, ὁ

Erläuterungen Es ist nicht ganz klar, ob die Briefträger auch von Privatpersonen zur
Übermittlung von Briefen genutzt wurden. Sollte dem so sein, wäre PSI VIII
887, 4 (6. Jh. n. Chr.; unbekannter Ort) der späteste Beleg, der zeitlich
allerdings aus der Reihe fallen würde, da die übrigen Belege nur bis zum 4.
Jh. n. Chr. reichen.

Literatur Kruse, T., Der königliche Schreiber und die Gauverwaltung, Leipzig 2002,
817-818 mit Anm. 18.
Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt, Florenz 1997, 21
(s.v. ἐπιστολαφορία).
P.Petaus 84, Einleitung, S. 284-285.
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ἐπιστολαφόρων τέλος, τό

Bedeutung: Briefträger-Steuer

Schreibvarianten ἐπισταλοφόρων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;9;1894"
target="_blank">BGU IX 1894 XI 124</a>)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang drei Belege (Stand: 12.07. 2016).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐπιστολαφόρων τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπιστολαφόρων τέλος, τό

Bedeutung (de): Briefträger-Steuer
(en): tax on letter carriers
(fr): taxe sur les préposés
(it): tassa sui postini (riguardante i postini)
(es): impuesto sobre los carteros

Sachgruppe Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg P.Tebt. II 544, 3 (137-138 n. Chr.; Tebtynis)

Spätester Beleg P.Oxy. XII 1438 II 19 (spätes 2. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Theadelphia, Tebtynis, Oxyrhynchos - Trismegistos 2349 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 137-138 n. Chr. bis spätes 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐπιστολαφόρος, ὁ
ἐπιστολαφορία, ἡ
γραμματηφόρος, ὁ

Erläuterungen Wird mit Phylakes-Steuern zusammen erhoben, besonders mit der
Magdolophylakes-Steuer.

Literatur P.Col. V 1 v 1a, Komm. zu Kol. III, Z. 39, S. 56.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιστολή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Erlaß (des Statthalters), d.i. selbständige Willenskundgebung im Gegensatze
zur Entscheidung (ὑπογραφή, subscriptio). Amh. II 64, 10 [107 n.]: ἀντίγραφον
-λῆς (folgt der Wortlaut des Erlasses). Vgl. P.M. Meyer, Hamb. I S. 76
(αὐθεντικὴ ἐ. = Original-Reskript). Braßloff, Pauly-Wiss. VI 205. - 2. Verfügung
des Vorgesetzten an Untergebene. BGU. IV 1046 II, 5 = WChrest. 265
[um 166 n.]: οἱ κατασταθέντες ὑπὸ Γρατιλλιανοῦ δι' -λῆς Παῦνι δ, (Liste der
Steuererheber), die berufen worden sind durch Gratillianus mittelst Verfügung
vom 4. Payni. Vgl. Semeka, Ptolem. Prozeßrecht I 267 (Beispiele für
ptolem. Zeit.). - 3. Bittschrift an eine Behörde, als außergewöhnlicher Weg
(gewöhnlicher Weg: Klagschrift = ὑπόμνημα). - Mitteis, Zur Lehre von den
Libellen (Ber. Ges. Wiss. Leipzig 62) S. 86ff. WChrest. 26, 16 Anm. MGrdz.
37. Mitteis, Zur Lehre von den Libellen (Berichte Ges. Wiss. Leipzig 62) S. 87. -
4. Begleitbrief der ναύκληροι. WGrdz. 377; 379. (Preisigke, Fachwörter, S. 90)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιστολή, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπιστολόγραφος, ὁ

Bedeutung: Epistolograph, Sekretär

Bedeutung: Epistolograph (Abteilungsleiter der königlichen Kanzlei, Abteilung:
Korrespondenz)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bislang nur in der Ptolemäerzeit belegt (Stand: 20.01. 2017).

Preisigke, FWB 1. Vorsteher der kgl. Hofkanzlei (ptol.). - WGrdz. 6; 941. Semeka, Prozeßrecht I
231 S. 24 (Belege). Otto, Priester I 55. P.M. Meyer, Klio 6, 4595. WArch. III 332
über Dittenberger, Or. gr. inscr. 168, 45. - 2. Beamter im Gaue. Teb. I 112, 87
[112 v.]: ὑπομνηματογράφωι καὶ ἐπιστολογράφωι. Vgl. G.-H., aaO. (Preisigke,
Fachwörter, S. 90)

Bemerkungen ἐπιστολόγραφος kann auch wie in UPZ II 159, 6-7 (3. Jh. v. Chr.; Thebais),
einen einfachen Briefeschreiber bezeichnen (siehe dazu UPZ II 159, Komm. zu
Z. 6-7, S. 37).

Externe Links ἐπιστολόγραφος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπιστολόγραφος, ὁ

Bedeutung (de): Epistolograph, Sekretär
(en): epistolograph, secretary
(fr): épistolographe, secrétaire
(it): epistolografo, segretario
(es): epistolografo, secretario

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtsinhaber

Frühester Beleg P.Stras. II 105, 3, 15 (19.12. 211 v. Chr.; Techtho? / Herakleopolites)

Spätester Beleg P.Tebt. V 1151 IV 87 (nach 24.03. 112 v. Chr.; Kerkeosiris)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332 A

Zeit 19.12. 211 v. Chr. bis 24.03. 112 v. Chr.

Erläuterungen Es sind Sekretäre des Dioiketen (UPZ I 14), des königlichen Schreibers
(P.Tebt. V 1151 und 1153), des Nomarchen? (SB VIII 9800) und des
Epimeleten (P.Stras. II 105) bekannt.

Literatur P.Tebt. V 1151, Komm. zu Z. 87, S. 121.
UPZ I 14, Komm. zu Z. 124-145, S. 169-171.
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Bedeutung (de): Epistolograph (Abteilungsleiter der königlichen Kanzlei, Abteilung:
Korrespondenz)
(en): epistolograph (department head of the royal chancellery, department of
correspondence)
(fr): épistolographe (chef de section de la chancellerie royale, section pour la
correspondence)
(it): epistolografo (caposezione della cancelleria regale, sezione per la
correspondenza)
(es): epistolografo (jefe de departamento de la cancellería real, departamento:
correspondencia)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg P.Col. IV 63 v III 26 (nach 23.02. 257 v. Chr.; Philadelphia?)

Spätester Beleg UPZ I 108, 15, 25, 34 (nach 21.10. 99 v. Chr.; Memphis)

mehrere Orte

Gau Memphites, Arsinoites - Trismegistos 2714 A

Zeit nach 23.02. 257 v. Chr. bis nach 21.10. 99 v. Chr.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 40-41.
P.Mil.Congr. XVIII pg. 21 = SB 18 13094, Einleitung, S. 15-20.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-01-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιστράτηγος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Epistratege. - 1. ptol. Zeit: Martin, Épistratèges 3ff. Taubenschlag, Arch. IV
262 (Literat.). Semeka, Prozeßrecht I 96. Bouche-Leclerq, Hist. des Lagides III
141. Preisigke, Prinz-Joachim-Ostr. 39. WGrdz. 10. -2. röm. Zeit. Martin, aaO.
83. Gradenwitz, Arch. II 577. WGrdz. 35ff. MGrdz. 28. Wenger, Rechtshistor.
Papyrusstudien 142. (Preisigke, Fachwörter, S. 91f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιστράτηγος, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπισφραγιστής, ὁ

Bedeutung: Episphragistes, Versiegeler der Getreidespeicherbestände

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Beamter des Staatsspeichers (im Mendesischen Gaue). Preisigke, Girowesen
58. (Preisigke, Fachwörter, S. 91)

Externe Links ἐπισφραγιστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπισφραγιστής, ὁ

Bedeutung (de): Episphragistes, Versiegeler der Getreidespeicherbestände
(en): episphragistes, the person who seals the stocks in the grain stores
(fr): episphragistes, une personne qui appose les scellés sur les stocks de grain
dans les grenier
(it): episfragistes, persona che appone il sigillo alle riserve di grano
(es): episfragistes, persona que sella sobre los effectivos de los hórreos

Sachgruppe Amtsinhaber, Steuerwesen

Frühester Beleg P.Oxy. XLIV 3163, 19 (16.07. 71 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg 2766, 10, 14 (Januar-August 305 n. Chr.; Oxyrhynchos)

mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Herakleopolites, Lykopolites, Mendesios, Panopolites -
Trismegistos 2722 A

Zeit 16.07. 71 n. Chr. bis Januar-August 305 n. Chr.

Erläuterungen Der Episphragistes versiegelt als Lagerverwalter in den Thesauroi die
Getreidebestände. Er konnte den Sitologen vertreten.

Literatur P.Köln II 94, Komm. zu Z. 9, S. 125.
Zaki, A., Sitologia in Roman Egypt, JJP 4, 1950, 289-307, hier: 295.
Preisigke, F., Girowesen im griechischen Ägypten, Straßburg 1910, 58.
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*ἐπίταγμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (ptolem.): Reserve. Grenfell, Grenf. I 18, 6 Anm. S. 40. P.M. Meyer, Heerwesen
27. - Schubart, Quaestiones 211 u. Arch. II 149, hält die Deutung "Reserve" für
unrichtig, er erklärt ἐ. für eine besondere Truppengattung, über die wir nichts
näheres wissen. - Lesquier, Instit. milit. 85, läßt die Frage offen. (Preisigke,
Fachwörter, S. 91)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπίταγμα, τό
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ἐπίτασις, ἡ

Bedeutung: Erhöhung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal hapax legomenon, da in einem zweiten Papyrus das Wort lediglich ergänzt
wurde (siehe unter "Bedeutung"). (Stand: 24.01. 2017)

Preisigke, FWB γῆ ἐν -σει (ptolem.) = staatliches Ackerland, welches infolge von
Bodenverbesserung o. dgl. in eine höhere Steuerklasse aufrückte. G.-H., Teb. I
S. 579. (Preisigke, Fachwörter, S. 91)

Bemerkungen Preisigke ist der Meinung, daß es sich um eine Landkategorie handelt. Ob
dies ein Versehen war und er das Wort mit ἐπίστασις verwechselte oder beide
Wörter gleichsetzte, geht nicht aus seinem Lexikon-Eintrag hervor. Grenfell und
Hunt sehen ἐπίτασις jedoch nicht als Verschreibung für ἐπίστασις an (Grenfell,
B.P. / Hunt, A.S., The Tebtunis Papyri I, London u.a. 1902, 579).

Externe Links ἐπίτασις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπίτασις, ἡ

Bedeutung (de): Erhöhung
(en): increase
(fr): augmentation
(it): aumento
(es): aumento

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg P.Tebt. I 72 XIX 384, XX 408 (März-April 113 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Tebt. I 72 XIX 384, XX 408 (März-April 113 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites)

Kerkeosiris - Trismegistos 1057 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit März-April 113 v. Chr.

Erläuterungen ἐπίτασις bezeichnet eine Steigerung, eine Erhöhung. Im Falle von P.Tebt. I 72
geht es um die Erhöhung der Pacht auf Land ἐν ἐπιστάσει καὶ ἐν ἀπολογισμῷ.
Daß es sich um eine Verschreibung von ἐπίστασις handeln könnte bzw.
ἐπίστασις eine Verschreibung für ἐπίτασις ist, schließen Grenfell und Hunt,
a.O., aus, da in den Papyri der feststehende Ausdruck ἐν ἐπιστάσει vorkomme
und ἐπίστασις hier jedoch in anderem Kontext und im Genitiv gebraucht wird.

Literatur Grenfell, B.P. / Hunt, A.S., The Tebtunis Papyri I, London u.a. 1902, 577, 579.
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*ἐπιτηρέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB auf etwas Acht haben, etwas verwalten. Amh. II 71, 10 [um 178 n.]: διὰ τῶν
-ρούντων ἀρχείον τῷ ς ἔτει, durch diejenigen, welche im Jahre 6 das Amt
verwalteten. Flor. I 1, 16 = MChrest. 243 [153 n.]: διὰ Εὐδαίμονος κεχρημάτισται
-ρουμένης τῆς ἀγορανομίας, vollzogen durch Eudaimon zur Zeit, da das
Notariat verwaltet wurde, d.h. zur Zeit, da das Notariat, weil ordentliche Notare
(ἀγορανόμοι) nicht vorhanden waren, durch Eudaimon als Hilfskraft verwaltet
wurde. Vgl. Preisigke, Straßb. I 52, 17 Anm. S. 181. Ähnlich Mel. Nicole S. 193
(herausgeg. Gradenwitz) = Preisigke, SB. 4298. 2 [204 n.]: διαγραφὴ διὰ τῆς ἐν
Ἑρμοῦ πόλει -ρουμένης τραπέζης. (Preisigke, Fachwörter, S. 91)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιτηρέω
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ἐπιτήρησις, ἡ

Bedeutung: Aufsicht, Kontrolle; Amt und Tätigkeit des ἐπιτηρητής

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (vgl. ἐπιτηρέω): Dienstgeschäft, Amtsverwaltung; die Arten des Amtes sind sehr
verschieden (vgl. die Arten der ἐπιτηρηταί). In BGU. IV 1062, 3 = WChrest.
276 [237 n.]: bezeichnet ἐπιτήρησις die Amtsführung eines Steuererhebers. Vgl.
dazu Wilcken, aaO. Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 91)

Externe Links ἐπιτήρησις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπιτήρησις, ἡ

Bedeutung (de): Aufsicht, Kontrolle; Amt und Tätigkeit des ἐπιτηρητής
(en): superintendence, examination; function and activity of the ἐπιτηρητής
(fr): surveillance, contrôle; charge et activité du ἐπιτηρητής
(it): soprintendenza, controllo; carica ed attività del'ἐπιτηρητής
(es): supervision, control; cargo y actividad del ἐπιτηρητής

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Amtstagebücher, Eingaben an Behörden, Liturgien und Fronden, Steuerwesen,
Korrespondenz in Steuersachen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg P.Wisc. II 80, 6-7 (01.10. 114 n. Chr.; Bakchias / Arsinoites)

Spätester Beleg BGU IV 1062 r 3, 11, 23, 30, 32, 34, v 1 (29.08. 236 n. Chr.; Oxyrhynchos)

δ̣η̣λοῦμεν μηδε (l. μηδὲ) περιγεγ\ο/[νέ]ν̣α̣ι̣ ἀπὸ τῆς προκιμένης ἐπιτ̣η̣ρ̣[ή]σεως
ἀ[πὸ] \μ̣η̣[νὸς]/ Θὼθ τοῦ ἐν(εστῶτος) κ̣β [ἔτους] ἀ̣π̣ὸ̣ ʼιζ (l. ιϛ) ἕως κ (P.Freib. IV
60, 6-9, vgl. 21-25, vgl. weiterhin auch z. B. P.Bingen 70, Fr. C 5-8 oder BGU II
478, 6-14
λόγος τῶν περιγεγονότων ἀπὸ ἐπιτηρέσεως (l. ἐπιτηρήσεως) τῆς αὐτῆς πύλης
ἀπ̣ὸ α ἕως λ τοῦ Θὼθ μηνὸς το(ῦ) ἐνεστῶτος ιη (ἔτους) (P.Wisc. II 80, 6-8), vgl.
weiterhin z. B. PSI III 160, 9-12; P.Mich. IX 544, 3-5 sowie eine vergleichbare
Formulierung mit ἀπολογισμός in P.Berl.Moeller 5, 3-9

Theadelphia, Tebtynis, Ptolemais Euergetis, Karanis, Bakchias, Oxyrhynchos,
mehrere Orte - Trismegistos 2349 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit Anfang 1. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἐπιτηρέω
ἐπιτηρητής, ὁ

Erläuterungen ἐπιτήρησις bezeichnet das in römischer Zeit anzutreffende liturgische Amt des
ἐπιτηρητής, vgl. dazu nFWB s. v. ἐπιτηρητής, ὁ. Wie auch bei den Belegen für
ἐπιτηρητής wird der Amtsbereich der ἐπιτήρησις oft näher beschrieben, vgl. z.
B. ἐπιτ(ήρησις) δρυμῶν Θεαδελφ(ίας) (BGU XIII 2251, 3, vgl. hierzu den Komm.
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zur Stelle, S. 73), ἐπιτήρησις γε[ν]ηματογραφου[μέ]νων [ὑ]παρχόντων (P.Tebt.
II 327, 9-11), ἐπιτήρησ(ις) δημοσίας καὶ οὐσιακ(ῆς) γῆς (P.Oxy. LX 4067, 10-11)
oder [ἐ]πιτηρήσεως ἀπὸ θήρ(ας) ἰχθύ(ας) (P.Wisc. I 37, 9-10); siehe dazu auch
N. Lewis a. a. O. Zur Bestellung in das liturgische Amt vgl. El Mosallamy a. a.
O.

Literatur Vgl. die Literaturangaben in nFWB s. v. ἐπιτηρητής, ὁ, vor allem:
P.Bingen 70, Einl. S. 294-296.
Drecoll, C., Die Liturgien im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jh. n. Chr.,
Stuttgart 1997, 115-120.
Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt (Second Edition),
Firenze 1997, s. v. ἐπιτήρησις, ἐπιτηρητής, S. 28-30.
El Mosallamy, A. H. S., Public Notices Concerning epiteresis of the one zyteras,
Proceedings of the Sixteenth International Congress of Papyrology, Chico,
1981, 215-229.
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ἐπιτηρητής, ὁ

Bedeutung: Aufseher, Kontrolleur, Aufsichtsbeamter

Schreibvarianten ἐπειτηρητής

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Arsinoites, Oberägypten - Trismegistos 2982 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca 525 Urkunden (Stand: 20.04. 2018)

Preisigke, FWB (vgl. ἐπιτηρέω, ἐπιτήρησις): Verwalter eines Amtes oder Dienstgeschäftes
(röm.), Beamter für den Aufsichtsdienst irgend eines Dienstzweiges (liturg.
Beamter). - WOstr. I 599. WGrdz. 158; 215. P.M. Meyer, Hamb. I 6 Einl. S. 22.
Preisigke, Girowesen 21. - ἐ. ἀγορανομίας*: PER. 1436 bei Hartel, Griech. Pap.
S. 65 = MChrest. 200, 11. CPR. 64, 4 = WChrest. 108. - ἐ. ἀρχείου (farblos):
Amh. II 71, 10. - ἐ. βαλανείου*: Amh. II 64, 12. - ἐ. βιβλιοθήκης*: Oxy. I 34 Verso
II, 5. - ἐ. τῶν γενηματογραφουμένων* ὑπαρχόντων διοικήσεως: BGU. III 851, 6.
- ἐ. ἐκστάσεως καὶ δεκάτης ἀγορᾶς: Lond. II S. 79 Nr. 305, 2. - ἐ. ἑρμηνίας*:
Fay. 23 I 12. - ἐ. θησαυροῦ: WOstr. II, 780. - ἐ. ἱερᾶς πύλης Σοήνης: Arch. V S.
171 Nr. 5 u. 6. - ἐ. ἱερατικῶν ὠνῶν: Teb. II 305, 3. - ἐ. ἰχθυηρᾶς: Teb. II 359,
5. - ἐ. καὶ χειριστὴς καταλοχισμῶν: Oxy. II 346. - ἐ. ὑπὲρ καταπομπῆς μγνιαίου*:
BGU. II 362 IV, 20. WArch. II 126. - ἐ. κατασπορᾶς: WArch. III 123; IV 146.
WOstr. I 340. - ἐ. κοπῆς τριχὸς καὶ χειρωναξίου: Amh. II 119, 4. - ἐ. νομῶν*:
BGU. II 478, 4. - ἐ. νομαρχίας*: Amh. II 77, 11. - ἐ. ξενικῶν πρακτορίας*: Oxy.
VI 712, 1. - ἐ. οὐσιακῶν*: Fay. 23, 5. Rostowzew, Kolonat 181. WGrdz. 158. -
ἐ. πλίνθου νομοῦ: Fay. 36, 2. - ἐ. προσόδων: BGU. II 388 II, 12. - ἐ. σταθμοῦ:
Fay, 23 I, 31. - ἐ. στεφανικῶν: Straß. I 23, 82. - ἐ. στυβτηρίας: BGU. III 697, 6
= WChrest. 321. - ἐ. συναλλαγμάτων: BGU. III 989, 4. - ἐ. τέλους θησαυροῦ:
WOstr. II 1020. - ἑ. τελωνικῶν: BGU. I 10, 1. - ἐ. τραπέζης*: Oxy. VIII 1132,
11. - ἐ. ὑπαρχόντων οἴκου πόλεως: Fay. 87 I, 4. - ἐ. ὑποδοχίου: Hamb. 6, 3. -
ἐ. φόρου φραγμοῦ: Oxy. III 580. - ἐ. τῶν κατὰ φυλακὴν δεσμίων: Oxy. III 580.
- ἐ. ὠνῆς Πελωχικοῦ πόλεως: BGU. IV 1062, 3. Alle Beispiele aus röm. Zeit.
(Preisigke, Fachwörter, S. 91f.)

Externe Links ἐπιτηρητής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπιτηρητής, ὁ

Bedeutung (de): Aufseher, Kontrolleur, Aufsichtsbeamter
(en): overseer, supervisor, superintendent
(fr): surveillant, agent de contrôle, inspecteur
(it): sorvegliante, ispettore, supervisor
(es): veedor, inspector, supervisor

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Liturgien und Fronden, Amtsinhaber, Kassen-, Bank-
und Geldwesen, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten,
-verzeichnisse, Korrespondenz in Steuersachen

Frühester Beleg O.Elkab 180, 1 (33-34 n. Chr.; Eileithyiopolis)

Spätester Beleg PSI III 165, 5 (441-442 n. Chr.; Oxyrhynchos)
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Theben, Elephantine, Syene, Oxyrhynchos, Theadelphia, Tebtynis, Soknopaiu
Nesos, mehrere Orte - Trismegistos 2355 A

Gau Thebais, Oberägypten, Oxyrhynchites, Arsinoites, Herakleopolites -
Trismegistos 2982 A

Zeit 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 5. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀντιγραφεύς, ὁ
ἀπαιτητής, ὁ
*βοηθός, ὁ
*ἐπιτηρέω
ἐπιτήρησις, ἡ
*μέτοχος, ὁ
πράκτωρ, ὁ (II.)
τελώνης, ὁ
χειριστής, ὁ

Erläuterungen "Epitereten, eigentlich 'Aufseher', 'Kontrolleure', sind uns aus dem römischen
Ägypten in den unterschiedlichsten Bereichen bezeugt, nämlich 'auf dem
Gebiet der Steuer-, Gebühren-, Zoll-, Monopolpacht' und 'wo sonst Fiskalgelder
auf dem Spiele stehen'; sie waren auch – und vielleicht sogar in erster
Linie – mit der Erhebung der in ihrem Zuständigkeitsbereich anfallenden
unregelmäßigen Steuern und Gebühren betraut." (D. und U. Hagedorn in
P.Bingen a. a. O.; die Zitate entstammen F. Oertel, a. a. O., 238.)  Zur
Frage, ob die ἐπιτηρηταί als Steuereintreiber selbst Steuerpächter (wie τελῶναι,
μισθωταί) oder liturgische Aufsichtsbeamte waren vgl. insbesondere C. Drecoll
a. a. O. sowie Wallace a. a. O., 288.  Eine Übersicht über die in den Papyri
und Ostraka bezeugten konkreten Bezeichnungen der ἐπιτηρηταί wie z. B.
ἐπιτηρητὴς κοπῆς τριχὸς καὶ χειροναξίου oder ἐπιτηρητὴς νομῶν καὶ δρυμῶν
findet sich bei N. Lewis a. a. O., 29-30.

Literatur Allgemeines: P.Bingen 70, Einl. S. 294-296.
Drecoll, C., Die Liturgien im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jh. n. Chr.,
Stuttgart 1997, 115-120.
Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt (Second Edition),
Firenze 1997, s. v. ἐπιτήρησις, ἐπιτηρητής, S. 28-30.
Bogaert, R., Trapezitica Aegyptiaca. Recueil de recherches sur la banque en
Égypte Gréco-Romaine, Firenze 1994, 138-142, vgl. auch den Index s. v., S.
433.
Shelton, J., List of τελῶναι and ἐπιτηρηταί of the Temple Granary at Thebes,
ZPE 76, 1989, 77-84 (Link zum Beitrag).
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 286-324, hier bes. 298-300, 308-309, 314-317, vgl. auch den Index s. v.,
S. 500-501.
Oertel, F., Die Liturgie. Studien zur ptolemäischen und kaiserlichen Verwaltung
Ägyptens, Aalen 1965 (Neudruck der Ausgabe von 1917), 237-246.
Besonderes (auszugsweise): Zum ἐπιτηρητὴς οὐσιακῶν vgl. P.Gen. I2 38,
Komm. zu Z. 3, S. 158-159; P.Petaus 75-78, S. 272-273; P.Berl.Leihg. I 13,
Komm. zu Z. 16, S. 162.
Zur τιμὴ φοινικῶν (die in das Resort des ἐπιτηρητὴς τιμῆς οἴνου καὶ φοινικῶν
fällt), siehe die Literaturangaben in O.Heid. 91, Einl. S. 96.
Zum ἐπιτηρητὴς ξενικῆς πρακτορείας vgl. nFWB s. v. πρακτορεία ξενική, ἡ (mit
Literaturangaben).
Zum ἐπιτηρητὴς γενηματογραφουμένων ὑπαρχόντων siehe P.Col. X 257,
Komm. zu Z. 1-2, S. 38 (mit weiteren Literaturangaben).
Zum ἐπιτηρητὴς ἱερατικῶν ὠνῶν vgl. P.Tebt. II 305, Einl. S. 96-97.
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Zum ἐπιτηρητὴς τέλους ἀγορανομίας vgl. O.Heid. 264, Einl. S. 244; P.Lips. II
149, Komm. zu Z. 5-6, S. 206-207.
Zum ἐπιτηρητής ἱερᾶς πύλης Σοήνης, auf den Preisigke, Fachwörter, gesondert
verweist (vgl. s. v. πύλης (τέλος)) vgl. P.Köln II 115, Komm. zu Z. 1-3, S.
193-194.
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*ἐπιτίμιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB gesetzlich feststehender Strafsatz im Zivilprozesse. Hal. 1, 208 [III v.]:
τριπλάσια τὰ -μια ἀποτεισάτω, er soll die Strafsätze in dreifacher Höhe als Buße
zahlen. Vgl. Dikaiom. S. 170. (Preisigke, Fachwörter, S. 92)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιτίμιον, τό
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*ἐπίτιμον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. Vertragstrafe. - Berger, Strafklauseln 4; 14. Semeka, Prozeßrecht 281.
P.M. Meyer, Giss. I 104, 11 Anm. S. 107. WOstr. I 366. MGrdz. 771. - 2.
Schmugglergut. Teb. I 39, 9 [114 v.]: ἐλαικὸν ἐ. - Teb. I 38, 7. Petr. II 30f, 2. -
Berger, Strafklauseln 14. WChrest. 303, 7 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 92)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπίτιμον, τό
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*ἐπιτρέπω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB zuweisen (dienstlich). Lips. I 8, 6 = MChrest. 210 [220 n.]: μετὰ κυρίου
τοῦ αἰτηθέντος ὑπ' αὐτῆς καὶ -τραπέντος ὑπὸ Κάστορος ἐνάρχου ἐξηγητοῦ,
handelnd mit ihrem Frauenvormunde, der von ihr erbeten und amtlich bestellt
worden ist durch den derzeitigen Exegeten Kastor. - MGrdz. 255. (Preisigke,
Fachwörter, S. 92)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιτρέπω
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*ἐπιτρέχω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐπιδρομή): belaufen. Fay. 107, 7 [133 n.]: ὁ τῆς κώμης -χων, Dorfpolizist. -
Jouguet, Vie municip. 267. (Preisigke, Fachwörter, S. 93)

Bearbeitungsstatus
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*ἐπιτροπή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐπίτροπος): 1. Amt des Prokurators. BGU. IV 1091, 14 [um 212 n.]:
ἡ τοῦ ἰδίου λόγου ἐ., das prokuratorische Amt des Idiologos. BGU. I 16,
8 = WChrest. 114 [159/160 n.]. Otto, Priester I 67. Mitteis, Lips. I 17, 29
Anm. - 2. Vormundschaft. BGU. I 136, 11 = MChrest. 86 [135 n.]. - 3.
Abwesenheitspflegschaft. BGU. I 300 [148 n.]. Vgl. Wenger, Stellvertretung
222. (Preisigke, Fachwörter, S. 92)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιτροπή, ἡ
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ἐπίτροπος, ὁ

Bedeutung: Anrede für den Epistrategen

Bedeutung: Testamentsvollstrecker

Bedeutung: Altersvormund (für Kinder unter 12 / 14 Jahren)

Bedeutung: Verwalter (von Finanzen, Landgüter), Vertreter (auch in absentis)

Bedeutung: Hilfsbeamter und Vertreter in absentis (z.B. des Idios Logos)

Bedeutung: Verwalter (kaiserlicher Landgüter)

Bedeutung: kaiserlicher Verwalter (von Provinzen oder auch z.B. Bergwerken)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch, byzantinisch

Preisigke, FWB 1. Vormund eines Unmündigen (tutor impuberis). BGU. I 86, 18 = MChrest.
306 [155 n.]: καθιστῆται τοῖς ἀφήλιξι αὐτοῦ τέκνοις ἐπίτροπον. - P.M. Meyer,
Arch. III 76. Gradenwitz, Arch. III 407. Weiss, Arch. IV 73. WArch. III 378;
IV 461; 562. MGrdz. 248. - 2. Abwesenheitspfleger (curator absentis). - P.M.
Meyer, Arch II 76. Wenger, Stellvertretung 222. - 3. Testamentsvollstrecker.
Petr. III 6a, 1 [238/7 v.]: -πους δὲ αἱροῦμαι βασιλέα καἰ βασίλισσαν, zu
Testamentsvollstreckern aber erwähle ich die regierenden Herrscher. - MGrdz.
239. - 4. Prokurator*. Besondere Arten: ἐ. τῆς Αἰγύπτου = ἡγεμών = Statthalter
des Kaisers: P.M. Meyer, Hermes 32, 2311. Stein, Arch. IV 1514. - ἐ. =
ἐπιστράτηγος: BGU. I 168, 4 = MChrest. 121 [II n.] (ἐπιτρόπων μέγιστε, in
der Anrede). - ἐ. δεσποτικῶν κτήσεων*: WGrdz. 163. WChrest. 179 Einl. -
ἐ. ἐπὶ διοικήσεως: CIG. III 7116. WOstr. I 498. - ἐ. ἰδίου λόγου = Idiologos:
MGrdz. 30. WGrdz. 154. - ἐ κλασσικός: WArch. IV 544. - ἐ. τῶν μετάλλων*:
Fitzler, Steinbrüche 126. - ἐ. Νέας πόλεως*: WArch. IV 126; 543. Kornemann,
Giss. I 11 Einl. S. 45. WChrest. 432 S. 508. - ἐ. οὐσιακῶν* od. οὐσιῶν od.
οὐσίας: WGrdz. 158. WOstr. I 393: P.M. Meyer, Festschr. Hirschfeld 156.
Jouguet, Vie municip. 190; 235. - ἐ. τῶν πολιτικῶν: Oxy. VIII 1104, 13 Anm.
(= ταμίας τῶν πολιτικῶν χρημάτων). - ἐ. προσόδων Ἀλεχανδρείας*: Jouguet, Vie
municip. 191. - ἑ. χαρτηρᾶς* Ἀλεχανδρείας: Zucker, Philol. 70, 80. WGrdz. 256.
(Preisigke, Fachwörter, S. 93)

Bemerkungen Der ἐπίτροπος kann im Zweifelsfall ganz allgemein mit „Verwalter / Vertreter /
Aufseher“ übersetzt werden.

Externe Links ἐπίτροπος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus
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Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg BGU I 168, 4 (ca. 171 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Turner 34, 4 (25.12. 216 n. Chr.; Diospolis Parva?)

ἐπιτρόπων μέγιστε

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 171 n. Chr. bis 25.12. 216 n. Chr.

Erläuterungen Anrede für den Epistrategen im Arsinoites. Nur ein Beleg, (P.Oxy. LXXVII 5111,
5 (2. Hälfte 2.–frühes 3. Jh. n. Chr.), stammt aus dem Oxyrhynchites.

Literatur Thomas, J.D.,The Epistrategos in Ptolemaic and Roman Egypt. Part 2. The
Roman Epistrategos. (Papyrologica Coloniensia. VI, 2.), Opladen 1982, 47-50.

Bedeutung (de): Testamentsvollstrecker
(en): administrator of a will
(fr): exécuteur testamentaire
(it): esecutore testamentario
(es): albacea

Sachgruppe Vollmacht, Stellvertretung, Auftrag, Erbrecht

Frühester Beleg P.Petr. (2) I 11, 14 (238-237 v. Chr.; Krokodilopolis)

Spätester Beleg MChr. 316, 17 (21.02. 194 n. Chr.; Karanis?)

ἐπίτροπον δὲ αἱροῦμαι

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 238-237 v. Chr. bis 21.02. 194 n. Chr.

Erläuterungen Der früheste Beleg ist nicht mit Sicherheit zu bestimmen, da auch in anderen
Petrie-Testamenten die Formel ἐπίτροπους δὲ αἱροῦμαι vorkommt. Beim obigen
Beleg ist sie am vollständigsten erhalten. In römischer Zeit wird der Begriff in
diesem Sinne nur selten gebraucht.

Bedeutung (de): Altersvormund (für Kinder unter 12 / 14 Jahren)
(en): legal guardian of minors (for children under 12 / 14 years)
(fr): tuteur de personnes mineurs (pour des enfants en dessous de 12 / 14 ans)
(it): tutore di minore (per bambini al di sotto dei 12 / 14 anni)
(es): tutor de un menor (por niños / niñas menores de 12 / 14 años)

Sachgruppe Vormundschaft

Frühester Beleg P.Lond. VII 2017, 1 (242-241 v. Chr.; unbekannt)

Spätester Beleg P.Petra III 28, 17 (Januar-März 559 n. Chr.; Petra / Tertia Palaestina Salutaris)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A
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Zeit 242-241 v. Chr. bis Januar-März 559 n. Chr.

Synonyme tutor

Verwandte Begriffe φροντιστής
φροντίστρια
κηδεμών
κύριος

Erläuterungen Der Altersvormund tritt besonders häufig in Zusammenhang mit ἀφήλικες
auf, wobei hier zu beachten ist, daß im gräko-ägyptischen Recht die Frau
mit 12, der Junge mit 14 Jahren mündig wurde, im römischen Recht
aber die Volljährigkeit mit 25 Jahren erreicht wurde. Kinder unter 12 / 14
Jahren (minores impuberes) hatten keinen φροντιστής (curator), sondern einen
ἐπίτροπος (tutor) zur Seite, Jugendliche zwischen 12 / 14 und 25 Jahren
(puberes minores) hingegen einen φροντιστής.

Literatur Siehe unter φροντιστής.
Vgl. auch Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt (Second
Edition),(Papyrologica Florentina XXVIII), Florenz 1997, 30.

Bedeutung (de): Verwalter (von Finanzen, Landgüter), Vertreter (auch in absentis)
(en): manager (of finances, estates), agent (also in absentis)
(fr): gérant (des finances, biens), agent (aussi in absentis)
(it): gestore, amministratore (di finanze, tenute), rappresentante (anche in
absentis)
(es): gestor, administrador (de finanzas, cortijos), procurador (también in
absentis)

Sachgruppe Landwirtschaft, Amtsinhaber

Frühester Beleg P.Cair. Salem 1, 11 (1. Jh. n. Chr.; unbekannt)

Spätester Beleg P.Mich. XV 733, 1 (05.03. 568 n. Chr.; unbekannt)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 1. Jh. n. Chr. bis 05.03. 568 n. Chr.

Synonyme φροντιστής
procurator
curator
κουράτωρ

Erläuterungen Der Begriff ist relativ selten in dieser Bedeutung belegt.

Literatur Für den Sonderfall des privaten Bergwerksverwalters in P.Worp 16 siehe dort
den Komm. zu Z. 5-6, S. 108.

Bedeutung (de): Hilfsbeamter und Vertreter in absentis (z.B. des Idios Logos)
(en): auxiliary official and agent in absentis (e.g. of the Idios Logos)
(fr): agent auxiliaire et agent in absentis (p.ex. de l’Idios Logos)
(it): agente ausiliario e rappresentante in absentis (p.e. del Idios Logos)
(es): agent e auxiliar y procurador in absentis (por ejemplo del Idios Logos)

Sachgruppe Amtsinhaber
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Frühester Beleg P.Hels. 11, 7 (41-42 n. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg P.Oxy. LIX 4007, 14 (6.-7. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

ὁ τοῦ ἰδίου λόγου ἐπίτροπος (geläufiger ist jedoch die Amtsbezeichnung ἡ τοῦ
ἰδίου λόγου ἐπιτροπή)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 41-42 n. Chr. bis 6.-7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe adiutor
βοηθός

Erläuterungen Der Begriff bezeichnet einen Hilfsbeamten, z.B. vom Idios Logos oder eines
tabularius.

Bedeutung (de): Verwalter (kaiserlicher Landgüter)
(en): manager (of imperial estates)
(fr): agent, gérant (des biens impériaux)
(it): amministratore (di tenute imperiali)
(es): gestor, administrador (de cortijos imperiales)

Sachgruppe Landwirtschaft, Amtsinhaber

Frühester Beleg P.Tebt. II 317, 17 (174-175 n. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg P.Oxy. XVI 1973, 5 (15.02. 420 n. Chr.; Oxyrhynchos)

ὁ κράτιστος οὐσιακὸς ἐπίτροπος
ὁ κράτιστος ἐπίτροπος τῶν ὀυσιακῶν
ἐπίτροπος τοῦ κυρίου Καίσαρος

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 174-175 n. Chr. bis 15.02. 420 n. Chr.

Synonyme procurator (usiacus)

Literatur Beutler, F., Wer war ein procurator usiacus? Die Verwaltung des Patrimoniums
in Ägypten in der ersten Hälfte des 2. Jahrhunderts, Cahiers Glotz XVIII, 2007,
67-82.

Bedeutung (de): kaiserlicher Verwalter (von Provinzen oder auch z.B. Bergwerken)
(en): imperial agent (of provinces or e.g. ofmines)
(fr): agent impérial (des provinces ou p.ex. des mines)
(it): amministratore imperiale (di province o anche p.e. delle miniere)
(es): administrador imperiale (de provincias o por ejemplo de minas)

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg P.Worp 16, 6 (30.08.–28.09. 11 n. Chr.; unbekannt)

Spätester Beleg P.Oxy. LXVII 4610, 13 (13.06. 363 n. Chr.; Oxyrhynchos)

ἐπίτροπος Νέας πόλεως
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ἐπίτροπος τῆς Φάρου
ἐπίτροπος τῆς κατωτέρω Θηβαΐδος
ὁ ἐπίτροπος τῶν μετάλλων (procurator metallorum)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 30.08.-11.09. 11 n. Chr. bis 13.06. 363 n. Chr.

Synonyme procurator
προκουράτωρ III.

Verwandte Begriffe μεταλλάρχης

Erläuterungen Die Provinzverwalter waren ab ca. 286 n. Chr. dem καθολικός als
nachgeordnete Distriktverwalter untergeordnet, und verwalteten Epitropien auf
finanzieller Ebene. Vgl. Mitthof, F., Annona militaris, Florenz 2001, 139.
Für den ὁ ἐπίτροπος τῶν μετάλλων (procurator metallorum) siehe Fitzler, K.,
Steinbrüche und Bergwerke im ptolemäischen und römischen Ägypten, Leipzig
1910, 125-126. Für den Sonderfall des privaten Bergwerksverwalters in P.Worp
16 siehe dort den Komm. zu Z. 5-6, S. 108.

Literatur Delmaire, R., Le personnel de l’administration financière en Égypte sous le
Bas-Empire Romain (iv-vi (e) siècle), CRIPEL 10, 1988, 113-138, bes. 124-138.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-04-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπιφανέστατος, ό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ehrende Anrede an den Kaiser u. seine Familie (byz.). - Zehetmair, Diss. S. 9.
Koch, Byzant. Beamtentitel 99. (Preisigke, Fachwörter, S. 93)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιφανέστατος, ό

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 188 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιφανέστατος, ό


*ἐπιφέρω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB überbringen, überreichen, einreichen, vorlegen (ein Schriftstück, Klagschrift,
Beweismittel o. dgl.). Oxy. III 472, 9. Preisigke, Girowesen 129: ἐπήνεγκα als
Schlagwort des Schecküberbringers. - MGrdz. 116. Dikaiom. 58. Weiß, ZSav.
1912, 218: Beibringen bzw. Verlesen eines Gesetzes vor Gericht. San Nicolo,
Archiv für Kriminalanthrop. 53, 353. (Preisigke, Fachwörter, S. 93)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπιφέρω
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*ἐπιχωρέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (ἐπιχώρησις): jmd. etwas zuweisen. PR. 107 bei Wessely, Karanis 64 [140
n.]: τίνος αὐτῷ -χωρήσαντος ἀντέλαβεν τῆς τάξεως, auf wessen Zuweisung hin
hat er das Amt übernommen? BGU. II 636, 11 [20 n.]: ἐμίσθωσεν Σαταβοῦς
Χαιρήμωνι -ρηκέναι αὐτῶι ἰς σπορὰν ἀρούρας τρῖς, es hat S. an Ch. verpachtet
und ihm zugeschlagen (als dem Meistbietenden) zur Besäung 3 Aruren. Amh.
II 92, 3 = WChrest. 311. Petr. III 74a, 2 - P.M. Meyer, BphW. 1906 Nr 51/52.
MChrest. 359, 11 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 93)

Bearbeitungsstatus
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*ἐπιχώριος, -α, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ὁ ἐ. νόμος = ὁ ἐγχώριος νόμος = ὁ τῆς χώρας νόμος = das nationalägyptische
Recht, im Gegensatze zum Rechte der Griechenstädte. - MGrdz. XII. Semeka,
Prozeßrecht I 1391; 146. (Preisigke, Fachwörter, S. 94)

Bearbeitungsstatus
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ἐπιψηφίζω

Bedeutung: zur Abstimmung vorlegen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐπιψηφίζω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπιψηφίζω

Bedeutung (de): zur Abstimmung vorlegen
(en): to put to a vote
(fr): mettre qc. au vote
(it): mettere ai voti
(es): someter a votación

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg P.Genova II 67=SB X 10734, 15 (Mitte 3. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg Pap.Agon. 3=P.Oxy. XXVII 2476, 37 (26.07. 288 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Oxyrhynchos - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Zeit Mitte 3. Jh. n. Chr. bis 26.07. 288 n. Chr.

Verwandte Begriffe διαψηφιστής, -οῦ, ὁ
ἐπιψηφιστής, -οῦ, ὁ
ψηφικός, -ή, -όν
ψήφισμα, -ατος, τό
ψηφιστής, -οῦ, -ὁ

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐπιψηφιστής, ὁ

Bedeutung: Person, die etwas (ein Amt / eine Person) zur Wahl stellt

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur vier Belege (Stand: 21.02. 2017).

Preisigke, FWB der die Abstimmung leitende Ratsmann. BGU. II 362 XV, 8 [215 n.]: Αὐρηλίου
Ἁρποκρατίωνος γυμνασιαρχήσαντος ἐνάρχου πρυτάνεως γνωμηεισηγητοῦ καὶ
-τοῦ. - Wilcken, Hermes 20, 446. Preisigke, Städt. Beamtenwesen 20.
(Preisigke, Fachwörter, S. 94)

Externe Links ἐπιψηφιστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐπιψηφιστής, ὁ

Bedeutung (de): Person, die etwas (ein Amt / eine Person) zur Wahl stellt
(en): person who gets something (an office or a person) put to the vote
(fr): personne qui met qc. (une charge ou une personne) au vote
(it): persona che offre qc. (un ufficio o una persona) per elezione
(es): persona qui pone algo (un oficio o una persona) a debate

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg BGU II 362, pg. 12, 2, pg. 15, 9, Fr. 4, 10 (215-216 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Oxy. XLIV 3187, Fr. A r, 11, 13, 15, 18 (24.07. 300 n. Chr.; Oxyrhynchos)

εἰσηγητὴς καὶ ἐπιψηφιστής (Einführer [eines Kandidaten] und Vorschlagender).

Ptolemais Euergetis, Oxyrhynchos - Trismegistos 327 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 215-216 n. Chr. bis 24.07. 300 n. Chr.

Verwandte Begriffe ψήφισμα, -ατος, τό
ἐπιψηφίζω

Erläuterungen Der εἰσηγητὴς καὶ ἐπιψηφιστής (Einführer [eines Kandidaten] und
Vorschlagender) führt einen Kandidaten für ein Amt ein und schlägt ihn vor
bzw. stellt ihn zur Wahl.

Literatur Lewis, N., Life in Egypt under Roman Rule, Oxford 1983, 49f., 88f., 193.
P.Oxy. XLIV 3187, Einl., S. 147.
Bowman, A.K., The Town Coucils of Roman Egypt, Toronto 1971, 104-107.
Skeat, T.C. / Wegener, E.P., A Trial before the Prefect of Egypt Appius
Sabinus, c. 250 A.D. (P. Lond. Inv. 2565) JEA 21, 1935, 224-247, 238 (Komm.
zu Z. 3-4).
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*ἐποίκιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. = κώμη. Flor. I 2, 235 [265 n.]: κώμης Μονύρεως; dagegen Flor. I 2, 242:
ἐποικίου Μονύρεως. Vgl. G.-H., Teb. II S. 356. 2. Gutshof, Vorwerk. - Wessely,
Topographie des Fayum S. 6. BGU. IV 1132, 18 [16 v.]: ἐποικίου ἐν τῇ Σύρων
κώμῃ. Fay. 36, 12 = WChrest. 316 [111/2 n.]: κώμης Κερκεθοήρεως καὶ τῶν
ταύτης -κίων. - G.-H., Teb. II S. 356. Stud. Pal. VIII S. 305 (Index). (Preisigke,
Fachwörter, S. 94)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐποίκιον, τό

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἕπομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB τὰ ἑπόμενα = die Nebenkosten. Oxy. III 513, 12 = WChrest. 183 [184 n.]:
συντειμήσεως δραχμῶν ἑξακοσίων καὶ τῶν -νων. (Preisigke, Fachwörter, S. 94)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἕπομαι

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐποχή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐπέχω, ἐπόχιμα): Stundung. BGU. II 599, 2 = WChrest. 363 [II n.]: ἀπὸ
τῶν ἐν -χῇ, von den gestundeten Geldsummen. Vgl. Rostowzew, Kolonat 1371.
- γῆ ἐν -χῇ = Ackerland, das wegen Überflutung vorübergehend unbenutzbar
geworden ist, sodaß die daraus fließenden Abgaben vorübergehend gestundet
(oder besser wohl erlassen werden) mußten. Vgl. G.-H., Teb. II 325, 5 Anm.;
337, 2 Anm.; Oxy. VI 918 Einl. S. 275. P.M. Meyer, Giss. I 48, 11 Anm. S. 71;
Hamb. I S. 48. (Preisigke, Fachwörter, S. 94)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐποχή, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐπόχιμα, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐπέχω, ἐποχή): gestundete Beträge. - G.-H., Teb. II 337 Einl. P.M. Meyer,
Giss. I 48, 11 Anm. S. 71. (Preisigke, Fachwörter, S. 94)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐπόχιμα, τὸ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἑπτάρουρος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Kleruche mit einem Lehen von sieben Aruren. - G.-H., Teb. I S. 613; 36.
Lesquier, Instit. milit. 177; 314. (Preisigke, Fachwörter, S. 94)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἑπτάρουρος, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔρανος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB geselliger Verein, der in bestimmter Höhe Darlehen gab. - Ziebarth,
Vereinswesen 15; 135. Poland, Vereinswesen 28. San Nicolo, Vereinswesen
212. Partsch, Bürgschaftsrecht I 317. Schubart, BGU. IV 1133, 3 Anm. Otto,
Priester II 205. (Preisigke, Fachwörter, S. 94)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἔρανος, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐραυνητής, ὁ

Bedeutung: Zollbeamter

Schreibvarianten ἐρευνητής (ptol.)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal In byzantinischer Zeit bislang nicht belegt. (Stand: 04.05.2018).

Preisigke, FWB (Nbf. von ἐρευνητής): Revisor. Fay. 104, 14 u.ö. [III n.]. - WChrest. I 30 Einl. S.
49; 290 Einl. (Zollbeamter). (Preisigke, Fachwörter, S. 94)

Externe Links ἐραυνητής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐραυνητής, ὁ

Bedeutung (de): Zollbeamter
(en): customs officer
(fr): douanier
(it): doganiere
(es): funcionario aduanero

Sachgruppe Handel und Verkehr

Frühester Beleg P.Fay. 104, 14, 18, 19, 32 (vor 260 n. Chr.; Theadelphia)

Spätester Beleg P.Harrauer 36, 13 (26.12. 269 n. Chr.; Hermupolis) ?

Oxyrhynchos, Theadelphia, Hermupolis - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722 A

Zeit vor 260 n. Chr. bis evtl. 26.12. 269 n. Chr.

Synonyme ἐρευνητής, ὁ

Erläuterungen Die Schreibweise ἐρευνητής scheint bislang nur in der Ptolemäerzeit
vorzukommen. Daher ist wahrscheinlich in P.Harr. 36, 13 eher ἐρα̣υν̣[ητῇ] zu
lesen statt ἐρευν̣[ητῇ]. Da das vermeintliche Epsilon nicht so steil und steif
aussieht wie das erste Epsilon des Wortes (siehe Taf. 23 der Edition), sondern
eine Rundung am unteren Rand erkennbar zu sein scheint, könnte es sich eher
um ein Alpha handeln denn um ein Epsilon.

Literatur Sijpesteijn, P.J., Customs Duties in Graeco-Roman Egypt (Stud.Amst. XVII)
1987, 96-97.
P.Wash.Univ. II 80, Komm. zu Z. I 17, S. 84 (mit weiterführender Literatur).
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
262-264.

Interne Bemerkungen todo/Anm. CW, 14.12. 2018: - hier exakt dieselbe Erläuterung wie unter
έρευνητὴς? - Zeit: "evtl."? -> ca.?

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-05-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐραυνητικόν, τό (τέλος)

Bedeutung: Zollabgabe für den ἐραυνητής

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bisher nur in der römischen Zeit belegt. Für die ptolemäische Zeit siehe
ἐρευνητικόν (Stand: 04.05.2018).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐραυνητικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐραυνητικόν, τό (τέλος)

Bedeutung (de): Zollabgabe für den ἐραυνητής
(en): customs duty for the ἐραυνητής
(fr): droit de douane pour l'ἐραυνητής
(it): dazio doganale per il ἐραυνητής
(es): derecho de aduana para el ἐραυνητής

Sachgruppe Handel und Verkehr, Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg P.Oxy. XIV 1650 I 6, 17, II 24 (spätes 1. bis frühes 2. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos) 
ergänzt: P.Oxy. XIV 1650 A 3 (spätes 1. bis frühes 2. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg P.Oxy. XIV 1651, 2 (3. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Oxyrhynchos, Bakchias, Philadelphia - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Zeit spätes 1. - frühes 2. Jh. n. Chr. bis 3. Jh. n. Chr.

Synonyme ἐρευνητικόν, τὸ (τέλος)

Verwandte Begriffe ἐραυνητής, ὁ
ἐρευνητής, ὁ

Erläuterungen Zollabgabe an die ἐραυνηταί zum Verzollen von Ware.

Literatur Sijpesteijn, P.J., Customs Duties in Graeco-Roman Egypt (Stud.Amst. XVII)
1987, 96-97.
P.Wash.Univ. II 80, Komm. zu Z. I 17, S. 84 (mit weiterführender Literatur).
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
262-264.
Clauson, N.Y., A Customs House Registry from Roman Egypt (P.Wisconsin
16), Aegyptus 9, 1928, 267-268.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐργαστήριον, τό

Bedeutung: Verwaltungs- und Rechnungsbüro für das Steuergetreide

Bedeutung: Werkstatt, Fabrik, Betrieb

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 190 Texte (Stand: 27.09. 2017)

Preisigke, FWB Faktorei, Fabrik, Werkstätte. Oxy. VI 989 [III/IV n.]. - WGrdz. 260. (Preisigke,
Fachwörter, S. 94)

Externe Links ἐργαστήριον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐργαστήριον, τό

Bedeutung (de): Verwaltungs- und Rechnungsbüro für das Steuergetreide
(en): administrative and book-keeping office of the tax grain
(fr): bureau administratif et comptable du blé contributif
(it): ufficina amministrativa e contabile dei grani tributari
(es): oficina administrativa y contable del grano tributario

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Archiv-
und Registerwesen, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten,
-verzeichnisse

Frühester Beleg P.Athen 59, 16-17; P.Gur. 23, 11, 29 und P.Petr. III 83, 14 (alle 3. Jh. v. Chr.;
Arsinoites)

Spätester Beleg P.Ryl. II 72, 82 (99-98 v. Chr.; Arsinoites)

ὁ σιτολογῶν τὸ περὶ [Ort] ἐργαστήριον (SB XVIII 16869, 10-11; P.Erasm. I 13,
6-8; P.Tebt. III.2 836, 3)
τὸ περὶ [Ort] ἐργαστήριον (P.Heid. VI 369, 8-9; SB XIV 11867, 1-2; P.Erasm. II
32, 7)

Tebtynis, Anubias, Kaine (Faijum, Polemonos Meris), Oxyrhyncha, mehrere
Orte - Trismegistos 2287 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe θησαυρός, ὁ
πυρός, ὁ
σιτολογέω
σιτολόγος, ὁ

Erläuterungen Wie R. Duttenhöfer a. a. O. in ihrem ausführlichen Beitrag zu den arsinoitischen
ἐργαστήρια der ptolemäischen Zeit zeigen konnte – und Clarysse/Müller
(2004) stimmen ihr darin zu –, handelt es sich bei diesen Einrichtungen um
Verwaltungsbüros, die das Steuergetreide buchhalterisch erfasst und damit
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nicht nur die Getreidezugänge überwacht, aufgenommen und den θησαυροί
der betreffenden Dörfer zugewiesen haben, sondern u. a. auch dessen
Transport nach Alexandria organisiert, die daran beteiligten Schiffer und
Arbeiter entlohnt oder Buchungen im Giroverkehr vorgenommen haben, vgl.
ebd. 257-259.

Literatur Clarysse, W., Müller, K., Tax grain from Bakchias and Ptolemaic ergasteria,
SEP (= Studi di egittologia e paprologia) 1, 2004, 53-57.
Duttenhöfer, R., Die Funktion und Stellung des ἐργαστήριον in der
Getreideverwaltung der Ptolemäerzeit, ZPE 98, 1993, 253-262 (Link zum
Beitrag).
Pfeiffer, S., Vier Nauklerosquittungen (P.UB Trier S 84-1 bis 84-3b und 108-4),
APF 49/1, 2003, 25-42, hier: Komm. zu Z. 11-12, S. 31.

Bedeutung (de): Werkstatt, Fabrik, Betrieb
(en): workshop, factory, industrial establishment
(fr): atelier, boutique, usine, entreprise
(it): laboratorio, fabbrica, impresa commerciale
(es): taller, fábrica, empresa

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht, Kauf,
Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Archiv- und Registerwesen,
Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg P.Rev. Laws2 XLIV 2, 5, XLV 20, XLVI 11, XLVII 4, L 24, LI 1 (259-258 v. Chr.;
Arsinoites)

Spätester Beleg P:Bodl. I 41, 13 (27.02. 604 n. Chr.; Hermopolis)

φυλακιτικὸν τῶν ἐργαστηρίων (CPR XIII 31, 9; P.Count. 27, 89; Chr.Wilck. 262 r
2)
δαπάνη ἐργαστηρίων (P.Tebt. II 540, 6 (?); P.Babatha 5, 10)
ἐργαστήριον ἐριοραβδιστικόν (P.Bon. 24a, 8-9, 14, 'Walkerwerkstatt', vgl. dazu
den Komm. zu Z. 8, S. 78: "un opificio per la battitura della lana")
ἐργαστήριον αὐλητῶν (P.Oxy. LXXIV 5015, 5, vgl. dazu Einl. S. 150: "a 'studio'
or 'workshop' for performers")
ἐργαστήριον γερδιακόν (P.Mich. XI 620, 94; SB VIII 9898, 10)
μίσθωσις ἐργαστηρίου (CPR XIV 10, 13; CPR XIV 11, 12)

Tebtynis, Krokodilopolis (Faijum), Oxyrhynchos, Alexandria, Hauptstadt
Ägyptens, Hermupolis, Antinoopolis, Theben, Panopolis, mehrere Orte -
Trismegistos 2287 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites, Herakleopolites, Antinoopolites,
Thebais, Panopolites, gaufrei - Trismegistos 332 A

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe μίσθωσις, ἡ (I., II.)
φυλακιτικόν, τό

Erläuterungen ἐργαστήριον bezeichnet in den Papyri und Ostraka allgemein 'Werkstatt, Fabrik,
Betrieb'; dabei bezieht es sich nicht nur auf die handwerklichen Bereiche z. B.
des Ölpressens, Bierbrauens, Schmiedens oder der Textilherstellung, sondern
wird vereinzelt auch spezieller gebraucht, wie beispielsweise die Verbindung
ἐργαστήριον αὐλητῶν (siehe unter "Formeln") zeigt, die das Wort im Sinne
eines 'Trainingsraums' überliefert.
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Literatur P.Count, Bd. 2, S. 72 (zu φυλακιτικόν ἐργαστηρίων).
P.Köln. VI 265, Komm zu Z. 4f., S. 192.
Rabinowitz, A., Lease of Part of a House and Workshop, BASP 38, 2001,
51-62, Komm. zu Z. 14, S. 60 (Link zum Beitrag).
CPR XIV 10, Komm. zu Z. 13, S. 49 (mit weiterer Literatur zu ἐργαστήρια der
Textilherstellung).
P.Mich. XI 620, Komm. zu Z. 10, S. 84-85 (mit weiterer Literatur zu ἐργαστήρια
der Textilherstellung).
CPR XIII, S. 36-37 (zu φυλακιτικόν ἐργαστηρίων).
Husson, G., ΟΙΚΙΑ. Le vocabulaire de la maison privée en Égypte d'après les
papyrus grecs, Paris 1983, s. v. ἐργαστήριον, S. 84-86.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐργοδιώκτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Aufseher bei den öffentlichen Arbeiten. - Fitzler, Steinbrüche 28; 66. Wilcken,
GgA. 1895, 147. Örtel, Liturgie 20. (Preisigke, Fachwörter, S. 94)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐργοδιώκτης, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐργολαβέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐργολάβος): als Unternehmer eine Arbeit übernehmen. Fitzler, Steinbrüche
113. (Preisigke, Fachwörter, S. 95)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐργολαβέω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐργολαβία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐργολαβέω, ἐργολάβος): Übernahme einer Arbeit durch einen
Unternehmer. Petr. III 41, 6 [III v.]: κατὰ τὴν συγγραφὴν τῆς -βίας. - P.M. Meyer,
Klio 6, 426. Örtel, Liturgie 20. (Preisigke, Fachwörter, S. 95)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐργολαβία, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐργολάβος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐργολαβέω, ἐργολαβία): Unternehmer. - Fitzler, Steinbrüche 21; 113.
WGrdz. 332. WChrest. 387 Einl. S. 460. Örtel, Liturgie 20. (Preisigke,
Fachwörter, S. 95)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐργολάβος, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐρευνητής, ὁ

Bedeutung: Zollbeamter

Schreibvarianten ἐραυνητής (röm.)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Memphites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Zwei Belege aus der Ptolemäerzeit (Memphis und Philadelphia). In römischer
Zeit nur ἐραυνητής (s.d.).

Preisigke, FWB s. ἐραυνητής. (Preisigke, Fachwörter, S. 95)

Externe Links ἐρευνητής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐρευνητής, ὁ

Bedeutung (de): Zollbeamter
(en): customs officer
(fr): douanier
(it): doganiere
(es): funcionario aduanero

Sachgruppe Handel und Verkehr

Frühester Beleg P.Mich. I 84, 8 (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Philadelphia)

Spätester Beleg UPZ I 149, 15 (ca. 208-206 v. Chr. (?); Memphis)

Theadelphia, Memphis (Memphites) - Trismegistos 2349 A

Gau Arsinoites, Memphites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis ca. 208-206 v. Chr.

Synonyme ἐραυνητής, ὁ

Erläuterungen Die Schreibweise ἐρευνητής scheint bislang nur in der Ptolemäerzeit
vorzukommen. Daher ist wahrscheinlich in P.Harr. 36, 13 eher ἐρα̣υν̣[ητῇ] zu
lesen statt ἐρευν̣[ητῇ]. Da das vermeintliche Epsilon nicht so steil und steif
aussieht wie das erste Epsilon des Wortes (siehe Taf. 23 der Edition), sondern
eine Rundung am unteren Rand erkennbar zu sein scheint, könnte es sich eher
um ein Alpha handeln denn um ein Epsilon.

Literatur Siehe unter ἐραυνητής, ὁ.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-12-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐρευνητικόν, τό (τέλος)

Bedeutung: Zollabgabe für den ἐρευνητής

Schreibvarianten ἐραυνητικόν (röm.)

Häufigste Belege (Gau) Ägypten - Trismegistos 49 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bisher nur in der Ptolemäerzeit zweimal belegt. (Stand: 04.05.2018). Für die
römische Zeit siehe ἐραυνητικόν.

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐρευνητικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐρευνητικόν, τό (τέλος)

Bedeutung (de): Zollabgabe für den ἐρευνητής
(en): customs duty for the ἐρευνητής
(fr): droit de douane pour l'ἐρευνητής
(it): dazio doganale per il ἐρευνητής
(es): derecho de aduana para el ἐρευνητής

Sachgruppe Handel und Verkehr, Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg P.Cair.Zen. IV 59753 II 35, 40 (Mitte 3. Jh. v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg P.Tebt. 3.2, 867 X 241 (spätes 3. Jh. v. Chr.; Alexandria) (teilweise ergänzt)

Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 100 A

Gau Ägypten - Trismegistos 49 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis spätes 3. Jh. v. Chr.

Synonyme ἐραυνητικόν

Verwandte Begriffe ἐρευνητής, ὁ
ἐραυνητής, ὁ

Literatur Siehe unter ἐραυνητικόν.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔρημος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB einsam. - δίκη ἔρημος = eine durch Ausbleiben des Beklagten einsam
gewordene Prozeßverhandlung, die ein Versäumnisurteil nach sich zieht. Petr.
III 21b, 3 = MChrest. 3 [um 226 v.]: δίκη -μος κατεδικάσθη, ἣν ἐγράψατο Δημέας
Διοδώρωι. MGrdz. 183. MChrest. 33 Einl. Steinwenter, Versäumnisverfahren
93. (Preisigke, Fachwörter, S. 95)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἔρημος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐρημοφυλακία, ἡ

Bedeutung: Wüstenwächter-Abgabe

Schreibvarianten ἐρλημοφυλακία, ἐρημιφυλακία, ἐρημοφυλακεία, ἐρημοφουλακία

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 90 Texte (Stand: 12.04. 2017)

Preisigke, FWB Wüstenwachtdienst (Sicherung der Wüstenstraßen). - Die Steuer -ίας von
Wüstenreisenden bezahlt. - Wessely, Karanis 36 (Belege). WOstr. I 359. G.-
H., Fay. 196. Preisigke, Straßb. I 12 Einl. S. 50. WGrdz. 191. (Preisigke,
Fachwörter, S. 95)

Externe Links ἐρημοφυλακία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐρημοφυλακία, ἡ

Bedeutung (de): Wüstenwächter-Abgabe
(en): fee for the desert guards
(fr): taxe pour les gardes du désert
(it): tassa / contributo per i guardiani del deserto
(es): tasa por los vigilantes del deserto

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Infrastruktur

Frühester Beleg P.Köln VI 276, 1 (27.06. 41 n. Chr.; Soknopaiu Nesos / Arsinoites)

Spätester Beleg O.Douch III 351, 4 (4. - Anfang 5. Jh. n. Chr.; Kysis / Oasis Magna)

τελωνεῖν διὰ πύλης (…) ἐρημοφυλακία (z. B. P.Customs 393, 1-2; Stud.Pal.
XXII 62, 1-2; P.Berl.Cohen 7, 1-2)
ἴχνους ἐρημοφυλακία (z. B. P.Customs 428a, 2; SB VI 9234, 1-2; P.Customs
331, 2)
μισθωτής ἐρημοφυλακίας (P.Lond. II 330, 1; P.Lond. III 964 v 1; BGU XV 2543,
1)
πραγματευτής ἐρημοφυλακίας (P.Aberdeen 37, 1; P.Aberdeen 38, 1)
μερισμός ἐρημοφυλακία (vgl. dazu Wallace, 151-152; SB XII 11026, 13; P.Oxy.
XII 1436, 12, 22, 41, 43)

Soknopaiu Nesos, Philadelphia, Karanis, Philopator alias Theogenus, mehrere
Orte - Trismegistos 2157 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Prosopites - Trismegistos 332 A

Zeit 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 5. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe έρημοφύλαξ, ὁ
λιμένος Μέμφεως (τέλος, τό)
μερισμός, ὁ
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παρόδιον, τό
πραγματευτής, ὁ (I.)
ρ´ καὶ ν´
σύμβολον καμήλων, τό
τελωνέω

Erläuterungen Die ἐρημοφυλακία (oder ἴχνους ἐρημοφυλακία (?)) figuriert hauptsächlich in
Torzollquittungen und wird bisweilen neben weiteren Zöllen – λιμήν Μέμφεως
(Steuer für den Hafen von Memphis) und ρ´ καὶ ν´ (3%-Steuer) – von
passierenden Transporteuren eingefordert. Sie diente der "Unterhaltung der
Wüstenwächter, die die Sicherheit auf den Wüstenwegen gewährleisteten." (F.
Reiter a. a. O., 2004, 251). Anders als λιμήν Μέμφεως und ρ´ καὶ ν´ wurde die
ἐρημοφυλακία anscheinend nicht nur für gehandelte Tiere, sondern auch für die
Transporttiere veranschlagt, vgl. Reiter a. a. O., 2004, 242-244. Zur Bedeutung
des Ausdruck ἴχνους (ἐρημιφυλακία), vgl. ebd., 252-253.

Literatur Reiter, F., Eine neue Torzollquittung aus Yale, eine alte aus Toronto, APF 55,
2009, 421-425, hier: 422.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 236-259 (ausführlich zu den genannten
und weiteren Wegzöllen), bes. 251-255.
P.Louvre 27-29 Einl., S. 138-139 (mit einem kurzen Forschungsüberblick).
P.Customs, S. 21-22.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 272-273.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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έρημοφύλαξ, ὁ

Bedeutung: Wüstenwächter

Schreibvarianten ἐρμοφύλαξ

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 50 Texte (Stand: 13.04. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐρημοφύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/έρημοφύλαξ, ὁ

Bedeutung (de): Wüstenwächter
(en): desert guard
(fr): garde du désert
(it): guardiano del deserto
(es): vigilante del deserto

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Amtlicher Briefwechsel, Archiv- und Registerwesen, Eingaben an Behörden,
Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen, Steuer- und
Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg P.Cair.Zen. II 59172, 26 (256 – 255 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Customs 299, 2 (23.07. 184 od. 216 n. Chr.; Arsinoites)

Kerkeosiris, Soknopaiu Nesos, Tebtynis, keine Angabe bekannnt - Trismegistos
1057 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐρημοφυλακία, ἡ
σύμβολον καμήλου, τό
φύλαξ, ὁ

Erläuterungen ἐρημοφύλακες als Personen sind vor allem in ptolemäischer Zeit und dabei
nur für den Arsinoites bezeugt. Anscheinend dienten sie der besonderen
Überwachung der Oasengrenzen, vgl. D. Hennig a. a. O., 2003, 162-163.
Zu den Aufgaben der ἐρημοφύλακες zählten der "Schutz der Wüstengrenzen
und die Kontrolle der anschließenden Wüstengebiete" sowie vermutlich
die "Kontrolle zumindest bestimmter Wegstrecken", vgl. ebd., 162. Für die
römische Zeit liegen zwar zahlreiche Belege für die ἐρημοφυλακία, die
Wüstenwächter-Abgabe, vor, als Personen sind die ἐρημοφύλακες in dieser
Zeit dagegen verhältnismäßig selten bezeugt. Sie sicherten die Zollstationen
und waren mit der "Kontrolle und Sicherung der von den jeweiligen Stationen
ausgehenden Straßenverbindungen" betraut, vgl. Hennig a. a. O., 2004,
276. Zudem kontrollierten sie wohl auch Passierscheine und ließen die
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Transporteure ggf. gewähren wie die mehrfach überlieferte Aufforderung
πάρες/πάρετε vermuten lässt, die sich an die ἐρημοφύλακες richtet, vgl. ebd.,
278-279 und F. Reiter a. a. O., 239.

Literatur Hennig, D., Arabotoxotai und Eremophylakes im römischen Ägypten, Chiron
34, 2004, 267-284, bes.: 276-283.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 239.
Hennig, D., Sicherheitskräfte zur Überwachung der Wüstengrenzen und
Karawanenwege im ptolemaïschen Ägypten, Chiron 33, 2003, 145-174, bes.:
145-165.
Oertel, F., Die Liturgie. Studien zur ptolemäischen und kaiserlichen Verwaltung
Ägyptens, Aalen 1965, 51-52.
Vgl. auch die Literaturangaben in nFWB s. v. ἐρημοφυλακία, ἡ.
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ἑταιρικὸν τέλος, τό

Bedeutung: Prostituiertensteuer

Schreibvarianten ἑταιρεικὸν τέλος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;4;7399"
target="_blank">SB IV 7399, 1</a>), αἰτερικὸν τέλος (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;22;15382" target="_blank">SB XXII 15382, 3-4</a>)

Häufigste Belege (Gau) Oberägypten - Trismegistos 2766 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang ca. 6 Belege (Stand: 12.04. 2017).

Preisigke, FWB Gebühr für Hurengewerbeschein (Erlaubnisschein). - WOstr. I 217. (Preisigke,
Fachwörter, S. 95)

Externe Links ἑταιρικὸν τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἑταιρικὸν τέλος, τό

Bedeutung (de): Prostituiertensteuer
(en): tax on prostitutes
(fr): taxe sur les prostituées
(it): tasse sulle prostitute
(es): impuesto sobre las prostitutas

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg SB XXII 15382, 3-4 (10.04. 65 n. Chr.; Ta Memnoneia / Theben)

Spätester Beleg O.Cair. 60, 2, 4 (03.05. 170 n. Chr.; Hermonthites)

τελώνης ἑταιρικοῦ

mehrere Orte, Elephantine, Memnonia, Apollonopolis Megale, Eileithyias Polis -
Trismegistos 621 A

Gau Oberägypten, Thebais - Trismegistos 2766 A

Zeit 10.04. 65 n. Chr. bis 03.05. 170 n. Chr.

Erläuterungen Die Steuer wurde von Prostituierten aus Oberägypten bezahlt. Die Jahresrate
betrug 4 Drachmen. Wahrscheinlich bekamen sie daraufhin einen Gewerbe-
Erlaubnisschein vom τελώνης ἑταιρικοῦ ausgestellt.

Literatur Nelson, C.A., Receipt for Tax on Prostitutes, BASP 32, 1995, 23-33.
Bagnall, R.S., Prostitute Tax in Roman Egypt, BASP 28, 1991, 5-12.
McGinn, T., The Taxation of Roman Prostitutes, BASP Helios 16, 1989, 79-110.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton u.a.
1937, 209-211.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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εὔθετος, -ον

Bedeutung: persönlich geeignet (für eine Liturgie), kompetent

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB (Ggs. ἄθετος): persönlich geeignet (für ein Amt). Flor. I 3, 8 [301 n.]: ἀναδίδομεν
τοὺς δεῖνα ὄντας -τους καὶ ἐπιτηδείους, wir reichen hiermit ein (schlagen vor) die
und die Männer, welche (für das Amt) persönlich geeignet und brauchbar sind.
(Preisigke, Fachwörter, S. 95)

Externe Links εὔθετος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/εὔθετος, -ον

Bedeutung (de): persönlich geeignet (für eine Liturgie), kompetent
(en): personally fit (for a liturgy), competent
(fr): qualifié personnellement (pour une liturgie), compétent
(it): qualificato personalmente (per una liturgia), competente
(es): calificado personalmente (por una liturgia), competente

Sachgruppe Liturgien und Fronden

Frühester Beleg WChr. 331 II 44 (27.02. 113 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Lond. V 1648, 11 (01.01. - 25.04. 373 n. Chr.; Hermopolites)  P.Lond. V
1649, 11 (01.01. - 25.04. 373 n. Chr.; Hermopolites)

ἐπιτήδειος καὶ εὔθετος

mehrere Orte

Gau Hermopolites, Arsinoites, Herakleopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720 A

Zeit 27.02. 113 v. Chr. bis 01.01. - 25.04. 373 n. Chr.

Antonyme ἄθετος, -ον

Verwandte Begriffe ἐπιτήδειος, -α, -ον
*εὔπορος, -ον
πενιχρός, -ά, -όν

Erläuterungen "Geeignet" war man für die Liturgie, wenn man die gesetzlichen Vorschriften für
eine solche erfüllte, sich also innerhalb der Altersgrenzen befand (zwischen 14
und ca. 65), ein angemessener zeitlicher Abstand zur vorigen Liturgie bestand,
sozialer Status (je nach Liturgie), etc.

Literatur Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt, Florenz 1997,
70-75.
Palme, B., Das Amt des ἀπαιτητής in Ägypten (MPER XX), Wien 1989,
113-116.
Oertel, F., Die Liturgie, Leipzig 1917 (ND Aalen 1965), 375 mit Anm. 1.
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εὐθηνία, ἡ

Bedeutung: Lebensmittelversorgung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (annona): Verpflegung, sei es für die Gemeinde oder für militärische Zwecke
(annona militaris) oder für Rom (annona urbica). - WGrdz. 365; 370. - ὁ ἐπὶ τῆς
εὐθηνίας = εὐθηνιάρχης (s.d.). (Preisigke, Fachwörter, S. 95)

Mason S. 50: annona

Externe Links εὐθηνία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/εὐθηνία, ἡ

Bedeutung (de): Lebensmittelversorgung
(en): food supply
(fr): approvisionnement alimentaire
(it): approvvigionamento di cibo
(es): abastecimiento alimentario

Sachgruppe Infrastruktur, Militärwesen

Frühester Beleg P.Heid. IV 339, 11 (ca. 61-63 n. Chr.; Hermupolis)

Spätester Beleg P.Gen. IV 182, 13 (11.10. - 31.12. 468 n. Chr.; Oxyrhynchos)

ὁ ἐπὶ τῆς εὐθηνίας = εὐθηνιάρχης

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit 61-63 n. Chr. bis 11.10. - 31.12. 468 n. Chr.

Synonyme annona

Verwandte Begriffe εὐθηνιάρχης, ὁ

Erläuterungen Die Lebensmittelversorgung betraf sowohl die zivile (städtische) als auch die
militärische Bevölkerung. In römischer Zeit war dafür das liturgische Amt des
Eutheniarchen eingerichtet worden.

Literatur P.Gen. IV 182, Komm. zu Z. 13, S. 214.
Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, 8-9, 57.
Lewis, N., The compulsory public services of Roman Egypt (Second Edition),
Florenz 1997, 31.
P.Diog. 13, Komm. zu Z. 5, S. 113.
Bowman, A.K., The Town Councils of Roman Egypt, Toronto 1971, 109-112.
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εὐθηνιάρχης, ὁ

Bedeutung: Eutheniarch (Beauftragter zur Lebensmittelversorgung)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (Nbf. ὁ ἐπὶ τῆς εὐθηνίας): städtischer Wohlfahrtsbeamter (Beschickung der
Märkte, Sorge für Fleisch und Brot). - WOstr. I 657; 823. Preisigke, Städt.
Beamtenwesen 11; 30. WGrdz. 365. WChrest. 426. Rostowzew bei Pauly-
Wissowa VII unter frumentum. G.-H., Oxy VI 908 Einl.; X 1252 Einl. Jouguet,
Vie municip. 200; 324. P.M. Meyer, Hamb. I 14, 17 Anm. S. 59. WArch. II 134.
Otto, Priester I 1553. (Preisigke, Fachwörter, S. 95)

Externe Links εὐθηνιάρχης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/εὐθηνιάρχης, ὁ

Bedeutung (de): Eutheniarch (Beauftragter zur Lebensmittelversorgung)
(en): eutheniarch (commissioner of food-supply)
(fr): eutheniarque (chargé de l'approvisionnement alimentaire)
(it): eutheniarcho (commissario di l’approvvigionamento di cibo)
(es): eutheniarco (encargado del abastecimiento alimentario)

Sachgruppe Liturgien und Fronden, Amtsinhaber, Infrastruktur

Frühester Beleg P.Oxy. VI 908, 5, 16, 19 (22.06. 199 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg MChr 171 I 9, II 4 (10.09. 293 n. Chr.; Hermupolis)

mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Zeit 22.06. 199 n. Chr. bis 10.09. 293 n. Chr.

Synonyme ὁ ἐπὶ τῆς εὐθηνίας

Verwandte Begriffe εὐθηνία, ἡ

Erläuterungen Der Eutheniarch war ein städtischer Beamter, dessen Rangordnung unter den
städtischen Beamten umstritten ist. Der Amtsinhaber hat oft auch ein anderes
städtisches Amt zur gleichen Zeit inne, zum Beispiel das der Gymnasiarchen.
Das Amt war eine Liturgie, die von der Buleuten-Klasse ausgeübt wurde und in
der Regel ein Jahr dauerte. Zur Rangordnung siehe P.Oxy. XII 1412, Komm. zu
Z. 1-3, S. 28.

Literatur Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, 8-9, 57.
Lewis, N., The compulsory public services of Roman Egypt (Second Edition),
Florenz 1997, 31.
CPR VII 35, Komm. zu Z. 2, S. 133.
Youtie, H.C., P. Mich. Inv. 148, Verso: The Rule of Precedent, ZPE 27, 1977,
124-137

Seite 222 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4

https://www.trismegistos.org/place/2722A
http://www.papyri.info/search?STRING=(LEX+%CE%B5%E1%BD%90%CE%B8%CE%B7%CE%BD%CE%B9%E1%BD%B1%CF%81%CF%87%CE%B7%CF%83)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.organapapyrologica.net/nfwb/εὐθηνιάρχης, ὁ
https://www.trismegistos.org/place/2722A
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000984


Bowman, A.K., The Town Councils of Roman Egypt, Toronto 1971, 109-112.
Lewis, N., ΝΟΗΜΑΤΑ ΛΕΓΟΝΤΟΣ, BASP 7, 1970, 109-115, bes. 113-114.
P.Oxy. XII 1412, Komm. zu Z. 1-3, S. 28.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εὐθυμετρία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Längenmessung, Ausmessung der Grundstücksgrenzen. - P.M. Meyer, Giss. I
61, 16 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 95)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*εὐθυμετρία, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εὐθυμετρικὸς πῆχυς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Längenelle (im Gegensatze zur Quadratelle und Kubikelle). Oxy. IV 669, 5.
(Preisigke, Fachwörter, S. 95)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*εὐθυμετρικὸς πῆχυς, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εὔπορος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Ggs. ἄπορος): wer das zur Bekleidung eines bestimmten liturgischen Amtes
erforderliche Einkommen besitzt (vgl. πόρος). WGrdz. 343. - P.M. Meyer, Giss.
I 58 Einl. S. 81, versteht unter πόρος nicht Einkommen, sondern Vermögen. -
Vgl. Otto, Priester II 185. (Preisigke, Fachwörter, S. 96)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*εὔπορος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 226 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*εὔπορος, -ον


*εὐσχήμων, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB wohlhabender Bewohner. - WOstr. I 505; 601 (sachlich gleich εὔπορος). P.M.
Meyer, Giss. I 58 Einl. S. 8. WGrdz.3432. (Preisigke, Fachwörter, S. 96)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*εὐσχήμων, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐφηβία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ephebie. - WGrdz. 141. Jouguet, Vie municip. 150. (Preisigke, Fachwörter, S.
96)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐφηβία, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐφημερίς, ἡ

Bedeutung: Kassentagebuch, tägliche Abrechnung

Bedeutung: Amtstagebuch

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Preisigke, FWB 1. Amtstagebuch, Verhandlungsbuch einer Behörde, welches die täglich
erledigten Geschäfte aufführt. Oxy. II 268, 10 = MChrest. 299 [58 n.]: κατὰ
συνχώρησιν τὴν τελειωθεῖσαν διὰ τῆς -ίδος, gemäß einer Übereinkunft, welche
mit Rechtskraft ausgestattet worden ist durch das (richterliche) Amtstagebuch
(d.h. das Amtstagebuch gibt darüber die nötige Auskunft). - MGrdz. 67.
Gradenwitz, Arch. III 4131. Preisigke, Girowesen 297. MArch. I 192. 2.
Kassentagebuch der Staatskasse oder einer sonstigen Behörde. Oxy. VI 917,
1 [II/III n.]: ἐξ - ίδος Ἀπίωνος πράκτορος ἀργυρικῶν. - WOstr. I 640. (Preisigke,
Fachwörter, S. 96)

Externe Links ἐφημερίς (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἐφημερίς, ἡ

Bedeutung (de): Kassentagebuch, tägliche Abrechnung
(en): ledger, day-to-day-account
(fr): livre de comptes, journal de caisse journalier
(it): libro contabile, libro di cassa giornaliero
(es): libro de cuentas, libro de contabilidad diurno

Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Listen, Inventare, Abrechnung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse

Frühester Beleg P.Col. III 4 I 11 (31.08.-13.10. 258 v. Chr. oder 20.08.-02.10. 257 v. Chr.;
unbekannter Ort)

Spätester Beleg P.Oxy. XII 1497, 6 (278-279 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 2722 A

Zeit 31.08.-13.10. 258 v. Chr. oder 20.08.-02.10. 257 v. Chr. bis 278-279 n. Chr.

Literatur Bickermann, E.J., Testificatio Actorum. Eine Untersuchung über antike
Niederschriften zu Protokoll, Aegyptus 13, 1933, 333-355, bes. S. 349-355.

Bedeutung (de): Amtstagebuch
(en): official minutes, memoranda
(fr): minutes d'actes administratifs, acta
(it): diario, atti di un funzionario
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(es): diario de funcionario

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtstagebücher

Frühester Beleg BGU IV 1168, 10 (11-10 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg P.Oxy. II 268, 10 (nach 29.11. 57 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Oxyrhynchos, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Ägypten - Trismegistos 2722 A

Zeit 11-10 v. Chr. bis nach 29.11. 57 n. Chr.

Verwandte Begriffe ὑπομνηματισμός

Erläuterungen Bei den obigen Belegen handelt es sich stets um eine Niederschrift
von offiziellen Vorgängen: In BGU IV 1168 ist das Amtstagebuch des
Gerichtsnotariats in Alexandria gemeint, bei den Belegen aus Oxyrhynchos
sind es Eintragungen von Verträgen in offiziellen Listen.

Literatur P.Oxy. II 268, Komm. zu Z. 10, S. 250.
Bickermann, E.J., Testificatio Actorum. Eine Untersuchung über antike
Niederschriften zu Protokoll, Aegyptus 13, 1933, 333-355, bes. 349-355.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐφοδευτής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Polizeibeamter. - WChrest. 476 Einl. [392 n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 96)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐφοδευτής, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4 Seite 231

https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐφοδευτής, ὁ


*ἐφόδιος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. zugänglich. BGU. IV 1116, 8 [13 v.]: οἰκίαν μετὰ τῶν ὄντων κατ' αὐτὴν -δίων
ἐργαστηρίων, mit den Werkstätten (Läden), die von der Straße aus zugänglich
sind. - Berger, Zschr. f. vergleich. Rechtswiss. 1913, 34482. - 2. ἐφόδια =
Zehrgelder bei Dienstreisen. Teb. I 121 Einl. S. 502 [I v.]: μαχίμοις βασιλικοῦ
γραμματέως ἐφιδίων ἀχ, den militärischen Dienern des kgl. Schreibers gezahlt
an Reisegeldern 1600 Drachmen. Grenf. II 71 II, 27 [III n.]. (Preisigke,
Fachwörter, S. 96)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἐφόδιος, -ον

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔφοδος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Aufsichtsbeamter für Steuersachen (ptol.), anscheinend auch für den
Straßenverkehr (Postwesen). - Preisigke, Klio 7, 273. Dikaiom. 200. Lesquier,
Instit. milit. 262. G.-H., Teb. I S. 550. (Preisigke, Fachwörter, S. 96)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἔφοδος, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔφορος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Dorfbeamter (byz.). Goodsp. 12 [340 n.]. - WGrdz. 84. (Preisigke, Fachwörter,
S. 96)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἔφορος, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔχθεσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. ἔκθεσις. (Preisigke, Fachwörter, S. 96)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἔχθεσις, ἡ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔχω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. innehaben. Rev. L. 25, 16 [259/8 v.]: τοῖς ἔχουσι τὴν ὠνήν, denen, welche
die Steuerpacht innehaben (den Steuerpächtern). - 2. empfangen; ἔσχον = ich
habe erhalten (in Quittungen). - WOstr. I 86. Preisigke, Girowesen 331; 396;
210. - 3. ἐχόμενος = anstoßend, angrenzend. Rev. L. 34, 20: ἐν τῶι ἐχομένωι
ἐνιαυτῶι = im folgenden Jahre. WArch. I 138. - ἐχομένη γῆ, anstoßendes
Grundstück. G.-H., Teb. I S. 381. Preisigke, Straßb. I 24, 22 Anm. - 4.
νομίσματα ἐχόμενα = die mit Normalgewicht geprüften, also vollwichtigen Solidi
(Ggs. νομ. ἀρίθμια). - Bell, Lond. IV S. 84. Wenger, Mon. I S. 37. (Preisigke,
Fachwörter, S. 96f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἔχω

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ζημία, ἡ

Bedeutung: Schaden, Verlust

Bedeutung: Strafe, Geldstrafe, Bußgeld

Schreibvarianten ζημεία, ζιμία

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch, ptolemäisch

Belege verbal ca. 100 (Stand: 24.11. 2016)

Preisigke, FWB gesetzlich feststehender Geldstrafensatz. Hal. 1, 195 [III n.]: διπλασίαν τὴν
-ίαν ἀποτεισάτω, er soll den doppelten Satz der gesetzlichen Strafe zahlen. -
Dikaiom. 170. WOstr. I 220. (Preisigke, Fachwörter, S. 97)

Externe Links ζημία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ζημία, ἡ

Bedeutung (de): Schaden, Verlust
(en): damage, loss
(fr): dommage, perte
(it): danno, perdita
(es): daño, pérdida

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht,
Personenrechtliches, Geschäftsbriefe, Rechtspflege

Frühester Beleg P.Lond. VII 1976, 14 (vor 24.03.-22.04. 253 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg SB XVI 12717 (ca. 640-650 n. Chr.; Herakleopolites)

ὁμολογεῖ δὲ καὶ ὁ καθοσιωμέ[νος] μαγιστριανὸς Σαραπόδωρος τῷ
ἐλλογιμωτάτῳ σχολ(αστικῷ) Ἀνδρονίκ[ῳ] [μὴ ἐγκαλέσ]ειν μήτε ἐνάξειν περὶ
ζημίας ἢ περὶ βλάβης ἢ περὶ ἀναλωμάτων ἢ περὶ ἑτέρου τινός (Stud. Pal. XX
122, 10-13)

Oxyrhynchos, Hermupolis - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 2722 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Synonyme ζημίωμα, τό

Verwandte Begriffe ζημιόω
ζημιοπρακτέω

Literatur CPR XXV 6, Komm. zu Z. 16, S. 32.
P.Heid. VII 403, Komm. zu Z. 9, S. 158.

Bedeutung (de): Strafe, Geldstrafe, Bußgeld
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(en): penalty, fine
(fr): amende
(it): ammenda, multa
(es): pena pecuniaria, multa

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht,
Personenrechtliches, Eingaben an Behörden, Amtliche Abrechnungen, Listen,
Verzeichnisse, Rechtssetzung

Frühester Beleg P.Hal. 1 (nach 259 v. Chr.; Apollonopolites)

Spätester Beleg P.Lond. IV 1359, r1, 5, 7, 13, v2 (18.06. 710 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

ἀνυπεύθυνος ζημίας (vgl. BGU XIV 2395, 35, 82; P.Freib. III 34, 28; P.Köln VI
275, 6-7; P. Tebt. I 105, 37)
τυχεῖν ζημίας (P.Sorb. III 104, 6-7; P.Sorb. III 128, 14; P.Enteux. 79, 11)

Antinoopolis, Oxyrhynchos, Tebtynis - Trismegistos 2774 A

Gau Antinoopolites, Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2973 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Synonyme ζημίωμα, τό

Verwandte Begriffe ζημιόω
ζημιοπρακτέω

Literatur CPR XXV 6, Komm. zu Z. 16, S. 32.
P.Heid. VII 403, Komm. zu Z. 9, S. 158.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-11-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ζημιοπρακτέω

Bedeutung: ein Bußgeld eintreiben

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Herakleopolites - Trismegistos 2982 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 3 (Stand: 22.11. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ζημιοπρακτέω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ζημιοπρακτέω

Bedeutung (de): ein Bußgeld eintreiben
(en): to collect a fine
(fr): recouvrer une amende
(it): riscuotere una multa
(es): recaudar una multa

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden

Frühester Beleg P.Köln XIII 521, 23 (Ende 3. - 1. Hälfte 2. Jh. v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg P.Tor.Choach. 5, r5 (06.02. 110 v. Chr.; Theben)

Theben, mehrere Orte - Trismegistos 2355 A

Gau Thebais, Herakleopolites - Trismegistos 2982 A

Zeit Ende 3. Jh. v. Chr. bis Ende 2. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ζημία, ἡ
ζημιόω
πράκτωρ, ὁ (I.)

Erläuterungen Der Herausgeber von P.Tor.Choach. begreift den Ausdruck ζημιοπρακτεῖν ἡμᾶς
in Urkunde 4 und 5 i. S. v. "penalizzarci esigendo (delle cose non dovute)", s.
Komm. zu 4, 7-8, S. 51.

Literatur P.Tor.Choach. 4, Komm. zu Z. 7-8, S. 51.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-11-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ζημίωμα, τό

Bedeutung: Geldstrafe, Bußgeld

Bedeutung: Schaden, Verlust

Schreibvarianten δημίωμα

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Antinoopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal < 25 (Stand: 22.11. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ζημίωμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ζημίωμα, τό

Bedeutung (de): Geldstrafe, Bußgeld
(en): penalty, fine
(fr): amende
(it): Pena pecuniaria, multa
(es): pena pecuniaria, multa

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht,
Personenrechtliches

Frühester Beleg Chr.Wilck. 373, 13 (276-7 n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Mich. XIII 659, 237 (527-547 n. Chr.; Antinoopolis / Antinoopolites)

ζημιώματα ποιήσασθαι (P.Oxy. LXIII 4349, 144)
ἐκτίνω τὸ ζημίωμα (P.Oxy. XIX 2228, 10-11)
προφάσει ζημιώματα ἐν δικαστηρίῳ ἢ ἐκτὸς δικαστηρίου (P.Dubl. 32, 13, vgl.
P.Dubl. 33, 16)

Arsinoiton polis, Oxyrhynchos, Antinoopolis, Lykopolis, Alexandria, Hauptstadt
Ägyptens - Trismegistos 327 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Antinoopolites, Lykopolites - Trismegistos 332 A

Zeit 2. Hälfte 3. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.

Synonyme ζημία, ἡ

Verwandte Begriffe ζημιόω
ζημιοπρακτέω

Literatur P.Heid. VII 403, Komm. zu Z. 9, S. 158.

Bedeutung (de): Schaden, Verlust
(en): damage, loss
(fr): dommage, perte
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(it): danno, perdita
(es): daño, pérdida

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht,
Personenrechtliches

Frühester Beleg P.Flor. II 150, 7 (11.07. 266 n. Chr.; Theadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg SB XVIII 13173, 82 (18.09. 629 od. 644 n. Chr.; Hermopolis / Hermopolites)

z. B. συμβησόμενα ζημιώματα (CPR VII 48, 9; P.Köln III 156, 8)
vgl. auch ἐκ τῶν ἀνέκαθεν συμβεβηκότων ἡμῖν ἀφάτων ζημιωμάτων
(P.Cair.Masp. I 67002, 5)

Arsinoiton polis, Oxyrhynchos, Antinoopolis, Aphrodito, Hermupolis -
Trismegistos 327 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Antinoopolites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Zeit 2. Hälfte 3. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Synonyme ζημία, ἡ

Verwandte Begriffe ζημιόω
ζημιοπρακτέω

Literatur P.Heid. VII 403, Komm. zu Z. 9, S. 158.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ζυγόν, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Normalgewicht, insbes. der Münzen (byz.). - Wenger. Mon. I S. 37 (Belege).
(Preisigke, Fachwörter, S. 97)

Bemerkungen Preisigke ging im Fachwörterbuch offensichtlich noch von τὸ ζυγόν anstatt ὁ
ζυγός als Grundform aus während er im Wörterbuch unter dem Eintrag ζυγόν
nicht Vergleichbares mehr anführt, der Bezug auf das Münzwesen aber s. v.
ζυγός in der Bedeutung 4), 'Münzwage', aufscheint.  Siehe jetzt nFWB s. v.
ζυγός, ὁ.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ζυγόν, τό

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ζυγός, ὁ

Bedeutung: Münzstandard, Normalgewicht von Münzen

Schreibvarianten ζυγώς, δυγός

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Hermopolites, Antaiopolites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 320 (Stand: 21.11. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, siehe jedoch Preisigke, Fachwörter, S. 97, s. v. ζυγόν.

Externe Links ζυγός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ζυγός, ὁ

Bedeutung (de): Münzstandard, Normalgewicht von Münzen
(en): normal weight of coins
(fr): poids normal de monnaie
(it): peso normale delle monete
(es): peso normal de moneda

Sachgruppe Kassen-, Bank- und Geldwesen

Frühester Beleg P.Babatha 21, 16 (11.09. 130 n. Chr.; Maoza, Petra) und P.Babatha 22, 15
(11.09. 130 n. Chr.; Maoza / Petra)

Spätester Beleg SB I 5560, 35 (07.11. 753 n. Chr.; Theben)

ἰδιωτικός ζυγός (z. B. P.Oxy. LVIII 3960, 36, 38; P.Iand. III 37, 14, 15-16)
δημόσιος ζυγός (z. B. Stud.Pal. VIII 773, 3, 4; P.Oxy. XVI 1996, 2)
Ἀλεξανδρείας ζυγός (z. B. SB XXII 15716, 7-8)
ζυγός Ἑρμοῦ πόλεως (z. B. CPR IX 34, 4)
ζυγός Ἡρακλεουσπόλεως (z. B. Stud.Pal. III 383, 4)
ζυγός τῆς Ὀξυρυγχιτῶν πόλεως (z. B. SB XIV 11601, 8)
ζυγός Θηβῶν (z. B. P.Brook 10, 5)
ζυγός Συηνιτικός (z. B. SB XX 14230, 3, 6)
ζυγός Ἀρσινοείτου (z. B. CPR X 29, 13)
ζυγός Ἀντινόου (z. B. P.Cair.Masp. II 67166, 28)
ζυγός τῆς Τεντύρων εὔσταθμα (z. B. SB V 8262, 12)

Oxyrhynchos, Hermupolis, Aphrodito, Antinoopolis, Syene, Arsinoiton polis,
Theben - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Antaiopolites, Antinoopolites, Apollonopolites
(Edfu), Arsinoites, Thebais - Trismegistos 2722 A

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr. bis Mitte 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ζυγοστασία, ἡ
ζυγοστάσιον, τό
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ζυγοστατέω
ζυγοστάτης, ὁ
*σταθμός, ὁ

Erläuterungen Anhand u. a. der unter "Formeln" angegebenen Ausdrücke wurde angegeben,
nach welchem Normalgewicht Münzen bemessen wurden, um deren Wert
einschätzen zu können, vgl. z. B. CPR XIX 46, Komm. zu Z. 6, S. 94.

Literatur Castrizio, D., Demosios zygos e idiotikos zygos: un'interpretazione
numismatica, AnalPap 25, 2013, 243-256.
Pap.Vind. III (= SPP III2) 142, Komm. zu Z. 2, S. 35 (zum alexandrinischen
Münzstandard).
CPR XIX 46, Komm. zu Z. 6, S. 94.
Maresch, K., Nomisma und Nomismatia. Beiträge zur Geldgeschichte Ägyptens
im 6. Jh. n. Chr., Opladen 1994.
Hendy, M. F., Studies in the Byzantine Monetary Economy, 1985, 346-350.
Johnson, A. C., West, L. C., Currency in Roman and Byzantine Egypt, 1949.
P.Monac. I, Komm. zu. Z. 53, S. 36-38.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ζυγοστασία, ἡ

Bedeutung: das Wiegen im ζυγοστάσιον

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 10 (Stand: 04.11. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ζυγοστασία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ζυγοστασία, ἡ

Bedeutung (de): das Wiegen im ζυγοστάσιον
(en): the act of weighing in the ζυγοστάσιον
(fr): l'act du peser dans le ζυγοστάσιον
(it): l'atto di pesare nello ζυγοστάσιον
(es): el acto de pesar en el ζυγοστάσιον

Sachgruppe Handel und Verkehr, Kassen-, Bank- und Geldwesen

Frühester Beleg P.Grenf. II 46a, 8-9 (14.02. 139 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Oxy. XXXI 2580, 13, 14 (Anfang 3. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

φόρος ζυγοστασίας (P.Oxy. XXXI 2580, 13, 14)
ἡ γενομένη ζυγοστασία (P.Grenf. II 46a, 7-9; P.Oxy. L 3588, 13)

Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Zeit 2. Jh. n. Chr. bis 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ζυγόν, τό
ζυγοστάσιον, τό
ζυγοστάτης, ὁ

Literatur Vgl. Preisigke, Fachwörter s. v. ζυγοστάσιον (s. nFWB s. v. ζυγοστάσιον (am
Ende)) sowie nFWB s. v. ζυγοστάτης.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-11-07       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ζυγοστάσιον, τό

Bedeutung: Wiegeamt oder -büro; Wiegegebühr

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 10 (Stand: 04.11. 2016)

Preisigke, FWB Zahlung, die mit der Tätigkeit des ζυγοστάτης (s.d.) zusammenhängt. - WOstr. I
369; II 59. Otto, Priester I 310; II 59: Lizenzsteuer für Ausübung der Zygostatie.
(Preisigke, Fachwörter, S. 97)

Externe Links ζυγοστάσιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ζυγοστάσιον, τό

Bedeutung (de): Wiegeamt oder -büro; Wiegegebühr
(en): office responsible for weighing; fee for weighing
(fr): office responsable de peser; taxe de peser
(it): ufficio addetto al pesare; tassa per pesare
(es): officina responsable de pesar; tasa por pesar

Sachgruppe Kassen-, Bank- und Geldwesen, Steuerwesen

Frühester Beleg PSI V 459, 2 (27.11. - 26.12. 72 n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Col. VIII 229, 8 (200 – 211 n. Chr.; Arsinoites)

ὑ̣πὲρ (λόγου) ζυγοστασίου (P.Col. VIII 229, 7-8; Stud.Pal. XXII 183, 22)
παρὰ ζυγοστασίου (P.David 1 III 10)

Soknopaiu Nesos, mehrere Orte - Trismegistos 2157 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 2. Hälfte 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ζυγόν, τό
ζυγοστασία, ἡ
ζυγοστάτης, ὁ

Literatur Vgl. Preisigke, Fachwörter s. v. (siehe unten) sowie nFWB s. v. ζυγοστάτης, ὁ.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ζυγοστατέω

Bedeutung: Münzen wiegen, um deren Wert zu bestimmen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 10 (Stand: 04.11. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ζυγοστατέω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ζυγοστατέω

Bedeutung (de): Münzen wiegen, um deren Wert zu bestimmen
(en): to weigh coins in order to define their value
(fr): peser monnaies de façon à définir dont le valeur
(it): pesare monete per definirne il valore
(es): pesar monedas para definir su valor

Sachgruppe Erbrecht, Kassen-, Bank- und Geldwesen

Frühester Beleg P.Oxy. XXXVIII 2857, 29 (17.05. 134 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg P.Oxy. XXII 2348, 43 (21.07. 224 n. Chr.; Oxyrhynchos)

οἰκετείαν χρήματά τε τῆς διαθήκης γεινομένης ἐπρίατο Αὐρήλιος Σαραπίων
σηστερτ(ίῳ) ν(ούμμῳ) ἑνί, ἐπέγ(νω) ζυ[γ]οστατοῦντος Αὐρηλίου Θέωνος.
(P.Oxy. XXII 2348, 41-43; vgl. weiterhin z. B. Chr.Mitt. 316, 3-5)

Oxyrhynchos, Karanis, Philadelphia, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens -
Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ζυγόν, τό
ζυγός, ὁ
ζυγοστασία, ἡ
ζυγοστάσιον, τό
ζυγοστάτης, ὁ

Erläuterungen Das Verb findet sich stets in einer mehr oder weniger gleichlautenden Formel
(siehe oben) in Testamenten vor allem aus römischer Zeit. Als Vorlage dienten
lateinische Formelsammlungen, vgl. P. Meyer in P.Hamb. I a. a. O.

Literatur P.Bagnall 5, Einl., S. 31-32 (mit weiterer Literatur).
Migliardi Zingale, L., I testamenti romani nei papiri e nelle tavolette d'Egitto.
Silloge di documenti dal I al IV secolo d.C., Torino 1997.
P.Hamb. I 72, Einl., S. 230-231; 73, S. 232-3.
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Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-11-07       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ζυγοστάτης, ὁ

Bedeutung: Wägemeister, Schatzmeister, Geldwechsler

Schreibvarianten ζυγωστάτης

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal < 100 (Stand: 02.11. 2016)

Preisigke, FWB Wägemeister, der das Nachwiegen des Getreides für die annona (P.M. Meyer,
Giss. I 54 Einl. S. 90) oder der umlaufenden Münzen vornimmt (Wenger, Mon.
I S. 37). - Otto, Priester I 310. Stud. Pal. VIII S. 260. WOstr. I 369. (Preisigke,
Fachwörter, S. 97)

Externe Links ζυγοστάτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ζυγοστάτης, ὁ

Bedeutung (de): Wägemeister, Schatzmeister, Geldwechsler
(en): weighmaster, treasurer, money changer
(fr): peseur de monnaie, trésorier, changeur de monnaie
(it): addetto al peso pubblico monetario, tesoriere, addetto al cambio di moneta
(es): pesador de monedas, tesorero, cambiador de monedas

Sachgruppe Kassen-, Bank- und Geldwesen

Frühester Beleg P.Stras. I 31 (2. bis 3. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Bal. II 287, 4, 5, 6 (21.03 od. 20.04. 725 n. Chr.; Balaizeh)

διὰ πιττάκιον ζυγοστάτου (Stud.Pal. VIII 835, 3; Stud.Pal. III 694, 4)
λόγος κυρίου ζυγοστάτου (Stud.Pal. XX 268r, 1; Stud.Pal. XX 231, 1)
δημόσιος ζυγοστάτης (P.Oxy. XVI 1886, 3; BGU III 837, 18-19).

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Zeit 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ζυγόν, τό
ζυγός, ὁ
ζυγοστασία, ἡ
ζυγοστάσιον, τό

Erläuterungen Die Aufgabe der ζυγοστάται war es, Geld (solidi) zu wiegen und dessen
Wert zu bestimmen. Darüber hinaus traten sie aber auch als Schatzmeister
in Erscheinung, vgl. Gonis a. a. O., Komm. zu Z. 1, S. 182.

Literatur De Groote, M., Zygostatai in Egypt from 363 A.D. onwards: A Papyrological
Prosopography, BASP 39, 2002, 27-40, bes. 28-31.
Banaji, J., Agrarian change in late antiquity: gold, labour and aristocratic
dominance, Oxford 2001, 62-63, 70, 256.
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Gonis, N., A Symmachos on Mission and his Paymaster: P.Herm. 80 Enlarged,
ZPE 132, 2000, 181-183, bes. Komm. zu Z. 1, S. 182 (Link zum Aufsatz).
Pap.Vind. III 119-238 (= SPP III2 119-238), Einl. S. XXII-XXIII (mit weiterer
Literatur in Anm. 8).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-11-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ζυτηρά, ἡ

Bedeutung: Biersteuer (röm.)

Bedeutung: Biersteuer (ptol.)

Bedeutung: Pacht auf die Konzession des Bierbrauens und Bierverkaufs

Bedeutung: Biermonopol

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Ertragssteuer der Bierbrauereien. - WOstr. I 369. G.-H., Fay. 47 Einl. Otto,
Priester I 298; II 60. Preisigke, Straßb. I 58 Einl. Reil, Gewerbe 168. WGrdz.
251 (ζύτος). (Preisigke, Fachwörter, S. 97)

Externe Links ζυτηρά (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ζυτηρά, ἡ

Bedeutung (de): Biersteuer (röm.)
(en): beer tax (Rom.)
(fr): taxe sur la bière (rom.)
(it): tassa sulla birra (rom.)
(es): impuesto sobre la cerveza (rom.)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg O.Fay. 9, 3 (spätes 1. Jh. v. Chr. - frühes 1. Jh. n. Chr.; Theadelphia)

Spätester Beleg P.Stras. V 441bis, 7 (24.02. 230 n. Chr; Polydeukeia / Arsinoites)

ὑπὲρ ζυτηρᾶς κατ᾿ ἄνδρα

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit spätes 1. Jh. v. Chr. - frühes 1. Jh. n. Chr. bis 24.02. 230 n. Chr.

Erläuterungen Im 2. und 3. Jh. n. Chr. fiel die Erhebung der Steuer in das Ressort des
Nomarchen. Für die Eintreibung der Steuer waren die πρεσβύτεροι κώμης
verantwortlich, die diese Aufgabe an andere, z.B. an die πράκτορες ἀργυρικῶν
delegieren konnten. Letztlich lieferten sie die Steuer dem zuständigen
Nomarchen ab (vgl. Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites, Paderborn
u.a. 2004, 153-154). Die Steuer konnte auch verpachtet werden (siehe dazu
Reiter, Nomarchen, 155-156).   In der Römerzeit gehörte die Steuer zu den
ἱερατικαὶ ὠναί, den heiligen Steuerpachten, wie aus P.Giss. Univ. VI 48,
3-5 (224-225 n. Chr.; Tebtynis) hervorgeht. Die Bezeichnung ἱερατικαὶ ὠναί
stammt noch aus der Ptolemäerzeit, als den Tempeln Steuerprivilegien und
Gewerbemonopole zukamen. Lediglich die Bezeichnung ἱερατικαὶ ὠναί ist bis in
die Römerzeit zu finden (vgl. Reiter, Nomarchen, 291-292).   Laut C. Gallazzi,
in: O.Tebt. Pad. 28-53, Einl., S. 47-57, hier S. 50, war die Biersteuer weder eine
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Gewerbesteuer für professionelle Bierbrauer noch eine Konsumsteuer, sondern
eine die gesamte Bevölkerung betreffende Kopfsteuer, deren Höhe innerhalb
eines Dorfes die gleiche war: „L’importo pagato variasse da una località
all’altra, ma non all’interno dello stesso villagio“. Dementsprechend ist die
Steuer zu den μερισμοί, den Umlagesteuern, zu zählen. C. Gallazzi versteht sie
mit guten Gründen als Ersatz für die Einnahmen des ptolemäischen staatlichen
Monopols der Bierbrauerei. Dafür spricht, daß die jährlichen Raten stets in
gleicher Höhe von mehreren Personen entrichtet und nicht wie im Falle einer
Konsumsteuer für jeden Einzelnen über den Pro-Kopf-Verbrauch errechnet
werden. Auch dürften bei einer regulären Gewerbesteuer in den Quittungen nur
Bierbrauer oder Verkäufer erscheinen, aber es sind auch andere Berufszweige
wie z.B. Weber oder Bauern vertreten (vgl. z.B. P.Stras. V 402-409 und
P.Amh. II 121, 1-4).   Diesen Argumenten setzt Reiter, Nomarchen, 162-164,
entgegen, daß es durchaus Berufszweige (Schafhirten, Staatsbauern, etc.)
gab, deren Angehörige traditionell ihr eigenes Bier brauten und somit pauschal
zur Zahlung der Biersteuer verpflichtet waren. Er stellt bei der Untersuchung
der Biersteuerquittungen (S. 159-160) fest, daß die Steuerzahler bisher
ausschließlich aus ägyptischen Familien stammten. Somit seien nicht alle
Schichten zur Zahlung der Steuern herangezogen worden, sondern die von
eher niedrigerem sozialen Rang. Käufer von Bier, vorwiegend wohl Griechen
und Römer, die nicht von einer Hausbrauerei profitierten, wären demnach auch
nicht verpflichtet, diese Steuer zu zahlen. Und auch nachträgliche Zahlungen
wären zu rechtfertigen, zumal ein eingetragener Bierbrauer dieser Steuer auch
bei Abwesenheit unterlag, sofern er sich nicht per Eingabe davon befreien
lassen hatte. Der Verlust des staatlichen Monopols auf das Bierbrauen in
der Römerzeit wurde somit auf die privat bierbrauende Bevölkerung (bisher
wohl ausschließlich Ägypter) umgelegt und κατ᾿ ἄνδρα, pro Kopf der privaten
Bierbrauer, erhoben.

Literatur P.Tebt.Quen. 14, Komm. zu Z. I v 63, S. 124-125.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites, Paderborn u.a. 2004, 145-164.
C. Gallazzi, O.Tebt. Pad. 28-53, Einl., S. 47-57.
Wallace, S.L., Taxation in Roman Egypt, Princeton 1938, 187-188.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien. Ein Beitrag zur
antiken Wirtschaftsgeschichte, 2 Bde., München 1899 (ND Amsterdam 1970),
Bd. I, § 166, S. 369-373.

Bedeutung (de): Biersteuer (ptol.)
(en): beer-tax (ptol.)
(fr): taxe sur la bière (ptol.)
(it): tassa sulla birra (tol.)
(es): impuesto sobre la cerveza (ptol.)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg P.Hib. I 112, 11, 25, 26 (ca. 260 v. Chr.; Phebichis / Herakleopolites)

Spätester Beleg BGU XVIII 1, 2731, 7 (87-86 v. Chr.; Herakleopolis)

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit ca. 260 v. Chr. bis 87-86 v. Chr.

Erläuterungen Die ptolemäische Biersteuer war wohl eine Kopfsteuer oder Konsumsteuer, die
auf Dörfer umgelegt war. Genau läßt sich das nicht feststellen.

Literatur P.Tebt.Quen. 14, Komm. zu Z. I v 63, S. 124-125.
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Maresch, K., P.Köln VI 263, Einleitung, 182-184.
Préaux, L'economie royale sous les Lagides, Paris 1939, 152-158.

Bedeutung (de): Pacht auf die Konzession des Bierbrauens und Bierverkaufs
(en): lease of the concession to brew and sell beer
(fr): fermage de la consession de brasser et de vendre de la bière
(it): affitto della concessione di fabbricazione e di vendita della birra
(es): arriendo de la concesión por la producción y la venta de cerveza

Sachgruppe Pacht

Frühester Beleg P.Cair.Zen. II 59176, 30 (29.06. - 22.07. 255 v.Chr.; Philadelphia)

Spätester Beleg SB VI 9623, 3 (14.07. 94 oder 05.07. 61 v. Chr.; Peri Thebas)

mehrere Orte

Gau Arsinoites, Apollonopolites (Edfu), Herakleopolites, Memphites - Trismegistos
332 A

Zeit 29.06. - 22.07. 255 v.Chr. bis 14.07. 94 oder 05.07. 61 v. Chr.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites, Paderborn u.a. 2004, 145-149.
Préaux, L'economie royale sous les Lagides, Paris 1939, 152-158.

Bedeutung (de): Biermonopol
(en): beer monopoly
(fr): monopole sur la bière
(it): monopolio sulla birra
(es): monopolio sobre la cerveza

Sachgruppe Handel und Verkehr

Frühester Beleg P.Hib. II 212, 21, 36, 41, 43 (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Köln VI 259, 2 (16.02. 213 v. Chr.; Arsinoites)

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 16.02. 213 v. Chr.

Erläuterungen Das Monopol ist bislang nur im Arsinoites belegt (Stand: 11.07. 2016).

Literatur Maresch, K., P.Köln VI 263, Einleitung, 182-184.
Préaux, L'economie royale sous les Lagides, Paris 1939, 152-158.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-04-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ζωγραφικὰ γένη, τά

Bedeutung: Malerwaren, Malererzeugnisse (?)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal 4 Belege (Stand: 01.11. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. jedoch Preisigke, Fachwörter s. v. ζωγράφων τέλος, S.
97)

Bemerkungen Vgl. noch φό(ρου) τελ(εσμάτων) ζω[γ]ρ[(άφων)] in BGU II 652, 12.

Externe Links ζωγραφικὰ γένη (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ζωγραφικὰ γένη, τά

Bedeutung (de): Malerwaren, Malererzeugnisse (?)
(en): goods for / of painters, things produced by painters (?)
(fr): articles pour / des peintres, choses produits par peintres (?)
(it): articoli per / di pittori, cose prodotte da pittori (?)
(es): géneros por / de pintores, cosas producidas por pintores (?)

Sachgruppe Steuerwesen, Handel und Verkehr

Frühester Beleg BGU I 277, 13 (ca. 130-160 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg BGU I 25, 16-17 (25.06.-24.07. 200 n. Chr.; Soknopaiu Nesos / Arsinoites)

εἴδη γενῶν ζωγραφικῶν (BGU I 199v, 4)
φόρος γενῶν ζωγραφικῶν (BGU I 25, 16-17)

Soknopaiu Nesos, mehrere Orte - Trismegistos 2157 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ζωγράφος, ὁ
φόρος, ὁ

Erläuterungen Im Arsinoites wurde eine Steuer oder Abgabe an das Malergewerbe gerichtet;
wie W. Otto a. a. O. mit Bezug auf φό(ρου) τελ(εσμάτων) ζω[γ]ρ[(άφων)] in
BGU II 652, 12 vermutet, handelt es sich um eine "gewerbliche Licenzsteuer".

Literatur Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten. Ein Beitrag zur
Kulturgeschichte des Hellenismus, 2 Bde., Rom 1971, I 311-313, II 59-60.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 373.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ζωγράφων τέλος, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (φόρος γενῶν ζωγραφικῶν): Steuer, die mit dem Malergewerbe
zusammenhängt. Otto, Priester I 311; II 59. WOstr. I 373. (Preisigke,
Fachwörter, S. 97)

Bemerkungen Dieser Ausdruck ist in der Form nicht in den griechischen Papyri und Ostraka
Ägyptens belegt, vgl. jedoch nFWB s. v. ζωγραφικά γένη, τά.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ζωγράφων τέλος, τό

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἡγεμονεύσας, ὁ

Bedeutung: vormaliger Statthalter einer römischen Provinz in Ägypten

Bedeutung: vormaliger Statthalter der Provinz Ägypten

Schreibvarianten ἡγεμωνεύσας, ἑγεμωνεύσας

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ~ 100 (Stand: 30.01. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Mason s. v. ἡγεμονεύω, S. 51: 1. princeps esse
2. praefectus esse Aegypti
3. praeses esse provinciae

Bemerkungen Weiterhin findet sich bisher (Stand: 30.01. 2017) ein Beleg für das Kompositum
προηγεμονεύσας, vgl. P.Oxy. XLIX 3464, 11 (54-60 n. Chr.; Oxyrhynchos). Das
Wort figuriert hier synonymisch zur oben aufgeführten Bedeutung I ('ehemaliger
Präfekt Ägyptens').

Externe Links ἡγεμονεύσας (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἡγεμονεύσας, ὁ

Bedeutung (de): vormaliger Statthalter einer römischen Provinz in Ägypten
(en): former governor of a Roman province of Egypt
(fr): préfet ancien, gouverneur ancien d'une province romaine de l'Égypte
(it): precedente prefetto/governatore di una provincia romana in Egitto
(es): prefecto anterior, gobernador anterior de una provincia romana de Egipto

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Amtliche Abrechnungen,
Listen, Verzeichnisse, Rechtspflege, Privatbrief

Frühester Beleg SB XX 14587, 16 (30.09. 308 n. Chr.; Oxyrhynchos; vgl. hierzu auch P.Oxy.
XXXIII 2674, Komm. zu Z. 3, S. 108-109)

Spätester Beleg P.Ammon I 3 IV 4 (26.05.-24.06. 348 n. Chr. (?); Alexandria)

διασημότατα od. διασημότοτος ἡγεμονεύσας (SB XX 14587, 16; P.Panop. 24, 8;
P.Oxy. LIV 3758, 35)

Oxyrhynchos - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Zeit Anfang 4. Jh. n. Chr. bis Mitte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἡγεμονία, ἡ (II.)
ἡγεμών, ὁ (III.)
ἡγούμενος, ὁ (VI.)
praefectus Aegypti
praeses
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ἔπαρχος Αἰγύπτου, ὁ

Erläuterungen Bisweilen tauchen die Titel praefectus Aegypti und praeses in
frühbyzantinischer Zeit noch nebeneinander auf. Wie Lallemand,
L'administration civile, 59-60, gezeigt hat, unterscheiden sich beide Positionen
nicht anhand ihrer Machtbefugnisse, sondern anhand der Regionen Ägyptens,
denen sie vorstehen. So trug der Statthalter der Provinz Jovia zunächst den
Titel praefectus, während die Statthalter der Thebais und der Provinz Herculia
als praesides bezeichnet wurden, vgl. dazu auch M. Gelzer a. a. O., 2-5 und C.
Vandersleyen a. a. O., 103-104.

Literatur Palme, B., The imperial presence: Government and army, in: Bagnall, R. S.,
Egypt in the Byzantine World, 300-700, Cambridge 2008, 244-270 (einführend
mit Literaturhinweisen).
Vandersleyen, C., Chronologie des préfets d'Égypte de 284 à 395, Bruxelles
1962, 97-114.
Lallemand, J., L'administration civile de l'Égypte de l'avènement de Dioclétien à
la création du diocèse (284-382), Bruxelles 1964, 58-62 und 237-257.
Sijpesteijn, P. J. / Worp, K. A., Bittschrift an einen praepositus pagi (?),
Anhang: Ergänzung der Präfekten- und Praesidesliste, Tyche 1, 1986, 192-194
(ergänzend zu Lallemand).
Gelzer, M., Studien zur byzantinischen Verwaltung Ägyptens, Aalen 1974, 2-10.

Bedeutung (de): vormaliger Statthalter der Provinz Ägypten
(en): former governor of the province Egypt
(fr): ancien préfet romain de la province d'Égypte
(it): precedente prefetto della provincia d'Egitto
(es): anterio prefecto romano de la provincia de Egipto

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Geburts- und
Todesanzeigen, Epikriseis, Rechtspflege, Steuerwesen, Personen- und
Besitzstandserklärungen, Amtlicher Briefwechsel, Amtliche Abrechnungen,
Listen, Verzeichnisse

Frühester Beleg SB XVI 12531, 5 (nach 14 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg PSI XIII 1337, 5 (ca. 250-260 n. Chr.; Herkunft unbekannt)

ὁ λαμπρότατα ἡγεμονεύσας (z. B. P.Oxy. XLII 3077, 6; SB XXII 15468, 6-7;
P.Heid. IV 299, 5)
διασημότατα ἡγεμονεύσας (z. B. P.Oxy. XVII 2104, 20; SB XVI 12994, 12; CPR
XXIII 17, 18-19)

Oxyrhynchos, mehrere Orte, Hermupolis, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens -
Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites, gaufrei - Trismegistos 2722 A

Zeit Anfang 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἡγεμονία, ἡ (II.)
ἡγεμών, ὁ (II.)
ἡγούμενος, ὁ (V.)
praefectus Aegypti
praeses
ἔπαρχος Αἰγύπτου, ὁ

Literatur Jördens, A., Government, Taxation, and Law, in: Riggs, C., Oxford Handbook
of Roman Egypt, Oxford 2012, 56-67 (einführend mit Literaturhinweisen).
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CPR XXIII 17, Komm. zu Z. 18-19, S. 107 (u. a. zu den unter "Formeln"
gegebenen Rangprädikaten; mit weiterer Literatur).
Geraci, G., Genesi della provincia Romana d'Egitto, Bologna 1983.
Bastianini, G., Lista dei prefetti d'Egitto dal 30a al 299p, ZPE 17, 1975,
263-321, 323-328 und ders., Lista dei prefetti d'Egitto dal 30a al 299p: Aggiunte
e correzioni, ZPE 38, 1980, 75-89.
Stein, A., Die Präfekten von Ägypten in der römischen Kaiserzeit, Bern 1950,
179-180.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-04-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἡγεμονία, ἡ

Bedeutung: Verwaltung der ägyptischen Provinzen; Amt und Büro des praeses

Bedeutung: Verwaltung der Provinz Ägypten; Statthalterschaft in Ägypten; Amt des
praefectus Aegypti bzw. ἔπαρχος Αἰγύπτου

Bedeutung: militärische Einheit unter der Führung eines ἡγεμών

Schreibvarianten ἡγεμωονία, ἡγημονία, ἡγεμονεία, ἡγεμωνεία

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch, römisch

Belege verbal < 150 (Stand: 30.11. 2016)

Preisigke, FWB Truppenkörper unter einem ἡγεμών; Stärke und Dienstverhältnis unbekannt. -
Lesquier, Instit. milit. 93. (Preisigke, Fachwörter, S. 97)

Mason S. 51: 1. imperium principis, principatus
2. imperium Romanum
3. imperium (ducis liberae r. p.)
4. provincia
5. praesidatus provinciae, officium praesidis

Bemerkungen Der derzeit (02.12. 2016) späteste Beleg für ἡγεμονία findet sich in P.Lond.
II 483, 9 (05.08. 615/616 n. Chr.; Apollonopolites Heptakomias); hier figuriert
das Wort i. S. v. 'Führung, Leitung' und wird von einem Kloster gesagt, vgl. ἡ
ἡγεμονία το\ῦ/ αὐτο\ῦ/ μοναστηρίου. Siehe dazu nFWB s. v. ἡγούμενος, ὁ (VII.).

Externe Links ἡγεμονία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἡγεμονία, ἡ

Bedeutung (de): Verwaltung der ägyptischen Provinzen; Amt und Büro des praeses
(en): administration of the Egyptian provinces; post and office of the praeses
(fr): administration des provinces Égyptiennes; charge et bureau du praeses
(it): amministrazione delle provincie egiziane; carica ed ufficio del praeses
(es): administración de las provincias egipcias; cargo y oficina del praeses

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Allgemeine
Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden, Rechtspflege,
Steuerwesen, Verwaltungsebenen

Frühester Beleg P.Col. X 285, 35 (nach 06.08. 315 n. Chr.; Oxyrhynchites)

Spätester Beleg P.Oxy. LIX 3986, 11 (08.03. 494 n. Chr.; Oxyrhynchos / Oxyrhynchites)

τάξις ἡγεμονίας ἐπαρχίας (z. B. CPR XXIV 1, 2; P.Köln XIV 588, 3)

Hermupolis, Oxyrhynchos, Herakleopolis, Hypsele (Memphites) - Trismegistos
816 A
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Gau Hermopolites, Oxyrhynchites, Herakleopolites, Memphites - Trismegistos 2720
A

Zeit Anfang 4. Jh. n. Chr. bis Ende 5. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἡγεμών, ὁ (III.)
ἡγεμονικός, -ή, -όν (III.)
ἡγούμενος, ὁ (V., VI)
praeses

Literatur Palme, B., The imperial presence: Government and army, in: Bagnall, R. S.,
Egypt in the Byzantine World, 300-700, Cambridge 2008, 244-270 (einführend
mit Literaturhinweisen).
Palme, B., Die officia der Statthalter in der Spätantike. Forschungsstand und
Perspektiven, An.Tard. 7, 1999, S. 85-133.
CPR XXIV 1, Einl., S. 4-5.
P.Lips. I 45, Einl. S. 157-158.

Bedeutung (de): Verwaltung der Provinz Ägypten; Statthalterschaft in Ägypten; Amt des
praefectus Aegypti bzw. ἔπαρχος Αἰγύπτου
(en): administration of the province of Egypt; governorship of Egypt; office of
the praefectus Aegypti resp. ἔπαρχος Αἰγύπτου
(fr): administration de la province de l'Égypte; gouvernement de l'Égypte;
charge du praefectus Aegypti respectivement ἔπαρχος Αἰγύπτου
(it): amministrazione della provincia d'Egitto; governatorato d'Egitto; carica del
praefectus Aegypti o dell'ἔπαρχος Αἰγύπτου
(es): administración de la provincia de Egipto; gobernación de Egipto; cargo del
praefectus Aegypti o del ἔπαρχος Αἰγύπτου

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Amtlicher Briefwechsel,
Eingaben an Behörden, Steuerwesen, Verwaltungsebenen

Frühester Beleg P.Lond. VI 1912, 54 (10.11. 41 n. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg SB VI 9192 (314-315 n. Chr.; Arsinoites)

διέπων τὴν ἡγεμονίαν (P.Stras. V 392, 5; PSI X 1101, 3) und διέπων τὰ κατὰ
τὴν ἡγεμονίαν (BGU VII 1578, 5; P.Oxy. XXXIV 2705, 12)
διαδεξάμενος τὴν ἡγεμονίαν ('Vizepräfekt', P.Oxy. XXXIII 2671, 4; Vet.Aelii. 5,
17)

Oxyrhynchos, Hermupolis, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Philadelphia,
Ankyron Polis - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 2722 A

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἡγεμών, ὁ (II.)
ἡγεμονικός, -ή, -όν (II.)
ἡγούμενος, ὁ (V., VI)
praefectus Aegypti
ἔπαρχος Αἰγύπτου, ὁ

Literatur Jördens, A., Government, Taxation, and Law, in: Riggs, C., Oxford Handbook
of Roman Egypt, Oxford 2012, 56-67 (einführend mit Literaturhinweisen).
P.Oxy. LV 3792, Komm. zu Z. 25, S. 61-62.
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Bedeutung (de): militärische Einheit unter der Führung eines ἡγεμών
(en): military unit lead by a ἡγεμών
(fr): unité militaire sous la conduite d'un ἡγεμών
(it): unità militare sotto la guida di un ἡγεμών
(es): unidad militaria bajo la guía de un ἡγεμών

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg P.Freib. I 7, 11 (28.01. 251 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Dion 31, 3 (nach 22.12. 104 v. Chr.; Hermopolis / Hermopolites)

Hermupolis, Akoris, mehrere Orte - Trismegistos 816 A

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἑκατόνταρχος, ὁ
ἡγούμενος, ὁ (I.)
ἡγεμών, ὁ (I.)
ἡγεμονικός, -ή, -όν (I.)

Erläuterungen Vgl. P.Dion. Einführung S. 34: "nous supposons, qu'il n'y a avait qu'un
assez petit nombre de militaires en service actif dans l'hègemonia, que la
plupart étaient renvoyés «en congé illimité» comme clérouques (…), et que, en
d'autres mots, l'hègemonia n'existait en partie que sur papier."

Literatur P.Dion. (= P.Lugd. Bat. XXII), Einführg. S. 34-45, bes. 34.
Lesquier, J., Les instituions militaires de l'Égypte sous les Lagides, Paris 1911,
93.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἡγεμονικός, -ή, -όν

Bedeutung: den Präfekten oder die Präfektur betreffend

Bedeutung: die militärische Führung (ἡγεμών, ἡγεμονία) betreffend

Bedeutung: den Provinzstatthalter (praeses) bzw. dessen Amt betreffend

Schreibvarianten ὑγεμονικός, ἡγεμωνικός

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ~ 110 (Stand: 25.01. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Mason S. 51-2: 1. principalis
2. praefectorius Aegypti
3. praesidalis
4. curulis
5. (viri) principes

Externe Links ἡγεμονικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἡγεμονικός, -ή, -όν

Bedeutung (de): den Präfekten oder die Präfektur betreffend
(en): concerning the prefect or the prefecture of Egypt
(fr): en matière du préfet o de la préfecture de l'Égypte
(it): relativa/o al prefetto o alla prefettura d'Egitto
(es): respectiva/o al prefecto o a la prefectura de Egipto

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Amtlicher Briefwechsel,
Eingaben an Behörden, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Archiv-
und Registerwesen

Frühester Beleg P.Vind.Bosw. 1, 21 (nach 87 n. Chr.; Nilopolis / Arsinoites)

Spätester Beleg SB XVIII 18 13932, 16 (31.12. 287 n. Chr.; Oxyrhynchos)

ἡγεμονικὴ ἐπιστολή ('statthalterliches Schreiben', z. B. P.Sarap. 84, r6-7;
P.Worp. 51, 3; P.Oxy. 51 3615, 2-3; SB XVIII 18 13932, 16)
ἡγεμονικὸς ὑπηρέτης ('Assistent des Präfekten', z. B. P.Mich.Mchl. 24, 12-13;
Stud.Pal. XX 4, 35; SB XXIV 15915, 14)
ἡγεμονικὴ διάγνωσις ('statthalterlicher Beschluss', z. B. P.Rein II 96, 8 (vgl.
auch die Neuedition in BGU XX, S. 117-118); P.Thmouis I 1 col. 152, 13-14)
ἡγεμονικὴ κρίσις ('statthalterliche Entscheidung', z. B. SB VI 9016, 15; SB XIV
12087, 3; P.Oxy. VIII 1119, 21)
ἡγεμονικὴ βιβλιοθήκη ('Bibliothek, Archiv (?) des Präfektenbüros', P.Oxy. XIV
1654, 7; PSI V 447, 5-6; P.Oxy. XII 1451, 3-4)
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ἡγεμονικὴ κέλευσις ('statthalterliche Weisung', P.Oxy. XXIV 2407, 6; P.Oxy. LI
3613, 24, vgl. auch den etwas späteren Beleg SB X 10257, 15)

Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Zeit Ende 1. Jh. n. Chr. bis Ende 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἡγεμών, ὁ (II.)
ἡγεμονία, ἡ (II.)
ἡγούμενος, ὁ (V.)

Literatur P.Worp. 51, Komm. zu Z. 3, S. 319-320 (zu ἡγεμονικὴ ἐπιστολή).
Mason, H. J., Greek Terms for Roman Institutions. A Lexicon and Analysis,
Toronto 1974, 148-149.
Vgl. auch die Literaturangaben in nFWB s. v. ἡγεμών II. und ἡγεμονία II.

Bedeutung (de): die militärische Führung (ἡγεμών, ἡγεμονία) betreffend
(en): concerning the (military) command (ἡγεμών, ἡγεμονία)
(fr): en matière de la conduite militaire (ἡγεμών, ἡγεμονία)
(it): relativa/o al comando (militare) (ἡγεμών, ἡγεμονία)
(es): respectiva/o a la dirección militar (ἡγεμών, ἡγεμονία)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel

Frühester Beleg P.Heid. IX 437, 9 (161-vor 25.09.156 v. Chr.; Herakleopolis; einziger Beleg)

Spätester Beleg P.Heid. IX 437, 9 (161-vor 25.09. 156 v. Chr.; Herakleopolis; einziger Beleg)

Herakleopolis - Trismegistos 801 A

Gau Herakleopolites - Trismegistos 2713 A

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἡγεμών, ὁ (I.)
ἡγεμονία, ἡ (I.)
ἡγούμενος, ὁ (I.)

Literatur P.Heid. IX 437, Komm. zu Z. 9, S. 116.

Interne Bemerkungen In dieser Bedeutung gebraucht handelt es sich um ein hapax legomenon
(Stand: 25.01. 2017).

Bedeutung (de): den Provinzstatthalter (praeses) bzw. dessen Amt betreffend
(en): concerning the governor of the province (praeses) resp. his office
(fr): en matière du gouverneur de la province (praeses) resp. son office
(it): relativa/o al governatore della provincia (praeses) od al suo ufficio
(es): respectiva/o al gobernador de la provincia (praeses) o a su oficina

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden,
Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Steuerwesen, Rechtspflege,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Bürgschaft,
Darlehen

Frühester Beleg SB X 10257, 15 (12.04. 300 n. Chr.; Antinoopolis)

Spätester Beleg SB XVIII 13170, 2 (7. Jh. n. Chr.; Hermopolis)
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ἡγεμονική τάξις ('Büro des Provinzstatthalters', z. B. BGU III 749; P.Lips. I 49,
15; P.Haun. III 58, 20; SB VI 9239, 2; P.Berl.Zill. 7, 4-5; SB XVIII 13170, 2)
ἡγεμονικόν δικαστήριον ('provinzstatthalterliches Gericht', P.Oxy. XVIII 2187,
13; SB VI 9192, 14; CPR 17A 9b, 21; P.Princ. III 139, r6)

Oxyrhynchos, Hermupolis, Antinoopolis, Panopolis, mehrere Orte -
Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Antinoopolites, Panopolites, Arsinoites -
Trismegistos 2722 A

Zeit Anfang 4. Jh. n. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἡγεμών, ὁ (III.)
ἡγεμονία, ἡ (III.)
ἡγούμενος, ὁ (VI.)
ὀφφικιάλιος, ὁ
σιγγουλάριος, ὁ
τάξις, ἡ

Erläuterungen In einigen Dokumenten figuriert ἡγεμονικός auch ohne Bezugswort, vgl. z. B.
SB XVI 12850, 8 und Weitere dieser Edition (= C. Gallazi / G. Wagner a. a. O.),
wo es Personen bezeichnet, die im Dienst des praeses tätig sind.

Literatur Gallazzi, C. / Wagner, G., Un lot d’ostraca grecs inédits au Musée du Caire:
une archive d’un domaine privé en Thébaïde au début du Ve siècle, BIFAO83,
1983, 171, 189, Komm. zu Nr. 13 (= SB XVI 12850, 8), S. 183-184.
Vgl. auch die Literaturangaben in nFWB s. v. ἡγεμών, ὁ (III.) und ἡγεμονία, ἡ
(III.).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-01-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἡγεμών, ὁ

Bedeutung: römischer Statthalter Ägyptens (praefectus Aegypti)

Bedeutung: ein militärischer Anführer, Offizier

Bedeutung: Statthalter einer römischen Provinz in Ägypten (praeses)

Schreibvarianten ἡγημών, ἡγεμών-

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal ~ 1000 (Stand: 20.01. 2017)

Preisigke, FWB 1. Titel eines Offiziers mit selbstständigem Kommando (ptol. Zeit). - P.M.
Meyer, Heerwesen 27. Schubart, Arch. II 148. Schiff, Festschr. Hirschfeld 387.
Jouguet, Lille I 4, 17 Anm. S. 46. Lesquier, Instit. milit. 83; 93. - Über ἡγεμόνες
in den auswärtigen Besitzungen der Ptolemäer: Cohen, De magistratibus 36. -
Im Titel ἡ. ἐπ᾽ ἀνδρῶν weist der Zusatz ἐπ᾽ ἀνδρῶν lediglich auf den aktiven
Dienst hin. Lesquier, aaO. 86. - ἡ. τῶν ἔξω τάξεων = Befehlshaber auswärtiger
Truppenkörper (ptol.). Dittenberger, Or. gr. inscr. I 69 Anm. 4. WArch. III
188; 320. WGrdz. 387. Cohen, aaO. 40. - Lesquier, aaO. 87, deutet den ἡ.
ἔξω τάξεων als außeretatsmäßigen Offizier (à la suite). Schubart, GgA 1913,
629, schwankt zwischen beiden Deutungen; die erstgenannte Deutung wird
vorzuziehen sein. - 2. röm. Statthalter (= ἔπαρχος, praefectus Aegypti). WGrdz.
31: titular nur ἔπαρχος, appellativ meist ἡγεμών. Vgl. MGrdz. 25. P.M. Meyer,
BphW. 1907, 462. O. Hirschfeld, Verwaltungsb. 347. Mitteis, Berichte über die
Verh. Ges. Wiss. Leipzig 1909 IV S. 85. - ἡ. ἀμφοτέρων = Statthalter von
Alexandrien u. Ägypten: WGrdz. 34. WOstr. I 426. - Für die byz. Zeit vgl. M.
Gelzer, Byz. Verwaltung 4 ff. (Preisigke, Fachwörter, S. 97-98)

Mason S. 52: 1. princeps, imperator
2. dux (lib. reipublicae)
3. praefectus Aegypti
4. praeses provinciae
5. legatus
6. praefectus
7. magistratus

Externe Links ἡγεμών (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἡγεμών, ὁ

Bedeutung (de): römischer Statthalter Ägyptens (praefectus Aegypti)
(en): Roman prefect of Egypt (praefectus Aegypti)
(fr): préfet romain de l'Égypte (praefectus Aegypti)
(it): prefetto romano d'Egitto (praefectus Aegypti)
(es): prefecto romano de Egipto (praefectus Aegypti)
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Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Amtlicher Briefwechsel, Archiv-
und Registerwesen, Eingaben an Behörden, Amtsinhaber, Steuerwesen,
Rechtspflege

Frühester Beleg BGU XVI 2595, 3 (15-14 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg P.Cair.Isid. 66, 3; P.Cair.Isid. 67, 4 (beide 299 n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

häufige Attribute: κύριος ἡγεμών (ca. 30 bis 90 n. Chr., z. B. P.Oxy. II 283, 18;
P.Tebt. II 302, 1; PSI VIII 942, 9-10)
κράτιστος ἡγεμών (ca. 50 bis 200 n. Chr., z. B. SB XX 14392 II 7; P.Mil.Vogl. VI
264, 16; P.Mich. VI 264)
λαμπρότατος ἡγεμών (ca. 100 bis 450 n. Chr., z. B. BGU II 481, 8; P.Flor. III
382 75; PSI X 1114, 3)
διασημότατος ἡγεμών (ca. 170 bis 370 n. Chr., z. B. P.Harr. II 197, 15;
P.Sakaon 36, 1; Chr.Wilck. 467, 12-13)

Oxyrhynchos, Hermupolis, Karanis, Soknopaiu Nesos, Ptolemais Euergetis,
Tebtynis - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Ende 3. Jh. n. Chr.

Synonyme ἔπαρχος Αἰγύπτου, ὁ
praefectus (Aegypti)

Verwandte Begriffe ἡγεμονεύσας, ὁ (I.)
ἡγεμονία, ἡ (II.)
ἡγούμενος, ὁ (V.)

Erläuterungen Vereinzelt bezeichnet ἡγεμών auch in römischer Zeit noch z. B. einen
Verbandsvorsitzenden, vgl. Daniel, R. W., Notes on the Guilds and Army in
Roman Egypt, BASP 16.1-2, 37-46, sowie nFWB s. v. ἡγούμενος, ὁ (II.).

Literatur Jördens, A., Government, Taxation, and Law, in: Riggs, C., Oxford Handbook
of Roman Egypt, Oxford 2012, 56-67 (einführend mit Literaturhinweisen).
CPR XXIII 17, Komm. zu Z. 18-19, S. 107 (u. a. zu den unter "Formeln"
gegebenen Rangprädikaten; mit weiterer Literatur).
Geraci, G., Genesi della provincia Romana d'Egitto, Bologna 1983.
Bastianini, G., Lista dei prefetti d'Egitto dal 30a al 299p, ZPE 17, 1975,
263-321, 323-328 und ders., Lista dei prefetti d'Egitto dal 30a al 299p: Aggiunte
e correzioni, ZPE 38, 1980, 75-89.
Brunt, P. A., The Administrators of Roman Egypt, JRS 65, 1975, 124-147.
Mason, H. J., Greek Terms for Roman Institutions. A Lexicon and Analysis,
Toronto 1974, 146.
Stein, A., Die Präfekten von Ägypten in der römischen Kaiserzeit, Bern 1950,
179-180.

Bedeutung (de): ein militärischer Anführer, Offizier
(en): a military leader, officer
(fr): un chef d'une unité militaire, officier
(it): capo militare, ufficiale
(es): caudillo militar, oficial

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Amtlicher Briefwechsel,
Eingaben an Behörden, Militärwesen, Rechtspflege, Rechtsbeziehungen
zwischen Privatpersonen, Pacht, Darlehen
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Frühester Beleg P.Rev.Laws XXXVII 3 (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg BGU VIII 1793, 13 (nach 50-49 v. Chr; Herakleopolites)

τῶν οὔπω ὑπὸ ἡγεμόνα (z. B. CPR XVIII 32, 5-6; P.Hamb. II 189, 32; P.Grad.
13, 6; SB V 7632, 5)
ἡγεμὼν ἐπʼ ἀνδρῶν (P.Tor.Choach. 12, 15-16; P.Diosk. 10, 1-2; P.Diosk. 16,
14; P.Diosk. 18, 6, 23; P.Tor.Choach. 11bis, 9)
ἡγεμὼν ἔξω τάξεων (SB III 7169, 17; P.Diosk. 4, 2-3; UPZ II 227, 10)
ἡγεμὼν καὶ φρούραρχος (P.Diosk. 10, 1-2; P.Diosk. 8, 1-2; P.Diosk. 9, 1-2;
P.Diosk. 1, 1-2; P.Diosk. 3, 1-2; P.Diosk. 16, 1-2; P.Diosk. 6, 1-2; P.Diosk. 18,
1-2)

Tholthis [Kato], mehrere Orte - Trismegistos 2409 A

Gau Oxyrhynchites, Herakleopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἡγεμονία, ἡ (I.)
ἡγεμονικός, -ή, -όν (I.)
ἡγούμενος, ὁ (I.)

Erläuterungen Als ἡγεμόνες wurden sowohl die Anführer von Infanterie- wie von
Kavallerietruppen bezeichnet, vgl. CPR XVIII 77-78.

Literatur CPR XVIII, S. 77-78.
Mason, H. J., Greek Terms for Roman Institutions. A Lexicon and Analysis,
Toronto 1974, 150.
Uebel, F., Die Kleruchen Ägyptens unter den ersten sechs Ptolemäern, Berlin
1968, 380-381.
Lesquier, J., Les institutions militaires de l'Égypte sous les Lagides, Paris 1911,
87.

Bedeutung (de): Statthalter einer römischen Provinz in Ägypten (praeses)
(en): prefect, governor of a Roman province of Egypt (praeses)
(fr): préfet, gouverneur d'une province romaine de l'Égypte (praeses)
(it): prefetto, governatore d'una provincia romana d'Egitto (praeses)
(es): prefecto, gobernador de una provincia romana de Egipto (praeses)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Amtliche Anordnungen,
Archiv- und Registerwesen, Amtsinhaber, Rechtspflege, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse

Frühester Beleg SB XXIV 15901, 3 (ca. 299 n. Chr.; Kellis / Oasis Magna)

Spätester Beleg P.Mich. XVIII 794, 2 (Anfang 6. Jh. n. Chr.; Herakleopolis)

ἡγεμὼν Θηβαίδος (Anfang 4. - Ende 5. Jh. n. Chr., z. B. P.Select 9, 1; P.Panop.
30, 16; SB XXII 15869, 1), vgl. dazu ἡγούμενος Θηβαίδος (P.Kell. I 20, 1-2
(Anfang 4. Jh. n. Chr.) sowie ἡγ(εμὼν) [ἐπαρ]χ̣ε̣ί̣α̣ς̣ Θηβα[ί]δος (Chr.Mitt. 55 v
1-2 (29.07. 368 n. Chr.; Hermopolis)
ἡγεμὼν Ἀυγουσταμνίκης (341 - 343 n. Chr., z. B. P.Amh. II 142, 3; P.Harr. I 65,
11; P.Oxy. LXII 4345, 12)
ἡγεμὼν τῆς Ἀρκάδων ἐπαρχίας (ca. 415 - Anfang 6. Jh. n. Chr., z. B. P.Mich. XI
613, 2, 3; PSI X 1114, 3; CPR XXIV 17, 2-3)
Vgl. schließlich ἡ̣γ̣ε̣μ̣ό̣νος̣ τῆς Αὐγουστοποταμίας (P.Sakaon 48, 25),
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ἡγεμ[όνος τῆς Αἰγύπτου (praepositus pagi, vgl. Sijpesteijn, Worp in Tyche 1,
1986, 189-192; SB XVIII 13869, 2, 10-11) und
τῶι ἡγεμ[όν]ι̣ τῶν Αἰθιόπων (P.Ammon I 3, 21)

Oxyrhynchos, Hermupolis, Karanis, Theadelphia, Kellis - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites, Oasis Megale (Oasites) - Trismegistos
2722 A

Zeit Ende 3. / Anfang 4. Jh. n. Chr. bis Anfang (?) 6. Jh. n. Chr.

Synonyme ἡγούμενος, ὁ (VI.)
praeses

Verwandte Begriffe ἡγεμονία, ἡ (III.)
ἡγεμονικός, -ή, -όν (III.)
ἡγεμονεύσας, ὁ (II.)

Erläuterungen Bisweilen tauchen die Titel prefectus Aegypti und praeses in frühbyzantinischer
Zeit noch nebeneinander auf. Wie Lallemand, L'administration civile, 59-60,
gezeigt hat, unterscheiden sich beide Positionen nicht anhand ihrer
Machtbefugnisse, sondern anhand der Regionen Ägyptens, denen sie
vorstehen. So trug der Statthalter der Provinz Jovia zunächst den Titel
prefectus, während die Statthalter der Thebais und der Provinz Herculia als
praesides bezeichnet wurden, vgl. dazu auch M. Gelzer a. a. O., 2-5 und C.
Vandersleyen a. a. O., 103-104.

Literatur Palme, B., The imperial presence: Government and army, in: Bagnall, R. S.,
Egypt in the Byzantine World, 300-700, Cambridge 2008, 244-270 (einführend
mit Literaturhinweisen).
Mason, H. J., Greek Terms for Roman Institutions. A Lexicon and Analysis,
Toronto 1974, 148-149.
Vandersleyen, C., Chronologie des préfets d'Égypte de 284 à 395, Bruxelles
1962, 97-114.
Lallemand, J., L'administration civile de l'Égypte de l'avènement de Dioclétien à
la création du diocèse (284-382), Bruxelles 1964, 58-62 und 237-257.
Sijpesteijn, P. J., Worp, K. A., Bittschrift an einen praepositus pagi (?),
Anhang: Ergänzung der Präfekten- und Praesidesliste, Tyche 1, 1986, 192-194
(ergänzend zu Lallemand).
Gelzer, M., Studien zur byzantinischen Verwaltung Ägyptens, Aalen 1974, 2-10.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-04-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἡγούμενος, ὁ

Bedeutung: Vorsteher eines Klosters, Abt

Bedeutung: Vorsitzender eines Vereins oder Verbandes

Bedeutung: Vorsteher, Aufseher bei Aufgaben der Verwaltung und des Militärs

Bedeutung: Statthalter, praeses

Bedeutung: ἡ. τοῦ ἔθνους: Statthalter der Provinz

Bedeutung: untergeordneter (liturgischer ?) Beamter

Bedeutung: Vorsitzender des Dorfrates, Ortsvorsteher

Schreibvarianten ἡκούμενος, ἡγούμαινος, ἡγώμενος, ἑγούμενος

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal < 220 (Stand: 13.01. 2017)

Preisigke, FWB Vorsteher. WArch. I 145. - BGU. III 830, 17 [I n.]: ἡγ. τοῦ βασιλικοῦ,
Bürovorsteher des kgl. Schreibers. - Grenf. II 43, 9 [92 n.]: ἡγ. γερδίων,
Zunftmeister der Weber. - ἡγ. ἱερέων = πρεσβύτερος (s.d.), Mitglied des
Verwaltungskollegiums einer Priesterschaft. Vgl. WGrdz. 127. Wessely, Karanis
57. - BGU. I 270, 6 [192 n.]: ἡγ. κώμης (Näheres nicht bekannt). Teb. II 401,
23; 484; 573. Lond. III S. XL Nr. 849. - Lond. II S. 191 Nr. 335, 4 = WChrest.
323 [II n.]: ἡγ. ɛ̄ φυλίας Σοκνοπαίου θεοῦ, Vorstand der fünften Priesterphyle.
- Oxy. II 294, 19 [22. n.]: ἡγ. τοῦ στρατηγοῦ, Bürovorsteher des Strategen. -
Grenf. II 67,3 = WChrest. 497 [237 n.]: ἡγ. συνόδου κώμης. P.M. Meyer, Hamb.
I 35 Einl. S. 150: Präsident des Dorfältesten-Kollegs. - ἡγ. (byz.) s. Gelzer, Byz.
Verwaltung 14. (Preisigke, Fachwörter, S. 98)

Mason vgl. s. v. ἡγέομαι, S. 52: 1. praeses esse
2. praepositus esse
3. (magistratus, domini)

Externe Links ἡγούμενος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἡγούμενος, ὁ

Bedeutung (de): Vorsteher eines Klosters, Abt
(en): principal of a monastery, abbot
(fr): supérieur d'un monastère, abbé
(it): superiore di un monastero, abate
(es): superior de un monasterio, abad

Sachgruppe Kultus, Priester und Tempel, Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden,
Steuerwesen

Frühester Beleg P.Lond. V 1686, 17 (07.11. 565 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

Spätester Beleg P.Dubl. 29, 3 (01.08. 628 od. 643 n. Chr.; Arsinoites)
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ἡγούμενος τοῦ μοναστηρίου (z. B. P.Cair.Masp. III 67312, 41-43; P.Rein. II 107,
1-2; P.Dubl. 29, 3-4)
ἡγούμενος καὶ πρεσβύτερος (z. B. SB XXIV 16,218, 16; P.Rein. II 107, 1-2;
P.Dubl. 29, 3-4)
vgl. auch ἡγούμενος καὶ ἀναγνώστης (P.Ness. III 46, 3; P.Ness. III 147, 1)

Aphrodito, Antinoopolis, mehrere Orte - Trismegistos 237 A

Gau Antaiopolites, Antinoopolites, Arsinoites - Trismegistos 3020 A

Zeit Mitte 6. Jh. n. Chr. bis 7. oder 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀββᾶ, ὁ
πρεσβύτερος, ὁ, vgl. *πρεσβύτεροι, οἱ

Literatur P.Sorb. II 69, Einl., S. 66 (zum clergé séculier, 'gehobener Priesterrang').

Bedeutung (de): Vorsitzender eines Vereins oder Verbandes
(en): president of an association or union
(fr): président d'une association ou union
(it): presidente di un' associazione o unione
(es): presidente de una asociación o unión

Sachgruppe Vereinswesen, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine
Verwaltung, Eingaben an Behörden, Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg P.Erasm. I 12, 2-3 und P.Erasm. I 13, 3-4 (beide 152 v. Chr.; Kaine / Arsinoites)

Spätester Beleg PSI IX 1060, 6 (02.12. 201 n. Chr.; Euhemeria / Arsinoites)

ἡγούμενος ἱερῶν (z. B. P.Vind.Worp. 12, r1-2, v1; CPR XV 10, 12-13; CPR XV
8, 21-22; CPR XV 10a, 11; C.Pap.Gr. II.1 10, 2; Chr.Wilck. 315, 2-3; CPR XV
52, 17; vgl. CPR VII 1, 2)
ἡγούμενος γερδίων (P.Ryl. I 294, 1; P.Mich. II 121 IV.6 2; P.Mich. II 124 II 19;
P.Grenf. II 43, 9; SB XX 15023, 15; PSI IX 1060, 6)
ἡγούμενος πρεσβυτέρων γεωργῶν (P.Mich. V 344, 1)
ἡγούμνος τυμβωρύχων (P.Coles 15, 13 (hierfür ist noch kein Volltext in der
DDbDP verfügbar (Stand: 13.01. 2017))
ἡγο(ύμενος) συνώδο(υ) (l. συνόδου) Ἁρποχράτου (P.Mich. V 246, 1)
ἡγούμενος τῶν νωτοφόρων (P.Erasm. I 12, 2-3)
ἡγούμενος τῶν χειριστῶν (P.Erasm. I 13, 3-4)

Soknopaiu Nesos, Tebtynis, Euhemeria, mehrere Orte - Trismegistos 2157 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr. (?) bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *πρεσβύτεροι, οί
*σύνοδος, ἡ

Erläuterungen Der ἡγούμενος fungierte als Vorsitzender von Berufsverbänden wie Bauern-
und Weberverbänden sowie von Priestervereinigungen, vgl. unter "Formeln";
für Bauernverbände vgl. weiterhin P.Fouad 18, 1-12; P.Fouad 19, 1-7; SB XXIV
16294, 1-9).

Literatur P.Mich. V 244, Einl. S. 102.
P.Mich. V 246, Einl. S. 115-116.
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Boak, A. E. R., The Organization of Gilds in Greco-Roman Egypt, TAPA 68,
1937, 212-220, bes. 214.
Zu den Priesterverbänden siehe: Otto, W., Priester und Tempel im
hellenistischen Ägypten. Ein Beitrag zur Kulturgeschichte des Hellenismus, 2
Bde., Rom 1971, I 45-48.
Evans, J. A. S., A Social and Economic History of an Egyptian Temple in the
Greco-Roman Period, Yale Classical Studies 17, 1961, 182.
Zu den Weberverbänden siehe: P.Ryl. II 94, Komm. zu Z. 1-3, S. 62.
San Nicolò, M., Ägyptisches Vereinswesen zur Zeit der Ptolemäer und Römer,
München 21972, I 101.
Poland, F., Geschichte des griechischen Vereinswesens, Leipzig 1909,
384-385.

Bedeutung (de): Vorsteher, Aufseher bei Aufgaben der Verwaltung und des Militärs
(en): provost, supervisor in administrative and military tasks
(fr): supérieur, surveillant au services administratifs et militaires
(it): sovrintendente, sorvegliante in cariche amministrative e militari
(es): superior, inspector in a servicios administrativos y militarios

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtsinhaber, Öffentliche Arbeiten, Rechtspflege

Frühester Beleg P.Erasm. II 35, 7 (Mitte 2. Jh. v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Tebt. I 5, 44-45 (nach dem 28.04. 118 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites)

ἡγούμενος φυλακῆς (P.Erasm. II 35, 7; P.Erasm. II 23, 7; P.Erasm. II 24, 4;
P.Erasm. II 25, 12; vgl. ἡ. τῶν φυλακιτῶν in P.Tebt. III.1 731, 1)
ἡγούμενος ἑπταρούρων (P.Tebt. I 5, 44-45)

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr. bis Ende 2. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἡγεμονία, ἡ (I.)

Literatur P.Tarich. 5, Komm. zu Z. 5-6, S. 65.

Bedeutung (de): Statthalter, praeses
(en): governor, praeses
(fr): gouverneur, praeses
(it): governatore, praeses
(es): gobernador, praeses

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Amtlicher Briefwechsel,
Archiv- und Registerwesen, Amtsinhaber

Frühester Beleg P.Oxy. I 43r VI 4, 10, 14-15 (16. - 24.02. 295 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg P.NYU I 1a, 2 (318-320 n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

ἡγούμενος (τῆς) Θηβαίδος (P.Panop.Beatty 1, 79, 128, 143, 150, 213, 252, 342,
348-349, 370, 378, 389, 400, 405; SB XXIV 15901, 1; P.Panop.Beatty 2, 30,
58; P.Kell. I 20, 1-2; P.Kell. I 2, 2; P.Lond. V 1827, 17; P.Oxy. IX 1186, 1-2;
P.Oxy. XXXIII 2665, 15; Chr.Wilck. 42, 2)
ἡγούμενος Αἰγύπτου (P.Oxy. XIV 1722, 1)
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ἡγούμενος Ἡρκουλίας Αἰγύπτου (P.Oxy. L 3574, 1-2; P.Oxy. LXIV 4441 XII 5;
P.Oxy. XVII 2113, 5-6; P.Oxy. VI 896, 28-29; P.NYU I 1a, 2)
διασημότατος ἡγούμενος (perfectissimus praeses, P.Panop.Beatty 1, 79, 128,
143, 150, 213, 252, 342, 348-349, 370, 378, 389, 400, 405; P.Oxy. ΙΧ 1204, 19;
P.Panop.Beatty 2, 30, 58; P.Kell. I 20, 1-2; P.Lond. V 1827, 17; P.Oxy. IX 1186,
1-2; Chr.Wilck. 42, 2; P.Oxy. L 3574, 1-2; P.Col. X 285, 8; P.Oxy. XIV 1722, 1;
P.NYU I 1a, 2)

Oxyrhynchos, Kellis, Panopolis - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Oasis Megale (Oasites), Panopolites - Trismegistos 2722 A

Zeit Ende 3. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Synonyme ἡγεμών, ὁ (III.)
praeses

Verwandte Begriffe ἡγεμονία, ἡ (III.)
ἡγεμονικός, -ή, -όν (III.)

Literatur Palme, B., The imperial presence: Government and army, in: Bagnall, R. S.,
Egypt in the Byzantine World, 300-700, Cambridge 2008, 244-270 (einführend
mit Literaturhinweisen).
P.Oxy. LV 3792, Komm. zu Z. 25, S. 61-62.
P.Col. X 285, Komm. zu Z. 34, S. 171.
Mason, H. J., Greek Terms for Roman Institutions. A Lexicon and Analysis,
Toronto 1974, 148-149.
Lallemand, J., L'administration civile de l'Égypte de l'avènement de Dioclétien à
la création du diocèse (284-382), Bruxelles 1964, 58-62.
Gelzer, M., Studien zur byzantinischen Verwaltung Ägyptens, Aalen 1974,
14-15.

Bedeutung (de): ἡ. τοῦ ἔθνους: Statthalter der Provinz
(en): ἡ. τοῦ ἔθνους: governor or the province
(fr): ἡ. τοῦ ἔθνους: gouverneur de la province
(it): ἡ. τοῦ ἔθνους: governatore della provincia
(es): ἡ. τοῦ ἔθνους: gobernador de la provincia

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtsinhaber, Amtlicher Briefwechsel, Amtliche
Anordnungen, Eingaben an Behörden

Frühester Beleg P.Col. VI 123, 18 (14.03. 200 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Oxy. XVII 2104, 12 (nach dem 11.08. 222 n. Chr.; Herkunft unbekannt)

ἡγούμενος τοῦ ἔθνους (P.Col. VI 123, 18 (= P.Apokrimata); P.Oxy. LXIV 4435,
19, 22; P.Oxy. XLIII 3106, 3; P.Oxy. LXVII 4593, 8; P.Oxy. XVII 2104, 12)

Oxyrhynchos, Tebtynis - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Zeit Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἡγεμονία, ἡ (II.)
ἡγεμονικός, -ή, -όν (III.)

Bedeutung (de): untergeordneter (liturgischer ?) Beamter
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(en): subordinate (liturgical ?) officer
(fr): magistrat (liturgique ?) subordonné
(it): funzionario (liturgico ?) subordinato
(es): funcionario (litúrgico ?) subordinado

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtsinhaber, Amtlicher Briefwechsel, Amtliche
Anordnungen, Eingaben an Behörden

Frühester Beleg P.Oxy. II 294, 19 (11.12. 22 n. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg P.Oxy. XII 1587, 22 (spätes 3. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchites)

z. B. ἡγούμενος τοῦ στρατηγοῦ (O.Wilck. 1188, 9; P.Oxy. II 294, 19-20;
P.Vind.Sijp. 26 v1)

mehrere Orte, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 100 A

Gau Oxyrhynchites, Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Zeit Anfang 1. Jh. n. Chr. bis Ende 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *στρατηγός, ὁ

Erläuterungen Fraglich ist, ob der in einigen Urkunden erwähnte ἡγούμενος von dem
Vorsitzenden der liturgischen πρεσβύτεροι zu unterscheiden ist und tatsächlich
als ein eigenständiger untergeordneter Beamter fungiert; vgl. dazu auch B.
Palme zu P.Sijp. 19 a. a. O.

Literatur P.Vind.Sijp. 26, Komm. zu Z. v 1, S. 119.
P.Sijp. 19, Erläuterungen IV, S. 118-123 (mit Literatur).
Wallace, S. L. Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 311-312.

Bedeutung (de): Vorsitzender des Dorfrates, Ortsvorsteher
(en): chairman of the council of the village
(fr): président du conseil du village
(it): presidente del consiglio del villaggio
(es): presidente del consejo de un pueblo

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtsinhaber, Verwaltungsebenen, Allgemeine
Verwaltung, Eingaben an Behörden, Steuerwesen

Frühester Beleg SB XVIII 13087, 17-18 (25.06. - 24.07. 4 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg Chr.Wilck. 497, 3-4 (06.08. 237 n. Chr.; Bakchias / Arsinoites)

ἡγούμενος κώμης (SB XVIII 13087, 17-18; P.Tebt. II 401, 23; P.Tebt. II 484, 1;
P.Ryl. II 125, 2-3; P.Bon. 20, 21-22; SB XVI 12951, 12-13; BGU I 270, 6; SB XX
15076, 2, 6-7, 17)
ἡγούμενος καὶ ἀρχέφοδος κώμης (P.Yale 62, 1; SB VI 9630, 1; P.Bon. 20,
21-22; BGU XI 2016, 1)
ἡγούμενος συνόδου κώμης (BGU VII 1648, 3; P.Alex.Giss. 3, 3; P.Mil. II 47, 4;
Chr.Wilck. 497, 3-4)

Tebtynis, Soknopaiu Nesos, Karanis, Euhemeria - Trismegistos 2287 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀρχέφοδος, ὁ
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*πρεσβύτεροι, οί
*σύνοδος, ἡ

Erläuterungen Für die römische Zeit ist zu beobachten, dass der Rat der πρεσβύτεροι
(mit dem ἡγούμενος als Vorsitzendem) im Sinne eines Dorfältestenrates
vermutlich an die politische und verwaltungsbezogene Spitze des Dorfes tritt
und damit den κωμάρχης der ptolemäischen Zeit ersetzt, vgl. dazu zunächst die
Ausführungen B. Palmes zu P.Sijp. 19.

Literatur P.Sijp. 19, Erläuterungen IV, S. 118-123 (Forschungsüberblick und Literatur).
P.Yale 62, Einl. S. 192.
CPR XXIV 31, Komm. zu Z. 13, S. 189-190.
Τomsin, A., Étude sur les πρεσβύτεροι des villages de la χώρα égyptienne,
Bulletin de la Classe des Lettres et des Sciences Morales et Politiques de
l'Académie Royale de Belgique, 38, 1952, 95-130 und 467-532.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-05-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἡλικία, ἡ

Bedeutung: Volljährigkeit

Schreibvarianten ἡλικεία, ἡληκία, ἱλεικία

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 115 (Stand: 06.01. 2017)

Preisigke, FWB Volljährigkeit. ἡ ἔννομος ἡλικία = diejenige Altersgrenze, von wo ab die
Minderjährigkeit (s. ἀφῆλιξ) aufhört und die Volljährigkeit (s. ἐνῆλιξ) beginnt.
Oxy. VI 907, 19 = MChrest. 317 [276 n.]: ἐπίτροπον δὲ ποιῶ τῶν ἀφηλίκων
μου τέκνων, ἕως ἄν τῆς -ίας γένωνται, Δημήτριον, zum Vormunde meiner
unmündigen Kinder bestelle ich, bis sie in die Volljährigkeit eintreten, den
Demetrios. - P.M. Meyer, Arch. III 941. MGrdz. 251. (Preisigke, Fachwörter,
S. 98)

Externe Links ἡλικία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἡλικία, ἡ

Bedeutung (de): Volljährigkeit
(en): legal age, majority
(fr): majorité
(it): maggiore età
(es): mayoría de edad

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Eingaben an Behörden,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Personenrechtliches, Eherecht,
Erbrecht, Obligationenrecht, Sachenrecht

Frühester Beleg SB VI 9559, 6, 8 (ca. 280-250 v. Chr.; Ankyron / Herakleopolites)

Spätester Beleg P.Lond. V 1731, 13 (20.09. 585 n. Chr.; Syene)

εἰς ἡλικίαν ἀφικνεῖσθαι (z. B. SB VI 9559, 6; P.Cair.Masp. III 67169bis, 17-18)
ἐν ἡλικία εἶναι (z. B. P.Eleph.Wagner 2, 3; P.Oxy. II 273, 13)
ἐν ἡλικίᾳ γίγνεσθαι (z. B. P.Vind.Tand. 27, 16; P.Oxy. XIV 1638, 17, 26)
ἔννομος ἡλικία (z. B. P.Oxy. II 247, 12-13; P.Euphrates 12, 14; P.Cair.Masp. II
67151, 242)
καταδέης τὴν ἡλικίαν (z. B. P.Tebt. II 326, 3; P.Oxy. XXXIV 2713, 7)

Oxyrhynchos, Hermupolis, Antinoopolis, Karanis, Tebtynis - Trismegistos 1524
A

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Antinoopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Zeit 1. Hälfte 3. Jh. v. Chr. bis Ende 6. Jh. n. Chr.

Antonyme *ἀφῆλιξ, ὁ, ἡ

Verwandte Begriffe *ἐνῆλιξ, ὁ, ἡ
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Erläuterungen Für die Sprache der Verwaltung spielt die Volljährigkeit vor allem in
Vertragsurkunden (Eheverträge, Obligationen- und Sachenrechtliches) und
Testamenten eine Rolle. Weiterhin ist davon in Eingaben an Behörden und
Urkunden über gesetzliche Bestimmungen die Rede.

Literatur CPR VI 1, Komm. zu Z. 11, S. 17 (mit weiteren Literaturhinweisen).
Taubenschlag, R., Opera Minora, Warschau 1959, II 349-51 (= Aegyptus 12,
1932, 141-144).
Für ältere Literatur siehe Preisigke, Fachwörter s. v. (siehe unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 276 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4



ἡμέραι λειτουργικαί, αἱ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. λειτουργικαὶ ἡμέραι. (Preisigke, Fachwörter, S. 98)

Bemerkungen Siehe dazu nFWB s. v. λειτουργικαὶ ἡμέραι, αἱ.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἡμέραι λειτουργικαί, αἱ

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἡμερησία, ἡ

Bedeutung: Tagebuch für den amtlichen Schriftverkehr

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal hapax legomenon (Stand: 25.11. 2016; s. aber unter "Bemerkungen")

Preisigke, FWB Amtsschriftenbuch, Tagebuch einer Behörde über Eingang und Ausgang der
Schriftsachen. - Preisigke, Girowesen 297. (Preisigke, Fachwörter, S. 98).

Bemerkungen Vgl. auch αἱ ἡμερήσιαι in Chr.Wilck. 389, 32 (nach dem 14.10. 181 n. Chr.;
Arsinoites). Möglicherweise liegt damit ein weiterer Beleg für ein Substantiv
ἡμερησία vor. Da das Folgende jedoch unlesbar ist, lässt sich diese Vermutung
nicht bestätigen.

Externe Links ἡμερησία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἡμερησία, ἡ

Bedeutung (de): Tagebuch für den amtlichen Schriftverkehr
(en): diary of the official correspondence
(fr): journal de la correspondance officielle
(it): giornale della corrispondenza ufficiale
(es): diario de la correspondencia oficial

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtstagebücher, Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg BGU III 870, 3 (2. Jh. n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites; vermutlich
einziger Beleg, vgl. "Bemerkungen")

Spätester Beleg BGU III 870, 3 (2. Jh. n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites; vermutlich
einziger Beleg, vgl. "Bemerkungen")

Soknopaiu Nesos - Trismegistos 2157 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 2. Jh. n. Chr.

Synonyme ἐφημερίς, ἡ

Verwandte Begriffe *ἀρχιδικάστης, ὁ
δημοσίωσις, ἡ
*καταλογεῖον, τό

Erläuterungen Wie die ἐφημερίς ist auch die ἡμερησία "ein Amtsschriftenbuch, sie gehört aber
in das Gau-Staatsarchiv (nicht in das Gau-Besitzamt)." (Preisigke, Girowesen,
297, Anm. 1)

Literatur Preisigke, F., Girowesen im griechischen Ägypten, Hildesheim, New York 1971,
296-297 mit Anm. 1, S. 297.
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ἡμιαρταβία, ἡ

Bedeutung: 1/2-Artaben-Steuer; eine Steuerforderung in Höhe einer halben Artabe pro
Arure

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 10 (Stand: 13.12. 2016)

Preisigke, FWB 1. halbe Artabensteuer des Tempel- u. Kleruchenlandes (ptol.). G.-H., Teb. I S.
430. - 2. ἡμ. ποδώματος s. ποδώματος. (Preisigke, Fachwörter, S. 98)

Bemerkungen Wie für ἀρταβιεία und ἀρταβία lässt sich auch für die synonymischen Ausdrücke
ἡμιαρταβιεία und ἡμιαρταβία beobachten, dass der Erste in ptolemäischer Zeit,
der Zweite in römischer Zeit (mit einer Ausnahme, siehe "frühester Beleg")
belegt ist, vgl. nFWB s. v. ἀρταβία, ἡ (unter "Bemerkungen"). Weiterhin
ist ἡμιαρταβιεία vor allem für Theben, ἡμιαρταβία dagegen häufiger für den
Arsinoites bezeugt.

Externe Links ἡμιαρταβία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἡμιαρταβία, ἡ

Bedeutung (de): 1/2-Artaben-Steuer; eine Steuerforderung in Höhe einer halben Artabe pro
Arure
(en): 1/2-artaba-tax; a tax asset of half an artaba per aroura
(fr): impôt de demi-artaba; une créance fiscal d'une demiartabe par aroura
(it): imposta di mezza artaba; un credito fiscale consistente in mezza artaba per
aroura
(es): impuesto de media artaba; un crédito fiscal de media artaba por aroura

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Obligationenrecht

Frühester Beleg P.Stras. I 508, 3 (= einziger ptolemäischer Beleg (!): 3. - 2. Jh. v. Chr.; Herkunft
unbekannt)

Spätester Beleg P.Tebt. II 538r, 1 (Ende 2. - Anfang 3. Jh. n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

(ἡμιαρταβίας) ποδώμ(ατος) (BGU III 977, 10; P.Tebt. II 538r, 1; P.Tebt. II 339r,
20)

Tebtynis, mehrere Orte, Mendes (Mendesios) - Trismegistos 2287 A

Gau Arsinoites, Mendesios - Trismegistos 332 A

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr. (Ausnahme: ein einziger Beleg in
ptolemäischer Zeit, siehe "frühester Beleg")

Synonyme ἡμιαρταβιεία, ἡ

Verwandte Begriffe ἀρταβία, ἡ
ἀρταβιεία, ἡ
διαρταβία, ἡ
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ἡμιαρτάβη, ἡ
ἡμιαρτάβιον, τό (I.)
μοναρταβία, ἡ (?)
μονάρταβος (γῆ, ἡ)
ποδώματος (τέλος, τό)

Erläuterungen Vermutlich bezog sich diese Steuer auf bebautes Tempel- und Kleruchenland,
vgl. P.Tebt. I 98, Einl. S. 430 und 5, Komm. zu Z. 59, S. 38-39. Dagegen
wurde die mit πόδωμα ('Fußboden, Boden') spezifizierte Steuer (siehe unter
"Formeln") auf die Lagerung erhoben, siehe dazu nFWB s. v. ποδώματος
(τέλος, τό).

Literatur P.Tebt. I 98, Einl. S. 430.
P.Tebt. I 5, Komm. zu Z. 59, S. 38-39.
P.Tebt. I, App. I §3, S. 555.
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ἡμιαρταβιεία, ἡ

Bedeutung: 1/2-Artaben-Steuer; eine Steuerforderung in Höhe einer halben Artabe pro
Arure

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal < 10 (Stand: 13.12. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter s. v. ἡμιαρταβία, S. 98 (=
nFWB s. v. ἡμιαρταβία, ἡ).

Bemerkungen Zu den synonymischen Formen ἡμιαρταβία und ἡμιαρταβιεία siehe nFWB s. v.
ἡμιαρταβία, ἡ und s. v. ἀρταβία, ἡ (je unter "Bemerkungen").

Externe Links ἡμιαρταβιεία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἡμιαρταβιεία, ἡ

Bedeutung (de): 1/2-Artaben-Steuer; eine Steuerforderung in Höhe einer halben Artabe pro
Arure
(en): 1/2-artaba-tax; a tax asset of half an artaba per aroura
(fr): impôt de demi-artaba; une créance fiscal d'une demiartabe par aroura
(it): imposta di mezza artaba; un credito fiscale consistente in mezza artaba per
aroura
(es): impuesto de media artaba; un crédito fiscal de media artaba por aroura

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg O.Petr.Mus. 100, 2 (18.07. 116 v. Chr.; Pathyrites)

Spätester Beleg O.Theb. 15, 2 (12.07. 47 v. Chr.; Theben)

μετρεῖν εἰς τὴν ἐπιγραφὴν καὶ τὴν ἡμιαρταβιείαν (O.Theb. 13, 2; O.Theb. 11, 2;
O.Theb. 15, 2)

Theben, mehrere Orte - Trismegistos 2355 A

Gau Thebais, Pathyrites - Trismegistos 2982 A

Zeit 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. v. Chr.

Synonyme ἡμιαρταβία, ἡ

Verwandte Begriffe ἀρταβία, ἡ
ἀρταβιεία, ἡ
διαρταβία, ἡ
ἡμιαρταβία, ἡ
ἡμιαρτάβιον, τό (I.)
μοναρταβία, ἡ (?)
μονάρταβος (γῆ, ἡ)
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Erläuterungen Wie die ἀρταβία bzw.ἀρταβιεία und die διαρταβία ist die ἡμιαρταβιεία bzw.
ἡμιαρταβία eine Bodensteuer, vgl. Préaux und B. P. Grenfell, A. S. Hunt und J.
G. Smyly zu P.Tebt. I 5 je a. a. O.
Vgl. auch με(μέτρηκεν) εἰς τὸ (ἥμισυ) ἀ̣ρ̣τ̣(άβης) in O.Bodl. I 192, 1, vgl. O.Bodl.
I 193, 1. Im krit. Apparat der DDbDP ist die Stelle jeweils zu (ἡμι)αρτ(άβιον)
korrigiert worden, jedoch scheint es sich bei diesen Dokumenten um
Steuerquittungen zu handeln, vgl. μετρεῖν εἰς sowie oben zu "Formeln". Da
ἡμιαρτάβιον jedoch bislang nicht als Steuerposten, sondern nur als Maßangabe
figuriert, ist die Korrektur möglicherweise zurückzuweisen und der Ausdruck
(ἥμισυ) ἀ̣ρ̣τ̣(άβης) mit den Steuerbezeichnungen ἡμιαρταβιεία bzw. ἡμιαρταβία
in Verbindung zu bringen (?).

Literatur Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 131 mit Anm. 3.
P.Tebt. I 5, Komm. zu Z. 15, S. 32-33.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἡμιαρτάβιον, τό

Bedeutung: Abgabe in Höhe einer halben Artabe pro 100 Artaben

Bedeutung: 1/2 Artabe (Hohlmaß)

Bedeutung: 1/2-Artaben-Steuer, Steuer in Höhe einer halben Artabe pro Arure

Schreibvarianten ἱμιαρτάβιον, εἱμιαρτάβι(ο)ν

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Thebais - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 80 Urkunden (Stand: 21.02. 2018)

Externe Links ἡμιαρτάβιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἡμιαρτάβιον, τό

Bedeutung (de): Abgabe in Höhe einer halben Artabe pro 100 Artaben
(en): tax of half an artaba per 100 artabas
(fr): impôt d' une demi-artabe pour 100 artabes
(it): tassa di una mezza artaba per 100 artabas
(es): impuesto de media artaba por 100 artabas

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Archiv- und Registerwesen, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg P.Bour. 13, 5 (27.02. 98 n. Chr.; Memphis)

Spätester Beleg P.Col. VIII 235, 20-21 (22.04. 312 oder 22.04. 229 n. Chr.; Antaiopolis)

Tebtynis, Philadelphia, mehrere Orte - Trismegistos 2287 A

Gau Arsinoites, Apollonopolites Heptakomias, Memphites - Trismegistos 332 A

Zeit Ende 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr. (?)

Verwandte Begriffe ποδώματος (τέλος, τό)
*προσμετρούμενα, τά

Erläuterungen Das ἡμιαρτάβιον ist T. Kalén zufolge eine Abgabe, die in den Aufgabenbereich
der Sitologen fällt und möglicherweise die Kosten decken soll, die mit dem
Transport und/oder der Lagerung des Getreides aufkommen, vgl. P.Berl.Leihg.
I a. a. O.

Literatur P.Berl.Leihg. I S. 296-299.
P.Princ. II 26, Komm. zu Z. 8-10, S. 17.
P.Bour. 13, Komm. zu Z. 5, S. 63 und 40, Einl. S. 125.

Bedeutung (de): 1/2 Artabe (Hohlmaß)
(en): 1/2 artaba (measure of capacity)
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(fr): 1/2 artabe (mesure de capacité)
(it): 1/2 artaba (misura di capacità)
(es): 1/2 artaba (medida de volumen)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Amtliche Anordnungen, Archiv- und
Registerwesen

Frühester Beleg P.Mich. I 72, 9 (22.07.-20.08. 251 v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg BGU II 264, 7 (07.12. 285 n. Chr.; Arsinoites)

μέτρον δημόσιον ἡμιαρτάβιον (P.Fouad 48, 14; P.Stras. I 54, 7-8; P.Oxy. XLII
3049 A 10, B 14)
ὁμολογῶ προκεχρῆσθαι ἡμιαρτάβιον σίτου (O.Claud. III 440, 5-7; O.Claud. III
444, 2-3; O.Claud. III 542, 4-5)
καὶ θαλλοῦ καθʼ ἔτος̣ ἄρτων ἡμιαρταβίου (P.Mich. XII 633, 16; P.Ryl. II 167, 17;
CPR I 47, 4)

Oxyrhynchos, Tebtynis, Mons Claudianus - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, nicht zuordenbar - Trismegistos 2722 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Ende 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀρτάβη, ἡ

Bedeutung (de): 1/2-Artaben-Steuer, Steuer in Höhe einer halben Artabe pro Arure
(en): 1/2-artaba-tax, tax of half an artaba per arura
(fr): impôt d' une demi-artabe pour aroure
(it): tassa di una mezza artaba per arura
(es): impuesto de media artaba por arura

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg P.Lond. VII 1940, 62 (März-April 257 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg SB XX 14525, 28 (26.04. 56-24.06. 27 n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

με(μέτρηκεν) εἰς τὸ (ἡμι)α(ρτάβιον) (O.Bodl. I 192, 1; SB XIV 11987, 1-2;
O.Bodl. I 220, 1-2)

Theben, Kerkeosiris, mehrere Orte - Trismegistos 2355 A

Gau Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982 A

Zeit Mitte 3. Jh. bis Anfang 1. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀρτάβη, ἡ
ἀρταβία, ἡ
ἀρταβιεία, ἡ
ἡμιαρταβία, ἡ
ἡμιαρταβιεία, ἡ

Erläuterungen Diese Grundsteuer wurde auf Kleruchen- und Tempelland erhoben, vgl.
P.Batav., S. 115.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 206-207
(mit weiterer Literatur in Anm. 123).
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P.Batav., S. 115-119.
P.Tebt. IV, S. 11 und 1146, Komm. zu Z. 2, S. 252.
Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 131.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἡμιολία, ἡ

Bedeutung: die Hälfte (eines Betrages)

Schreibvarianten ἡμιολεία, ἡμιωλία, ἡμιωλεία, ἱμιολία, ὑμιολία

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch, ptolemäisch

Belege verbal < 300 (Stand: 16.12. 2016)

Preisigke, FWB die Hälfte, welche, zum Hauptbetrage hinzugeschlagen, das Anderthalbfache
ergibt. - Berger, Strafklauseln 20. Dikaiom. 54. (Preisigke, Fachwörter, S. 98)

Bemerkungen Zur grammatischen Form ἡ ἡμιολία in Abgrenzung zum Adjektiv ἡμιόλιος, (-α),
-ον siehe Berger, 14-18.

Externe Links ἡμιολία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἡμιολία, ἡ

Bedeutung (de): die Hälfte (eines Betrages)
(en): the half, moiety (of a sum)
(fr): la moitié (d'une somme)
(it): la metà (di un importo)
(es): la mitad (de un importe)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Darlehen,
Kauf, Pacht, Personenrechtliches, Eherecht, Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg P.Sorb. III 71, 6 (28.12. 268-26.01.267 v. Chr.; Takona, Oxyrhynchites oder
Ghoran / Arsinoites)

Spätester Beleg SB VI 9311 (Ende 374 n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

ἀποτισάτω αὐτῷ ἣν ἐὰν μὴ ἀποδῶ̣ι [ἀναφορὰν(?)] μεθʼ ἡμιολίας (PSI VII 814,
12-13; vgl. z. B. PSI X 1098, 19-20; Stud.Pal. XXII 20, 17-19; SB XXII 15326,
15)
προσεκτίνειν αὐτὸν ὃ εἴληφεν εἰς τὸ κεφάλαιον σὺν ἡμιολίᾳ παρ[αχρ]ῆ̣μ̣α (BGU
IV 1127, 23-24 und öfter in vergleichbarer Weise, z. B. BGU IV 1129, 34-35;
C.Pap.Gr. I 6, 19-20; SB X 10246, 12-13; P.Mich. XI 614, 21)
τοῦ ἐκτεῖσαι τὸ μὲν δάνηον [σὺν] ἡμιολίαι (BGU IV 1115, 30-31; vgl. z. B. BGU
IV 1056, 17; P.Diog. 25, 10-11)

Oxyrhynchos, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Ptolemais Euergetis, Tebtynis,
Karanis, Theadelphia, Philadelphia, Soknopaiu Nesos - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀνάλωμα, τό
βλάβος, ὁ
δάνειον, τό
δαπάνημα, τό

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4 Seite 287

https://www.trismegistos.org/place/332A
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%E1%BC%A1%CE%BC%CE%B9%CE%BF%CE%BB%E1%BD%B7%CE%B1)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἡμιολία, ἡ
https://www.trismegistos.org/place/1524A
https://www.trismegistos.org/place/2722A
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001178


*διάφορον, τό
*ἐνοίκιον, τό
*ἐπίτιμον, τό
ἡμιόλιος, -α, -ον
*κεφάλαιον, τό
τιμή, ἡ
φέρνη, ἡ

Erläuterungen Die meist in Urkunden über Ehe-, Darlehens-, Kauf- und Pachtverträge
belegten Zusätze σὺν ἡμιολίᾳ, μεθ' ἡμιολίας, bisweilen auch καὶ ἡμολία oder
ἐφ' ἡμολίᾳ bestimmen – wenn sie Teil der Strafklausel sind –, dass ein
im Vertrag festgesetzter Betrag, vermehrt um seine Hälfte, als Strafe bei
Vertragsbruch gezahlt werden muss, z. B. wenn das Darlehen später als
vereinbart zurückgezahlt wird.  Außerhalb von Strafklauseln bezeichnet ἡμιολία
in Darlehensverträgen auch einen vereinbarten Zins.

Literatur Markiewicz, T., Heqanakhte and the Origins of Hemiolion, JJP 36, 2006,
125-136 (Link zum Beitrag).
P.Köln V 218, Komm. zu Z. 11-13, S. 136-138 (für die sprachlichen Varianten
der Vereinbarung über die Verzugszinsen).
Pestman, P. W., Loans bearing no interest?, JJP 16-17, 1971, 7-29 (mit
Schwerpunkt auf demotischen Quellen; vgl. die Literaturhinweise in Anm. 1,
S. 7; Link zum Beitrag).
Károly V., Hemiolia in den Papyri des 3. Jahrhunderts, Acta Antiqua Academiae
Scientiarum Hungaricae 18, 1970, 337-351.
Rupprecht, H.-A., Untersuchungen zum Darlehen im Recht der graeco-
ägyptischen Papyri der Ptolemäerzeit, München 1967, 90-104.
Kühnert, H., Zum Kreditgeschäft in den hellenistischen Papyri Ägyptens bis
Diokletian, Freiburg 1965, 68-80.
Lewis, N., The Meaning of σὺν ἡμιολίᾳ and Kindred Expressions in Loan
Contracts, TAPA 76, 1945, 126-139.
Berger, A., Die Strafklauseln in den Papyrusurkunden. Ein Beitrag zum gräko-
ägyptischen Obligationenrecht, Leipzig, Berlin 1911, 14-26, vgl. auch Index s.
v., 236.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-03-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 288 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4

https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001501
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001663
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001759
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000713
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_0000:PapyrusPortal_dictionary_00001873


ἡμιόλιος, -α, -ον

Bedeutung: eineinhalbfach

Schreibvarianten ἡμόλιος, ἡμιώλιος, ἡμιόλειος

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Pathyrites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal < 150 (Stand: 06.01. 2017)

Preisigke, FWB betreffend diejenige Summe, welche, um ihre Hälfte (ἡμιολία, s.d.) vergrößert,
ein Anderthalbfaches ergibt. - Berger, Strafklauseln 20. Dikaiom. 55. MGrdz.
119. (Preisigke, Fachwörter, S. 98)

Bemerkungen Zu den Formen vgl. unter "Erläuterungen".

Externe Links ἡμιόλιος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἡμιόλιος, -α, -ον

Bedeutung (de): eineinhalbfach
(en): one and a half times
(fr): une et demie fois
(it): una volta e mezzo
(es): una y media veces

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Darlehen, Personenrechtliches,
Eherecht

Frühester Beleg P.Cair.Zen. I 590001, 13 (04.12. 274-01.01. 273 v. Chr.; Pitos / Memphites)

Spätester Beleg BGU XIX 2835, 15 (ca. 344 n. Chr.; Hermopolis; noch kein Link zum Volltext in
der DDbDP verfügbar (Stand: 06.01. 2017))

z. B. τὸ δάνειον τὰς τοῦ (πυροῦ) (ἀρτάβας) κβ (ἥμισυ) ἑκάστης (ἀρτάβης) τὴν
ἐσομένην ἐν τῆι ἀγορᾶι τιμὴν παραχρῆμα ἡμιόλιον (UPZ II 190, 12-14)
ἀποτεισάτω παραχρῆμα ἡμιόλιον τὸν μ̣ὲ̣ν̣ πυρὸν̣ τὴν ἐσομένην ἐν τῆι ἀ̣γ̣ο̣ρᾶι
τιμήν (SB VI 9366, 10-12)
τὸ δὲ βλάβος ὃ ἂν καταβλάψωσι τὴν Ἀπολλωνίου πρόσοδον ἢ πρὸς τὸ
ἐκφόριον καὶ τὰ δάνεια ὃ ἂν προσοφειλήσωσι ἀποτεισάτωσαν (l. ἀποτεισάντων)
Ζήνωνι παραχρῆμα ἡμιόλιον (P.Col. III 54, 19-21)
ἐὰν δὲ μὴ ἀποδῶσι καθʼ ἃ γέγραπται ἀποτεισάτωσαν (…) παραχρῆμα ὃ ἂν
ὀφιλησωσι (l. ὀφειλήσωσιν) ἡμιόλιον (P.Mich. III 182, 29-32)

Pathyris, Philadelphia, Krokodilopolis (Faijum), Akoris, Tholthis [Kato] -
Trismegistos 1628 A

Gau Pathyrites, Athribites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2849 A

Zeit 1. Hälfte 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀποδίδωμι
*ἀποτίνω
δάνειον, τό
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ἡμιολία, ἡ
φέρνη, ἡ

Erläuterungen Das Wort findet sich vor allem in Strafklauseln von Darlehensverträgen,
durch die bestimmt wird, dass der Schuldner im Falle des Vertragsbruchs
den Darlehensbetrag sowie einen Strafzuschlag in eineinhalbfacher Höhe des
Darlehens zurückzahlen muss, vgl. dazu grundlegend Berger a. a. O.   Neben
einigen substantivischen Belegen (τὸ ἡμιόλιον) sowie Urkunden, in denen es
attributiv gebraucht wird, ist das Wort am häufigsten in der Form ἡμιόλιον
attestiert. Vermutlich figuriert es dabei adverbiell in prädikativer Stellung und
bezieht sich, wenn nicht auch grammatikalisch, so doch wenigstens dem Sinne
nach auf den auszuhandelnden Vertragsgegenstand, vgl. unter "Formeln". Zur
Frage nach den Formen siehe J. D. Sosin und C. Weilbach.

Literatur Sosin, J. D., Half again More, APF 50, 2004, 42-44.
P.Köln V 218, Komm. zu Z. 11-13, S. 136-138 (für die sprachlichen Varianten
der Vereinbarung über die Verzugszinsen).
Rupprecht, H.-A., Untersuchungen zum Darlehen im Recht der graeco-
ägyptischen Papyri der Ptolemäerzeit, München 1967, 90-104.
Kühnert, H., Zum Kreditgeschäft in den hellenistischen Papyri Ägyptens bis
Diokletian, Freiburg 1965, 68-80.
Berger, A., Die Strafklauseln in den Papyrusurkunden. Ein Beitrag zum gräko-
ägyptischen Obligationenrecht, Leipzig, Berlin 1911, 14-26, vgl. auch Index s.
v., 236.
Weilbach, C., Zu ἡμιόλιος, (-α,) -ον und (τὸ) ἡμιόλιον, 2017 (unveröffentlichtes
Manuskript, Link zum Beitrag).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἤπειρος γῆ, ἡ

Bedeutung: Hochlandacker (neu angeschwemmtes Land)

Schreibvarianten ἤπιρος

Häufigste Belege (Gau) Pathyrites - Trismegistos 2849 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Hochlandacker, Vgl. νῆσος. (Preisigke, Fachworter, S. 98)

Externe Links ἤπειρος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἤπειρος γῆ, ἡ

Bedeutung (de): Hochlandacker (neu angeschwemmtes Land)
(en): high land (newly formed alluvial)
(fr): terre haute / élevée (par dépots d'alluvions)
(it): altopiano (terre create da depositi alluvionali)
(es): tierras altas (por depósitos alluviales)

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg WChr. 162, 5 (11.01. 186 v. Chr.; Pathyris)

Spätester Beleg P.Gron. 10, 10 (6. Jh. n. Chr. (?); unbekannter Ort)

Pathyris, Theben, Krokodilopolis (Faijum) - Trismegistos 1628 A

Gau Pathyrites, Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2849 A

Zeit 11.01. 186 v. Chr. bis 6. Jh. n. Chr. (?)

Verwandte Begriffe χέρσος (γῆ)

Literatur Cowey, J.M.S., VBP II 10 and P. Lond. III 682 Reassembled, ZPE 120, 1998,
159-162, hier: Komm. zu Z. 3, S. 161.
Diethart, J.M., CPR IX 79, Komm. zu Z. 6-7, S. 101.
Bonneau, D., Le fisc et le Nil, Paris 1971, 79, 115.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-09-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θεαγεία, ἡ

Bedeutung: Amt oder Aufgabe des θεαγός

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 2 Belege (Stand: 11.10. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Vgl. noch Dils a. a. O., S. 154, Anm. 8, zu P.Lund. III 9, 7.

Externe Links θεαγεία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θεαγεία, ἡ

Bedeutung (de): Amt oder Aufgabe des θεαγός
(en): office or task of the θεαγός
(fr): fonction ou tâche du θεαγός
(it): carica o compito del θεαγός
(es): negocio o tarea del θεαγός

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel

Frühester Beleg P.Oxy. LIX 3974, 18 (165-166 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg P.Louvre I 4, 13 (vor 166 n. Chr.; Soknopaiu Nesos)

Soknopaiu Nesos, Oxyrhynchos - Trismegistos 2157 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἄγω
θεός, ὁ
θεαγίσσα, ἡ
θεαγός, ὁ

Erläuterungen Vgl. nFWB s. v. θεαγός, ὁ.

Literatur Dils, P., Les t3j (n3) ntr.w ou θεαγοί. Fonction religieuse et place dans la vie
civil, BIFAO 95, 1995, 153-171 (mit weiterer Literatur), bes. 159, 160, 167 (Link
zum Beitrag).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-20       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θεαγίσσα, ἡ

Bedeutung: Priesterin im Amt der θεαγεία

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 2 Belege (oben angegeben; Stand: 11.10. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links θεαγίσσα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θεαγίσσα, ἡ

Bedeutung (de): Priesterin im Amt der θεαγεία
(en): priestess in the office of the θεαγεία
(fr): prêtresse à la fonction de la θεαγεία
(it): sacerdotessa nella carica della θεαγεία
(es): sacerdotisa en el cargo de la θεαγεία

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel

Frühester Beleg PSI IX 1039, 45, 47 (216-217 oder 267-268 n. Chr.; Teis / Oxyrhynchites)

Spätester Beleg P.Mert. I 26, 4 (08.02. 274 n. Chr.; Oxyrhynchos)

mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Zeit Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἄγω
θεός, ὁ
θεαγεία, ἡ
θεαγός, ὁ

Erläuterungen Vgl. nFWB s. v. θεαγός, ὁ und θεαγεία, ἡ.

Literatur Dils, P., Les t3j (n3) ntr.w ou θεαγοί. Fonction religieuse et place dans la vie
civil, BIFAO 95, 1995, 153-171 (mit weiterer Literatur), bes. 159, 165.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θεαγός, ὁ

Bedeutung: Priester, Träger der heiligen Tiere

Schreibvarianten θεακός

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB ein Priesteramt (Näheres unbekannt). Otto, Priester I 951: = παστοφόρος? -
Teb. I 61 b, 59; 121, 76. BGU. IV 1023, 4. Petr. III 99, 4. G.-H., Teb. II 291 Einl.
S. 55. (Preisigke, Fachwörter, S. 98)

Externe Links θεαγός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θεαγός, ὁ

Bedeutung (de): Priester, Träger der heiligen Tiere
(en): priest, carrier of the sacred animals
(fr): prêtre, porteur des animaux sacrés
(it): sacerdote, portatore degli animali santi
(es): sacerdote, portador de los animales santos

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel

Frühester Beleg P.Count 30, 76 (vgl. CPR XIII 11) und P.Count 35, 44 (= CPR XIII 14) (beide
254-231 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg SB V 7634, 9 (28.08. 249 n. Chr.; Oxyrhynchos)

θεαγός Σούχου, vgl. P.Count 15, 10; P.Count 50r, 45, 375 und P.Tebt. I 121, 76

Kerkeosiris, Tebtynis, Soknopaiu Nesos, Oxyrhynchos, mehrere Orte -
Trismegistos 1057 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἄγω
θεός, ὁ
θεαγεία, ἡ
θεαγίσσα, ἡ

Erläuterungen Zu den Aufgaben dieser Priester gehörte es u. a. mumifizierte heilige Tiere,
die Götter verkörperten, während der Begräbnisprozession in die Nekropole
zu tragen (θεός + ἄγειν), vgl. P. Dils a. a. O., 164-165. Außerdem traten
sie auch als Falkenpfleger (ἱερακοβoσκοί) in Erscheinung, betätigten sich
in der Landwirtschaft, besaßen Schiffe und waren sogar an polizeilichen
Hausdurchsuchungen beteiligt, vgl. Dils, 167-169.

Literatur Dils, P., Les t3j (n3) ntr.w ou θεαγοί. Fonction religieuse et place dans la vie
civil, BIFAO 95, 1995, 153-171 (mit weiterer Literatur; Link zum Beitrag).
CPR XIII, Einl. D. 1., s. v. S. 86-87 und E., S. 175.
Scholl, R., Θεαγὸς Σούχου / t3j ntr.w Sbk, Enchoria 16, 1988, 135-136.
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θεῖος, -α, -ον

Bedeutung: göttlich, heilig; kaiserlich

Schreibvarianten θέος, θῆος, θῖος, δεῖος, τεῖος (bzw. für die anderen Geschlechter und Kasus),
vgl. auch <a href="http://www.trismegistos.org/textirregularities/texirr_list.php?
error_type=&before=&after=&text_original=&text_corrected=
θει%&TM_min_date=&TM_max_date=&strict=on&comb=AND&search=Search"
target="_blank">TM Text Irregularities</a>

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB kaiserlich. WChrest. 114 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 99)

Mason S. 53: 1. divus
2. sacer, imperatorius, imperialis
3. divinus (de prinicipe vivo)

Externe Links θεῖος (papyri.info)
θεία (papyri.info)
θεῖον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θεῖος, -α, -ον

Bedeutung (de): göttlich, heilig; kaiserlich
(en): divine, sacred; imperial
(fr): divin(e), saint(e); impérial(e)
(it): divino/a, sacro/a; imperiale
(es): divino/a, sacro/a; imperial

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Amtliche Anordnungen,
Steuerwesen, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen

Frühester Beleg SB III 6034, 9 (16.09. 72 v. Chr.; Omboi)

Spätester Beleg SB VI 8988 (16.07. 647 n. Chr.; Apollonopolis)

θεῖα ἀντιγραφή ('kaiserliches Antwortschreiben', vgl. z. B. P.Oxy. LV 3820, 8;
P.Ammon II 42, 25)
θεῖα γράμματα ('kaiserlicher Erlass', vgl. z. B. O.Did. 29, 5; P.Lond. VI 1913, 3)
θεῖος δηληγατίων ('kaiserliche Steuerfestsetzung', vgl. z. B. P.Cair.Masp. I
67054, 13; P.Petra III 20, 7)
θεῖα διάταξις ('kaiserliche Entscheidung, kaiserlicher Erlass', vgl. z. B. PSI IV
292, 3; Stud.Pal. I 1, 31)
θεῖα διατύπωσις ('kaiserliche Steuerfestsetzung' (vgl. θ. δηληγατίων), vgl. z. B.
O.Mich. I 463, 2; P.Cair.Isid. 102, 14)
θεῖον θέσπισμα ('kaiserlicher Befehl', vgl. z. B. SB XVIII 13865, 8-9; P.Michael
43, 1)
θεῖος θησαυρός ('kaiserlicher Speicher', vgl. z. B. SB XXII 15348, 3; P.Lips. I
62, 14)
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θεῖα κέλευσις ('kaiserliche Anordnung', vgl. z. B. P.Diog. 18, 5; P.Col. VII 138,
14)
μετὰ τὴν ὑπατίαν(*) τοῦ τῆς θείας ληξέως Ο̣ὐ̣αλεντινιανοῦ (P.Yale I 71, 1; vgl.
weiterhin z. B. P.Oxy LXX 4796, 2-3)
θεῖος νόμος (vgl. z. B. P.Ross.Georg. V 27, 10; P.Cair.Isid. 69, 22)
μαγιστριανός τῶν θείων ὀφφικίων ('der agens in rebus der kaiserlichen officia',
vgl. z. B. CPR VI 6, 3; P.Rain.Cent. 108, 2-3)
θεῖος ὅρκος ('kaiserlicher Schwur', vgl. z. B. P.Laur. III 67, 14-15; P.Mich. XIII
662, 67, 72)
θεῖπον πρόσταγμα ('kaiserlicher Erlass', vgl. z. B. Chr.Wilck 228, 7; CPR XVII A
37, 8)
θεῖος τῦπος ('kaiserliches Dekret', vgl. z. B. P.Monts.Roca IV 96, 3; P.Lond. V
1663, 4)
θεῖος χαρακτήρ ('Kaiserbild', vgl. ἐκτὸς ἁγίων περιβόλων καὶ θείων χαρακτήρων
in P.Flor. III 284, 11 und P.Oxy. XIX 2238, 16-17; vgl. dazu P.Oxy. LV 3791,
Komm. zu Z. 3)

Oxyrhynchos, Karanis, Theadelphia, Hermupolis, Aphrodito, Antinoopolis,
Herakleopolis - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites, Antaiopolites, Antinoopolites,
Herakleopolites - Trismegistos 2722 A

Zeit 1. Jh. v. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀντιγραφή, ἡ
*γράμμα, τό
δηλαγατίων, ὁ
*διατάξις, ἡ
διατύπωσις, ἡ
θέσπισμα, τό
θησαυρός, ὁ
κέλευσις, ἡ
λῆξις, ἡ
*νόμος, ὁ
*ὅρκος, ὁ
ὁφφίκιον, τό
*πρόσταγμα, τό
*τῦπος, ὁ
χαρακτήρ, ὁ (V.)

Erläuterungen Als Adjektiv ist das Wort vor allem in spätrömischer und byzantinischer Zeit
attestiert. Wichtig für die Sprache der Verwaltung sind dabei Junkturen wie z. B.
θεῖα διάταξις, θεῖα διατύπωσις, vgl. unter "Formeln".

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-20       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θέμα, τό

Bedeutung: (einzuzahlende oder eingezahlte) Steuerrate oder Steuerveranlagung (?)

Bedeutung: Quittung für die Zahlung des Pachtzinses

Bedeutung: Guthaben (in Geld oder Getreide)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Giroguthaben bei der Bank (τράπεζα) oder beim Staatsspeicher (θησαυρός).
Preisigke, Girowesen 72; 185; 247. (Preisigke, Fachwörter, S. 99)

Externe Links θέμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θέμα, τό

Bedeutung (de): (einzuzahlende oder eingezahlte) Steuerrate oder Steuerveranlagung (?)
(en): part of the tax (that has to be paid or has been paid) or tax assessment (?)
(fr): portion des impôts (quels on doit payer ou déjà on a payé) ou évaluation de
l'impôt (?)
(it): parte dell'imposta (che si deve pagare o che si ha già pagato) o
accertamento dell'imposta (?)
(es): parte del impuesto (que se debe pagar o ya se ha pagado) o
determinación del impuesto (?)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg CPR VIII 73,3 (22.12. 694 n. Chr.; Arsinoites; einziger Beleg)

Spätester Beleg CPR VIII 73,3 (22.12. 694 n. Chr.; Arsinoites; einziger Beleg)

keine Angabe bekannnt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Ende 7. Jh n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐξάγιον, τό
*καταβολή, ἡ
πρόσθεμα, τό (III.)

Erläuterungen CPR VIII 73 überliefert an betreffender Stelle folgenden Wortlaut:
καταβεβλή(κατε) ἐφʼ ἡμ(ᾶς) ἀπὸ μέρου(ς) χρυσικῶν δημ̣[οσίων] ἰνδ(ικτίονος) ζ
ε θέμ(ατος). Wie die Herausgeber P. J. Sijpesteijn und K. A. Worp dargelegt
haben, bezeichnet θέμα hier entweder eine Rate einer καταβολή oder die
καταβολή selbst, vgl. a. a. O.

Literatur CPR VIII 73, Einl. S. 205-6.

Bedeutung (de): Quittung für die Zahlung des Pachtzinses
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(en): receipt for having paid the rent of a lease
(fr): reçu du versement du fermage
(it): ricevuta per avere pagato il canone dell'affito
(es): recibo por haber pagado la renta del arrendamiento

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Pacht, Amtliche Anordnungen

Frühester Beleg P.Mert. I 14, 9 (26.11. 103 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg SB XII 11081 (= P.Oxy. LXVII 4595), 34 (15.10. 261 n. Chr.; Oxyrhynchos)

μετρείτω τὸν κατʼ ἔτος πυρὸν εἰς δημόσιον θησαυρὸν (…) καὶ θέμα ἀναδότω
τοῖς μεμισθωκόσι (…) καθαρὸν ἀπὸ πάντων (P.Oxy. LV 3800, 27-33); ähnlich
sind z. B. (P.Mil.Congr. XIV S. 47 (= SB XIV 11281), 19-22; P.Oxy. LXXI 4827,
28-33.

Oxyrhynchos - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis 2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe δημόσιον, τό (I.)
ἐκφόριον, τό
καθαρός, -ά, -όν (V.)
θησαυρός, ὁ
φόρος, ὁ (II.)

Erläuterungen Wie D. Hagedorn a. a. O. gezeigt hat, bezeichnet θέμα in diesen derzeit ca.
10 Dokumenten (Stand: 23.09. 2016) eine Quittung, die das Guthaben das
Verpächters im Staatsspeicher angibt und dabei ausweisen soll, dass der
Pächter den Pachtzins dort eingezahlt hat. Ebenso im Sinne einer Quittung,
jedoch ohne den Rahmen eines Pachtvertrags, könnte θέμα in P.Oxy. II 298, 20
θέμα δεδώκασι τῶν καταλοχισμῶν zu verstehen sein (?).

Literatur P.Ups.Frid. 5, Komm. zu. Z. 14-16, S. 59 (mit Bezug auf Hagedorn, s. u.).
Hagedorn, D., θέμα, ZPE 25, 1977, 197-198.
Lewis, N., Notationes Legentis, 40, BASP 13, 1976, 167-169 (Link zum
Beitrag).

Bedeutung (de): Guthaben (in Geld oder Getreide)
(en): deposit (as money or grain)
(fr): avoir, valeurs actives (comme argent ou céréales)
(it): avere, possesso (in denaro o granaglie)
(es): haber, crédito (en dinero o grano)

Sachgruppe Privater Zahlungsverkehr, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen,
Kassen-, Bank- und Geldwesen, Steuerwesen

Frühester Beleg P.Cair.Zen. I 59022, 11 (258-256 v. Chr.; Diospolis / Delta)

Spätester Beleg P.Charite 38, 4 (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.; Hermopolis)

z. B. τέ(τακται) ἐπὶ τὴν ἐν Κ̣ρ̣οκοδ(είλων) πό(λει) τρά(πεζαν), ἐφʼ ἧς \Ἀ/
πολλώ(νιος), θέμα ι ἐνκυ(κλίου) Ταταπῆς Τοτοέους χα(λκοῦ) σ, γ(ίνονται) σ.
(P.Stras. II 86, 26, vgl. ferner z. B. P.Lond. VII 2191, 55-56; P.Batav. 6 29-30)
διάστειλο[ν] ἃς ἔχεις ἐν θέματι (P.Oxy. LXXII 4864, 2-3), vgl. weiterhin z. B.
P.Lips. I 112, 2 oder SB XII 11165, 4-5
ähnlich ist z. B. δ[ι]αστολ(αὶ) ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ θέματο(ς) (SB XX 14078 V 13), dazu
vgl. z. B. P.Oxy. XXXVIII 2865, 3-4
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Oxyrhynchos, Kerkeosiris, Pathyris, Karanis, Theben, Tebtynis - Trismegistos
1524 A

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Pathyrites, Thebais - Trismegistos 2722 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *διαστέλλω
ἐγκύκλιον, τό
θεματίζω (I.)
πρόσθεμα, τό (III.)
*τράπεζα, ἡ

Erläuterungen Das Guthaben kann sowohl Geld als auch Naturalien betreffen sowie bei einer
Bank bzw. einem staatlichen Speicher oder bei Privatleuten vorhanden sein,
vgl. Preisigke, Girowesen a. a. O. Als möglicherweise späterer Beleg für diese
Bedeutung – jedoch mit großem zeitlichen Abstand – ist CPR VIII 81, 2 (Ende
7. Jh.-Anfang 8. Jh. n. Chr.; Arsinoites) in Betracht zu ziehen; die Herausgeber
schlagen a. a. O. "Depositum" als Übersetzung vor.

Literatur Litinas, N., Sitologi Documents concerning Private Transactions in the
Oxyrhynchite Nome, ZPE 160, 2007, 183-202.
P.Mich. VIII 505, Komm. zu Z. 2-3, S. 129-130.
Lewis, N., Notationes Legentis, 40, BASP 13, 1976, 167-169 (Link zum
Beitrag).
CPR VIII 81, Komm. zu Z. 2, S. 225 (mit weiteren Literaturangaben).
Aly, Z., A Receipt by two Sitologi and Taken into Account by a Praktor Sitikôn
Dated 201 A.D., Aegyptus 50, 1970, S. 74-87, bes. 83-84.
Preisigke, F., Girowesen im griechischen Ägypten, Hildesheim, New York 1971,
Index s. v. θέμα, S. 566-567.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θεματίζω

Bedeutung: festsetzen, festlegen, bestimmen

Bedeutung: Geld oder Naturalien als Guthaben bei einer Bank hinterlegen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites - Trismegistos 3020 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 25 (Stand: 20.09. 2017)

Preisigke, FWB (vgl. θέμα): ein Guthaben auf ein Girokonto einlegen. Preisigke, Girowesen 72;
185. (Preisigke, Fachwörter, S. 99)

Externe Links θεματίζω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θεματίζω

Bedeutung (de): festsetzen, festlegen, bestimmen
(en): to determine, to state, to define
(fr): déterminer, décréter, definir
(it): determinare, decretare, definire
(es): determinar, fijar, definir

Sachgruppe Handel und Verkehr, Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen

Frühester Beleg Chr.Wilck. 24, 8 (nach 30.05. 689 oder 713 (?) n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg P.Lond. IV 1436, 136 (20.02. 719 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

z. B. ἐθεμάτισας δοθῆναι τῷ ὑποδεχομένῳ (SB XX 15102, 9-10), vgl. noch
P.Lond. IV 1343, 37 und Chr.Wilck. 24, 8-9
θεματίζω ἐν τοῖς ἐνταγίοις (SB III 7241, 1; P.Lond. IV 1354, 7-8)
θεματισθεῖσα διατίμησις (SB III 7241, 37; P.Lond. IV 1354, 7)

Aphrodito - Trismegistos 237 A

Gau Antaiopolites - Trismegistos 3020 A

Zeit Ende 7. Jh n. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe διατίμησις, ἡ
ἐντάγιον, τό

Bedeutung (de): Geld oder Naturalien als Guthaben bei einer Bank hinterlegen
(en): to deposit money or natural produce as credit in a bank
(fr): déposer argent o produits de la terre comme avoir dans une banque
(it): despositare soldi o prodotti naturali come credito in una banca
(es): depositar dinero o especies como crédito en un banco
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Sachgruppe Handel und Verkehr, Obligationenrecht, Kauf, Allgemeine Verwaltung,
Amtlicher Briefwechsel, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Kassen-, Bank-
und Geldwesen, Sonstiges zu Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg P.Haun. I 11, ext. IV 9 (18.06. 182 v. Chr.; Diospolis Magna / Theben)

Spätester Beleg P.Oxy. XII 1408, 9 (vor 210 n. Chr.; Oxyrhynchos)

θεματίζω ἐπὶ τράπεζαν (BGU IV 1158, 22; BGU IV 1127, 30)
θεματίζω ἀργύριον (BGU VI 1303, 16)
θεματίζω ὄβολον (P.Stras. VII 652, 15-16)
θεματίζω τὸν χάλκον (P.Mich. VIII 505, 2-3)

Karanis, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Diospolis Megale, Oxyrhynchos,
mehrere Orte - Trismegistos 1008 A

Gau Arsinoites, Thebais, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit Anfang 2. Jh. v. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe θέμα, τό (I.)
*τράπεζα, ἡ

Erläuterungen Wie Erja Salmenkivi in BGU XX a. a. O. kommentiert, sei θεματίζειν hier im
Sinne von "einen Zuschlag in Weizen bezahlen" zu verstehen.

Literatur BGU XX 2840, Komm. zu Z. 7, S. 11.
P.Mich. VIII 505, Komm. zu Z. 2-3, S. 129-130 (mit weiterer Literatur).
Preisigke, F., Girowesen im griechischen Ägypten, Hildesheim, New York 1971,
72, 185.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θεματισμός, ὁ

Bedeutung: Festsetzung, Veranschlagung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites - Trismegistos 3020 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal 3 (Stand: 01.11. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links θεματισμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θεματισμός, ὁ

Bedeutung (de): Festsetzung, Veranschlagung
(en): assessment, estimation
(fr): fixation, estimation
(it): determinazione, valutazione
(es): determinación, estimación

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel

Frühester Beleg P.Apoll. 29, 1, 3, 6 (2. Hälfte 7. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg P.Lond. IV 1337, 6, 15 (10.09. 709 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

πρὸς τὸν ἐντεθέντα] θεματισμὸν ἐν τοῖς ἡμ[ετέροις ἐνταγίοις (P.Ross.Georg. IV
5, 15-16; P.Lond. IV 1337, 6, 7)
ὁ θεματισμός τῶν ἐργατῶν sowie ὁ θεματισμός τῶν ὀφειλόντων (P.Apoll. 29, 1
sowie 3-4)

Aphrodito - Trismegistos 237 A

Gau Antaiopolites - Trismegistos 3020 A

Zeit 2. Hälfte 7. Jh. n. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe θέμα, τό
θεματίζω

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-11-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θεοφίλης, -ες

Bedeutung: Attribut zum Name der Stadt Herakleopolis

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Herakleopolites - Trismegistos 2713 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 7 Belege (Stand: 14.09. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden; vgl. jedoch Preisigke, Fachwörter, S. 99 s. v. θεόφιλος.

Bemerkungen Zur Form θεοφίλης (gegenüber θεόφιλος) siehe unter "Erläuterungen".

Externe Links θεοφίλης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θεοφίλης, -ες

Bedeutung (de): Attribut zum Name der Stadt Herakleopolis
(en): attribute to the name of the city Herakleopolis
(fr): épithète au nom de la cité Herakleopolis
(it): attributo del nome della città Herakleopolis
(es): atributo al nombre de la ciudad Herakleopolis

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel

Frühester Beleg CPR VI 73, 15 (222 - 235 n. Chr.; Herakleopolis)

Spätester Beleg CPR X 116, 2 (446 n. Chr.; Herakleopolis)

Ἡρακλέους πόλις ἡ ἀρχαία καὶ θεοφίλης (z. B. P.Vind.Tand. 11 II 37-38;
P.Rain.Cent. 90, 4)

Herakleopolis - Trismegistos 801 A

Gau Herakleopolites - Trismegistos 2713 A

Zeit 2. Jh. n. Chr. bis 446 n. Chr.

Synonyme θεόφιλος, -ον

Erläuterungen Beachte außerdem BGU III 924,1: Ἡρακλέους πόλεως ἀρχαίας καὶ θεοφίλου.
Da die Formel sonst nur in der oben (unter "Formeln") angeführten Form belegt
ist, kann angenommern werden, dass auch hier anstatt θεοφίλου die Form
θεοφίλους stand; leider lässt sich diese Vermutung nicht mehr überprüfen, da
der Papyrus 1899 im Hamburger Hafen, nach seiner Ankunft aus Ägypten,
verbrannte. Die Veröffentlichung dieses und einiger weiterer Papyri in BGU
III basiert auf vorläufigen Abschriften, die Ulrich Wilcken noch in Ägypten
anfertigte, vgl. dazu BGU III 924, Einl., S. 257. Möglicherweise war ein ς am
Wortende schlecht lesbar o. ä. Vermutlich von diesem Papyrus ausgehend
ergänzte Wilcken die Parallelstelle in BGU III 937, 4. Preisigke kannte wohl
nur den einen Beleg für θεόφιλος in BGU III 924 im Sinne eines formelhaften
Zusatzes zum Namen von Herakleopolis, und verzeichnete diese Bedeutung
unter dem Eintrag θεόφιλος, anstatt θεοφίλη, vgl. Fachwörter s. v. θεόφιλος.
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Darüber hinaus hat θεοφίλης, -ες einige weitere Belege in byzantinischer Zeit,
jedoch figuriert es hier als Attribut zu Personennamen bzw. als Ehrentitel, vgl.
z. B. τῷ τιμιωτάτῳ ἀδελφῷ καὶ θε[ο]φιλ̣[ε]ῖ̣ (P.Lond. VI 1927).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4 Seite 305



θεόφιλος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ehrentitel von Herakleopolis. BGU. III 924, 1. (Preisigke, Fachwörter, S. 99)

Bemerkungen Zur Form des Adjektivs sowie zur formelhaften Wendung Ἡρακλέους πόλις ἡ
ἀρχαία καὶ θεοφίλης vgl. nFWB s. v. θεοφίλης, -ες.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θεόφιλος, -ον

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-03-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θεσμοφύλαξ, ὁ

Bedeutung: Verwalter oder "Verwahrer der Gesetzessammlungen"*

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 8 Belege (?; Stand: 14.10. 2016)

Preisigke, FWB Verwahrer der Gesetzsammlungen; seine Bedeutung für Ägypten noch unklar. -
Plaumann, Ptolemais 20. Schubart, Klio X 492; 50; 53. Zucker, Gerichtsorganis.
63 Dikaiom. 135 u.ö. MGrdz. 278. (Preisigke, Fachwörter, S. 99)

Bemerkungen Neben den oben als früheste, späteste und weitere Belege angeführten
Urkunden überliefern möglicherweise zwei weitere Papyri Belege für
θεσμοφύλαξ, jedoch sind die Lesungen hier unsicher, vgl. θεσμοφ[υ]λ̣[α -ca.?-]
(P.Hib. II 197, 27; Mitte 3. Jh. v. Chr.; Alexandria (?)) und τοῖς θεσμοφ[ -ca.?- ]
(P.Petr. II 42, 3; Mitte 3. Jh. v. Chr.; Arsinoites (?)).  Außerdem ist θεσμοφυλακ
in P.Hal. 1, 234 möglicherweise aufzulösen zu θεσμοφυλάκιον ('Büro der
θεσμοφύλακες'), dazu vgl. P.Hal. S. 135.

Externe Links θεσμοφύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θεσμοφύλαξ, ὁ

Bedeutung (de): Verwalter oder "Verwahrer der Gesetzessammlungen"*
(en): custodian or guardian of the laws or legal documents
(fr): gérant ou consignataire des lois ou documents légales
(it): tutore o depositario delle leggi o dei documenti legali
(es): gestor o depositario de los leyes o documentos legales

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Rechtspflege

Frühester Beleg P.Hal. 1, 234 (?), 239 (259 v. Chr.; Apollonopolites)

Spätester Beleg Chr.Mitt. 291, 3 (?), 11 (Neudruck v. P.Fay. 22; 1. Jh. n. Chr.; Theadelphia /
Arsinoites)

ἀναγραφέτωσαν οἱ θεσμοφύλακες (P.Hal. 1, 239)
ἀπογραφέσθω πρὸς τοὺς θεσμοφύλακας (Chr.Mitt. 291, 3)

Theadelphia, mehrere Orte - Trismegistos 2349 A

Gau Arsinoites, Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 1. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe θεσμός, οἱ
νομοφύλαξ, ὁ

Erläuterungen * Die Übersetzung ist Preisigke, Fachwörter s. v. entnommen.  Die Bedeutung
des Wortes konnte bislang nicht genau erklärt werden, da nur drei sichere
papyrologische Belege (Stand: 14.10. 2016) dafür vorliegen. Für literarische
Belege vgl. z. B. LSJ s. v. (Link zum Eintrag bei ΛΟΓΕΙΟΝ).  Etwas
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ausführlicher gehen die Verfasser von P.Hal. a. a. O. auf den Begriff ein.
Sie stellen heraus, dass er ebenso im Zusammenhang mit der Verwaltung
griechischer πόλεις auftritt und sich daher nur auf die griechischen Städte
Ägyptens beziehen kann. Davon ausgehend lässt sich an die scholia
ad Thucydidem 5,47,9 denken, die hier θεσμοφύλακες mit νομοφύλακες
gleichsetzen. Vgl. dagegen Zucker a. a. O.

Literatur P.Hal., S. 135-136.
Zucker, F., Beitraege zur Kenntnis der Gerichtsorganisation im ptolemaeischen
und roemischen Aegypten, Philologus Supplement 12,1, 1911, 63.
Weitere Literatur nennt Preisigke, Fachwörter s. v. (siehe unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θετός, -ή

Bedeutung: adoptiertes Kind

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 3 (Stand: 17.10. 2016)

Preisigke, FWB angenommenes Kind (Adoptivkind). - MGrdz. 2741. (Preisigke, Fachwörter, S.
99)

Bemerkungen In den Papyri ist nur die männliche Form θετός belegt.

Externe Links θετός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θετός, -ή

Bedeutung (de): adoptiertes Kind
(en): adopted child
(fr): enfant adopté
(it): bambino adottato
(es): niño adoptado

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg PSI XII 1228, 27 (22.01. 188 n. Chr.; Oxyrhynchites)

Spätester Beleg P.Lips I 10 II 15 (24.12. 240 n. Chr.; Hermupolis)

ὁ θετὸς υἱός (P.Lips I 10 II 15; vgl. PSI XII 1228, 27)

Oxyrhynchos, Hermupolis - Trismegistos 1524 A

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722 A

Zeit Ende 2. Jh. n. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe υἱοθεσία, ἡ

Literatur Mitteis, L., Grundzüge der Papyruskunde, Berlin 1912, 274-5.
P.Lips. I 10, Kommentar zu Z. II 15.
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θεωρικόν, τό

Bedeutung: vermutlich eine Abgabe, mit der die Kosten für Feste (θεωρίαι) gedeckt wurden

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 6 Urkunden (Stand: 17.10. 2016)

Preisigke, FWB Abgabe zur Bestreitung der Kosten für religiöse Feste. - WOstr. I 373.
(Preisigke, Fachwörter, S. 99)

Externe Links θεωρικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θεωρικόν, τό

Bedeutung (de): vermutlich eine Abgabe, mit der die Kosten für Feste (θεωρίαι) gedeckt
wurden
(en): presumably a fee or tax with which the costs of festivities (θεωρίαι) were
covered
(fr): probablement une taxe par la quelle on couvrait des frais des fêtes
(θεωρίαι)
(it): presumibilmente un'imposta con la quale si coprivano le spese delle feste
(θεωρίαι)
(es): probablemente una tasa por la que se cobraba los gastos de las fiestas
(θεωρίαι)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg P.Oxy. III 473, 4 (138-160 n. Chr.; Naukratis)

Spätester Beleg SB XIV 11591, 9 und SB XIV 11592, 9 (beide 325 n. Chr.; Hermopolites)

λόγος θεωρικῶν (P.Oxy. X 1333 v1-4)
θεωρικὰ χρήματα (P.Oxy. III 473, 4)

mehrere Orte, Memphis (Memphites) - Trismegistos 1344 A

Gau Hermopolites, Memphites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720 A

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe θεωρία, ἡ

Literatur Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, 1937,
454, Anm. 31.
Wilcken, U., Griechische Ostraka, Bd. 1, Berlin 1899, 373-4.
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θηβάρχης, ὁ

Bedeutung: Thebarch, Staatsbeamter in Theben

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 10 Urkunden (Stand: 18.10. 2016)

Preisigke, FWB ein Beamter in Theben. Thead. 8, 2 [306 n.]. - Jouguet, Vie municip. 66:
vielleicht Offizier. Martin, Épistratèges 32: Verwaltungsbeamter, kein Offizier.
Lesquier, Instit. milit. 336; 76: Platzkommandant. (Preisigke, Fachwörter, S. 99)

Externe Links θηβάρχης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θηβάρχης, ὁ

Bedeutung (de): Thebarch, Staatsbeamter in Theben
(en): thebarch, state official in Thebes
(fr): thebárque, fonctionnaire de Thèbes
(it): tebarca, funzionario di Tebe
(es): tebarca, funcionario de Tebas

Sachgruppe Amtsinhaber, Kassen-, Bank- und Geldwesen

Frühester Beleg Pap. Gr. TCD 296 (aus der Papyrussammlung des Trinity College Dublin,
bisher (Stand: 18.10. 2016) unveröffentlicht, datiert auf 155-154 oder 144-143
v. Chr., vgl. McGing a. a. O., 123).

Spätester Beleg UPZ II 201, 23 (04.09. 130 v. Chr.; Theben)

Theben - Trismegistos 2355 A

Gau Thebais - Trismegistos 2982 A

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe θηβαρχία, ἡ
ὁ ἐπὶ τῶν κατὰ Θηβαίδα

Erläuterungen Der Thebarch war vor allem in der Finanzverwaltung tätig und ordnete
Naturalien- und Geldzahlungen von den und an die staatlichen Konten an, vgl.
McGing a. a. O., 131. In Bezug auf die Finanzen spielte er vermutlich auch eine
tragende Rolle in den Beziehungen zwischen der ptolemäischen Regierung und
den ägyptischen Tempeln, vgl. ebd., 132.

Literatur McGing, B. C., Ptolemaic Thebarchs, APF 50, 2004, 119-137.
P.Thead. 8, Komm. zu Z. 2.
Weitere ältere Literatur gibt Preisigke, Fachwörter, s. v. (s. unten) an.
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θηβαρχία, ἡ

Bedeutung: Thebarchie, Amt des Thebarchen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 5 (Stand: 18.10. 2006)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links θηβαρχία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θηβαρχία, ἡ

Bedeutung (de): Thebarchie, Amt des Thebarchen
(en): thebarchy, post of the thebarch
(fr): thebárchie, fonction du thebárque
(it): tebarchia, carica del tebarca
(es): tebarquia, cargo del tebarca

Sachgruppe Amtsinhaber, Kassen-, Bank- und Geldwesen

Frühester Beleg UPZ II 224, III fr.1 8 (15.10. 131 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg UPZ II 221 II 6 (14.03. 130 v. Chr.; Theben)

ὁ διαδεχόμενος τὰ κατὰ τῆν θηβαρχίαν ('der Vizethebarch', vgl. alle oben
angegebenen Belege)

Theben - Trismegistos 2355 A

Gau Thebais - Trismegistos 2982 A

Zeit um 130 v. Chr.

Verwandte Begriffe θηβαρχής, ὁ
ὁ ἐπὶ τῶν κατὰ Θηβαίδα

Erläuterungen Zum Amt des Thebarchen vgl. nFWB s. v. θηβαρχής, ὁ.

Literatur McGing, B. C., Ptolemaic Thebarchs, APF 50, 2004, 119-137.
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θήρα, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ὁ ἐπὶ τὴν θήραν = Offizier des Elefantenjägerkorps (ptol.). - Lesquier, Instit.
milit. 335. Rostowzew, Arch. IV 301. Schubart, GgA. 1913, 625. (Preisigke,
Fachwörter, S. 99)

Bemerkungen Preisigke bezieht sich unter diesem Lemma auf den ὁ ἐπὶ τὴν θήραν, den
"Offizier des Elefantenjägerkorps". Diese Bezeichnung ist jedoch papyrologisch
nicht bezeugt. Die bei Lesquier, J., Les institutions militaires de l'Égypte sous
les Lagides, 335 angegebenen Belege finden sich nur auf Inschriften sowie
bei Strabon.   Die Wortfolge ἐπὶ τὴν θήραν hat bisher nur einen Beleg in
den edierten Papyri (Stand: 20.10. 2016), vgl. κατέβην μετὰ Εὐτυχίδου ἐπὶ
τὴν θήραν (P.Cair.Zen. II 59186, 4-7), jedoch figuriert sie hier als adverbiale
Bestimmung der Verbalhandlung (κατέβην ἐπὶ τὴν θήραν) und nicht als
attributiver Zusatz zu Εὐτυχίδης. Dieser Name taucht mehrere Male in den
Kairener Zenonpapyri auf, jedoch nicht noch einmal im Zusammenhang mit der
Jagd.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θήρα, ἡ
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θησαυρικόν, τό

Bedeutung: θησαυρός-Steuer oder -Gebühr

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Mendesios - Trismegistos 3090 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 12 Belege (Stand: 13.08. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Das Wort ist stets in abgekürzter Form belegt; lediglich die byzantinischen
Belege für θησαυρικός, -ή, -όν sind in den Papyri ausgeschrieben.

Externe Links θησαυρικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θησαυρικόν, τό

Bedeutung (de): θησαυρός-Steuer oder -Gebühr
(en): θησαυρός tax or fee
(fr): impôt ou taxe relatif(-ive) à le θησαυρός
(it): imposta o tassa relativa al θησαυρός
(es): impuesto o tasa relativo(-a) al θησαυρός

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg PSI III 233, 15 (174-175 n. Chr.; Mendesios)

Spätester Beleg P.Ryl. II 427, Fr47 7, 10 (197-211 n. Chr.; Thmouis / Mendesios)

z. B. ἱερα(τικῶν) θησ(αυρικοῦ) (ὀβολοὶ) β (ἥμισυ) (PSI III 233, 15)
ἱερα(τικῶν) θησαυρικ(οῦ) (ἡμιωβέλιον) χ(αλκοῖ) γ (P.Thmouis LXXV 9)

Mendes (Mendesios), Thmuis - Trismegistos 1351 A

Gau Mendesios - Trismegistos 3090 A

Zeit 2. Hälfte 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe θησαυρός, ὁ
θησαυρικός, -ή, -όν

Erläuterungen Das θησαυρικόν ist bislang nur für den Mendesios bezeugt und war vermutlich
ein Steuerzuschlag zur Deckung der Speicherkosten, der zusammen mit
Naturalsteuern erhoben wurde, vgl. P.Thmouis 1 (s. u. "Literatur").   Zu φόρος
θησαυρικός siehe θησαυρικός, -ή, -όν (II.).

Literatur P.Thmouis 1, Einleitg., S. 39.
Hombert, M., Préaux, C., Les Papyrus de la Fondation égyptologique Reine
Elisabeth. VII. CdÉ 15, 1940, bes. Kommentar S. 291.
P.Ryl. II 213, Einleitg. S. 295-8.
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θησαυρικός, -ή, -όν

Bedeutung: den θησαυρός betreffend; (sc. φόρος): θησαυρός-Abgabe (?)

Bedeutung: den θησαυρός betreffend; (sc. μέτρον): "thesaurisches" Artabenmaß

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermonthites - Trismegistos 2981 A

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 15 Belege (Stand: 10.03. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter, s. v. μέτρον, S. 125.

Externe Links θησαυρικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θησαυρικός, -ή, -όν

Bedeutung (de): den θησαυρός betreffend; (sc. φόρος): θησαυρός-Abgabe (?)
(en): regarding the θησαυρός; (sc. φόρος): θησαυρός tax (?)
(fr): du θησαυρός; (sc. φόρος): impôt relatif à le θησαυρός (?)
(it): del θησαυρός; (sc. φόρος): imposta relativa al θησαυρός (?)
(es): del θησαυρός; (sc. φόρος): impuesto relativo al θησαυρός (?)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg SB VI 8983 (15.06. 159 n. Chr.; Narmuthis / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Bour. 42, 131, 135, 153, 202, 703 (166-167 n. Chr.; Hiera Nesos / Arsinoites)

z. B. Ἀντωνιανῆς οὐσίας φόρου θη(σαυρικοῦ) (ἀρτάβαι) πδ γ´ κδ´ (P.Bour. 42,
131)

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe θησαυρός, ὁ

Literatur Hagedorn, D., Bemerkungen zu Urkunden, ZPE 125, 1999, 216-217.

Bedeutung (de): den θησαυρός betreffend; (sc. μέτρον): "thesaurisches" Artabenmaß
(en): regarding the θησαυρός; (sc. μέτρον): "thesauric" measure of an artaba
(fr): du θησαυρός; (sc. μέτρον): mesure "thesaurique" d'une artaba
(it): del θησαυρός; (sc. μέτρον): misura "thesaurica" di una artaba
(es): del θησαυρός; (sc. μέτρον): mesura "thesaurica" de una artaba

Sachgruppe Landwirtschaft, Steuerwesen

Frühester Beleg P.Lond. I 125, 1, 18, 19, 25, 26, 27, 38, 48, 53 (336 n. Chr.; Hermonthis)
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Spätester Beleg P.Lips. I 97 III 14, V 7, XI 22, XII 5, XIII 26 etc. (338 n. Chr.; Hermonthis)

μέτρον θησαυρικόν (z. B. P.Lond. I 125, 48, 53; P.Lips. I 97 V 7, XII 5, XIII 26,
XVIII 15, 21, XIX 8, 11, XXII 17 etc.)

Hermonthis - Trismegistos 812 A

Gau Hermonthites - Trismegistos 2981 A

Zeit 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe θησαυρός, ὁ
μέτρον, τό
μόδιος, ὁ

Erläuterungen Alle bisherigen Urkunden, die das Wort in diesem Zusammenhang überliefern,
sind oben angegeben. Stets wird θησαυρικός, -ή, -όν dabei zusammen mit
μέτρον verwendet, also: μέτρον θησαθρικόν. Mitteis hat dieses Raummaß mit
25,46 Liter bestimmt, vgl. P.Lips. I a. a. O. Im Gegensatz zu den anderen
Urkunden, die das Wort vermutlich überliefern (s. θησαυρικός, -ή, -όν (I.)), ist es
in den beiden hier angegebenen Papyri nicht abgekürzt.

Literatur P.Lips. I 97, Einleitg. S. 253.
P.Hib. I 74, Komm. zu Z. 2, S. 228-230.
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θησαυρός, ὁ

Bedeutung: öffentlicher Speicher, vor allem für Getreide

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2982 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 2350 Texte (Stand: 21.06. 2016)

Preisigke, FWB 1. Opferstock. Otto, Priester I 396. Plaumanm, Ptolemais 92. - 2. Speicher, bes.
für Korn. Preisigke, Girowesen 40; 59; 72. WGrdz. 153; 161. - δημόσιος θ. =
Staatsspeicher. θ. ἱεροῦ = Tempelspeicher. (Preisigke, Fachwörter, S. 99)

Mason S. 54: fiscus

Externe Links θησαυρός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θησαυρός, ὁ

Bedeutung (de): öffentlicher Speicher, vor allem für Getreide
(en): public storehouse, mostly for grain, granary
(fr): entrepôt public, surtout des céréales, grenier
(it): magazzino pubblico, sopratutto di granaglie, granaio
(es): almacén público, sobre todo de grano, granero

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Kassen-, Bank- und Geldwesen, Pacht

Frühester Beleg P.Cair.Zen. III 59509, 9, 11 (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Grenf. I 57, 14 (16.09. 561 n. Chr.; Hermopolis)

ptolemäisch: καθιστάναι εἰς τὸν θησαυρόν (P.Tebt. III.1 727, 14-15; Π.Σορβ. Ι
17dupl., 12)
in byzantinischer Zeit: ἀποκαθιστάναι εἰς τὸν θησαυρόν (P.Lond. V 1771, 7;
P.Stras. V 472, 21)
μέτρημα θησαυροῦ μητροπόλεως (z. B. O.Theb. 120, 1; O.Leid. 203, 1)
μεμέτρηται εἰς θησαυρὸν μητροπόλεως (z. B. O.Bodl. II 1247, 1; O.Leid. 420, 1)
ὁ τελώνης θησαυροῦ ἱερῶν (O.Bodl. II 697, 1; O.Wilb. 44, 1)
βασιλικός θησαυρός (Chr.Wilck. 198, 18; BGU XIV 2383, 10)
δημόσιος θησαυρός (O.Edfou II 290, 2; P.Oxy. X 1259, 11; P.Mich. XX 814, 11)
θησαυρός ὁριοδεικτίας (O.Mich. I 361, 1; O.Mich. III 1075, 1)etc.
θησαυρός ἱερῶν (z. B. O.Ashm. Shelt. 13,2; O.Bodl. II 671, 1)
θησαυρός ἱερατικῶν (z. B. O.Bodl. II 1185, 1; O.Leid. 191, 1)

Theben, Diospolis Megale, Karanis - Trismegistos 2355 A

Gau Oasis Megale (Oasites), Arsinoites - Trismegistos 619 A

Zeit vom 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 6. Jh. n. Chr.
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Verwandte Begriffe δημόσιον, τό (I.)
δημόσιος, -α, -ον
ἐργαστήριον, τό (II.)
*μετρέω
πράκτωρ σιτικῶν, ὁ
πρόσθεμα, τό (III.)
σιτικά, τά (I.)
σιτικός, -ή, -όν
σιτολόγος, ὁ
φόρος, ὁ (I.)

Erläuterungen Neben 'Getreidespeicher' bezeichnet θησαυρός auch das "Schatzhaus"
(Wilcken, Ostraka I 616), d. h. den Geldspeicher, vgl. dazu z. B. die Quittungen
über die Badsteuer (ὑπὲρ βαλανείου oder βαλανευτικοῦ), z. B. O.Stras. I 482,
2 mit Wilcken, Ostraka I 615-616. Die von Preisigke angegebene Bedeutung
"Opferstock", d. h. der Speicher der Tempel und Heiligtümer, findet sich in den
nicht wenigen Dokumenten repräsentiert, in denen Ausdrücke wie θησαυρός
ἱερατικῶν, θησαυρός ἱερῶν (siehe unter "Formeln") etc. zu lesen sind.
Im Arsinoites der ptolemäischen Zeit wurde das Steuergetreide durch als
ἐργαστήρια bezeichnete Rechnungsbüros buchhalterisch verwaltet; diese
organisierten und administrierten u. a. die Verteilung des Getreides auf die
einzelnen Dorfthesauroi, vgl. dazu R. Duttenhöfer a. a. O. und siehe nFWB s. v.
ἐργαστήριον, τό (II.).

Literatur Geraci, G., Granai nell'Egitto ellenistico e romano: problemi tipologici, lessicali,
funzionali e metodologici, MEFRA 120, 2008, 307-322.
Duttenhöfer, R., Die Funktion und Stellung des ἐργαστήριον in der
Getreideverwaltung der Ptolemäerzeit, ZPE 98, 1993, 253-262 (Link zum
Beitrag).
Aly, Z., A Receipt by two Sitologi and Taken into Account by a Praktor Sitikôn
Dated 201 A.D., Aegyptus 50, 1970, S. 74-87, bes. 81-87
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 35-7.
Calderini, A., ΘΗΣΑΥΡΟΙ. Ricerche di topografia e di storia della pubblica
amministrazione nell'Egitto greco-romano, Milano 1924.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I (siehe Index s. v. θησαυρός).
Weitere ältere Literatur findet sich bei Preisigke, Fachwörter (siehe unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θησαυροφυλακικόν, τό

Bedeutung: Abgabe für die Bewachung der θησαυροί

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 20 Urkunden (Stand: 22.07. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Vgl. auch die seltener gebrauchte gleichbedeutende Form τὸ
θησαυροφυλακιτικόν.

Externe Links θησαυροφυλακικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θησαυροφυλακικόν, τό

Bedeutung (de): Abgabe für die Bewachung der θησαυροί
(en): fee or tax for the pretection of the θησαυροί
(fr): taxe pour la surveillance des θησαυροί
(it): tassa per la sorveglianza di θησαυροί
(es): tasa por la vigilancia de los θησαυροί

Sachgruppe Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg P.Tebt. III.2 1025, 11 (ca. 175 v. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Tebt. III.2 1049, 24 (111 v. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

καὶ εἰς τὰ μετρήματα τοῦ θη(σαυρο)φυ(λακικοῦ) (P.Tebt. III.2 852, 63; ähnlich
P.Tebt. III.2, 1025,1)
oder z. B. θ[η(σαυρο)φυ(λακικοῦ) κ(ριθῆς)] (P.Tebt. IV 1129, 22; vgl. P.Tebt. VI
1130, 19 sowie P.Tebt. I 72, 321)

Kerkeosiris, Tebtynis, mehrere Orte - Trismegistos 1057 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 175 v. Chr. bis 111 v. Chr.

Synonyme θησαυροφυλακιτικόν, τό

Verwandte Begriffe θησαυρός, ὁ
θησαυροφύλαξ, ὁ

Literatur P.Tebt. I 61, Komment. zu 317-322, S. 227-228.
Siehe auch nFWB s. v. θησαυροφυλακιτικόν, τό unter "Literatur".

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θησαυροφυλακιτικόν, τό

Bedeutung: Abgabe für die Bewachung der θησαυροί

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal < 10 Belege (Stand: 22.07. 2016)

Preisigke, FWB Gebühr für Speicherwachtdienst. G.-H., Teb. I 61 b, 317 Anm.; 70 Einl.
Preisigke, Girowesen 118, H. Maspero, Finances 136. (Preisigke, Fachwörter,
S. 99)

Bemerkungen Häufiger als τὸ θησαυροφυλακιτικόν ist das synonymische θησαυροφυλακικόν
in den griechischen Papyri Ägyptens belegt.

Externe Links θησαυροφυλακιτικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θησαυροφυλακιτικόν, τό

Bedeutung (de): Abgabe für die Bewachung der θησαυροί
(en): fee or tax for the pretection of the θησαυροί
(fr): taxe pour la surveillance des θησαυροί
(it): tassa per sorveglianza di θησαυροί
(es): tasa por la vigilancia de los θησαυροί

Sachgruppe Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg P.Tebt. III.2 1027, 16 (183-159 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Tebt. I 61, 317 (117 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites)

ἀποκαταστήσονται ἅμα [τοῖς ἐ]κ̣φ̣[ορίοις ἐν μηνὶ] Ἁθύρ, πυρ[οῦ] ρκ φακοῦ [ρ.
-ca.?- ] θησαυροφυλακιτικὸν [κ]ριθῆς κδ̣ [αἳ (πυροῦ) ιδ γ´ ιβ´,] (P.Tebt. I 61,
315-317)

mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit 2. Jh. v. Chr. bis 1. Jh. v. Chr.

Synonyme θησαυροφυλακικόν, τό

Verwandte Begriffe θησαυρός, ὁ
θησαυροφύλαξ, ὁ

Literatur Preisigke, F., Girowesen im griechischen Ägypten, Hildesheim, New York 1971,
118-9.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θησαυροφύλαξ, ὁ

Bedeutung: Speicherwächter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 30 Urkunden (Stand: 10.08. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen In derselben Weise wie das Substantiv θησαυροφύλαξ wird das
korrespondierende Verb θησαυροφυλακεῖν in P.Köln XIII 521, 6-7 gebraucht,
indem es als substantiviertes Partizip (ὁ θησαυροφυλακῶν) figuriert, vgl. τὸν
θ̣ησαυρο̣φυλακοῦντα Ὀνῶσιν.

Externe Links θησαυροφύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θησαυροφύλαξ, ὁ

Bedeutung (de): Speicherwächter
(en): guard of a storehause or granary
(fr): guardien d'un grenier
(it): guardiano di un granaio
(es): vigilante de un granero

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Liturgien und Fronden, Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg P.Count 23, 86 (= CPR XIII 5, 41) (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Mich. IV.2 359D II ctr 13 (175 n. Chr.; Karanis, Arsinoites)

z. B. παραδόντες Πτολεμαίωι τῶι ἐκεῖ θησαυροφύλακι τὸν πυρὸν (P.Tebt. III.2
957, 11)
Βελλῆι θησαυροφύ(λακι) κρ(ιθο)πύ(ρου) β (P.Cair.Zen. II 59292, 155)
μέτρη(σον) Θοτευς (leg. Θοτεῖ) θη(σαυροφύλακι(?)) π̣υρο(ῦ) ἀρτάβ(ας) ἐννέ(α)
(O.Mich. III 1004, 2-4)

Tebtynis, Karanis, mehrere Orte - Trismegistos 2287 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe θησαυρός, ὁ
θησαυροφυλακικόν, τό
θησαυροφυλακιτικόν, τό

Literatur CPR XIII, Einleitg. D. 1. s. v. S. 87-89.
Homoth-Kuhs, C., Phylakes und Phylakes-Steuer im griechisch-römischen
Ägypten. Ein Beitrag zur Geschichte des antiken Sicherheitswesens, München,
Leipzig 2005, 13-14 mit Anm. 49.
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Calderini, A., ΘΗΣΑΥΡΟΙ. Ricerche di topografia e di storia della pubblica
amministrazione nell'Egitto greco-romano, Milano 1924, 87-88.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θιασίτης, ὁ

Bedeutung: Mitglied des θίασος, einer religiösen Vereinigung

Schreibvarianten θιασίθης

Häufigste Belege (Gau) Ombites - Trismegistos 2975 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 3 (Stand: 24.10. 2016)

Preisigke, FWB Mitglied eines Kultvereins, eines θίασος. - San Nicolo, Vereinswesen I 13.
Preisigke, Prinz - Joachim - Ostraka 34. (Preisigke, Fachwörter, S. 99)

Externe Links θιασίτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θιασίτης, ὁ

Bedeutung (de): Mitglied des θίασος, einer religiösen Vereinigung
(en): member of the θίασος, a religious guild
(fr): membre du θίασος, une association religieuse
(it): membro del θίασος, un'associazone religiosa
(es): miembro del θίασος, una asociation religiosa

Sachgruppe Kultus, Sonstiges zu Heidnischer Kultus

Frühester Beleg O.Joach. 1, 7 (17.01. 79 v. Chr.; Omboi)

Spätester Beleg O.Joach. 18, 8 (25.01. 53 v. Chr.; Omboi)

καθίσταται ἱερὰ ζῶια ἐπὶ (…) στρατηγοῦ (…) καὶ τῶν ἄλλων θιασιτῶν (O.Joach.
1, 7; O.Joach. 7, 8)
τάφης ἰβίων ἐπὶ (…) στρατηγοῦ (…) καὶ τῶν ἄλλων θιασιτῶν (O.Joach. 18, 8)

Omboi - Trismegistos 1499 A

Gau Ombites - Trismegistos 2975 A

Zeit Mitte 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἀρχιθιασίτης, ὁ
θίασος, ὁ
συνθιασιτεύω
συνθιασίτης, ὁ

Erläuterungen Vgl. nFWB s. v. θίασος.

Literatur San Nicolò, M., Ägyptisches Vereinswesen zur Zeit der Ptolemäer und Römer, I
13-15, 21972.
P.Joach., S. 34-37.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-10-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θιασιτικὸς νόμος, ὁ

Bedeutung: Vereinsordnung einer religiösen Vereinigung (θίασος)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 2 (in einer Urkunde; Stand: 25.10. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links θιασιτικὸς νόμος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θιασιτικὸς νόμος, ὁ

Bedeutung (de): Vereinsordnung einer religiösen Vereinigung (θίασος)
(en): statutes of a religious guild (θίασος)
(fr): statuts d'une association relieuse (θίασος)
(it): statuto di un'associazione religiosa (θίασος)
(es): estatutos de una asociación religiosa (θίασος)

Sachgruppe Kultus, Sonstiges zu Heidnischer Kultus

Frühester Beleg P.Enteux. 20, 5, 9 (26.02. 221 v. Chr.; Alexandru Nesos / Arsinoites; hier finden
sich die einzigen zwei Belegstellen)

Spätester Beleg P.Enteux. 20, 5, 9 (26.02. 221 v. Chr.; Alexandru Nesos / Arsinoites; hier finden
sich die einzigen zwei Belegstellen)

keine Angabe bekannnt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Ende 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀρχιθιασίτης, ὁ
θιασίτης, ὁ
θίασος, ὁ
*νόμος, ὁ
συνθιασιτεύω
συνθιασίτης, ὁ

Erläuterungen Die in dieser Eingabe mitgeteilten Informationen lassen darauf schließen, dass
der hier angesprochene θίασος sich der religiösen Gestaltung und Begleitung
von Begräbnissen widmete und auch finanziellen Beistand bot; er scheint daher
vergleichbar mit den Sterbevereinen der heutigen Zeit zu sein. So beschwert
sich die Eingabestellerin Krateia darüber, dass die Thiasiten ihren verstorbenen
Bruder Apollodotos weder – wie im θιασιτικὸς νόμος festgesetzt – bestattet
und mit einem Trauerzug begleitet noch das ihm zustehende Bestattungsgeld
bezahlt haben, vgl. Z. 4-6 πρὸς τῶι (sc. Ἀπολλοδότῳ) μήτε θάψαι μήτε
ἐξακολ[ουθῆσαι αὐτῶι κα]τὰ [τὸν θιασι]τικὸν νόμον, οὐδὲ τὸ γινόμενον αὐτῶι
ταφικὸν [ἀ]ποδεδώκ[ασιν.
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Literatur P.Enteux., Einl. zu 20-21, S. 53-54.
Für weitere Literatur zu θίασος siehe nFWB s. v. θίασος, ὁ.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θίασος, ὁ

Bedeutung: eine religiöse Vereinigung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal < 10 (Stand: 24.10. 2016)

Preisigke, FWB (vgl. θιασίτης): ein Kultverein. - Ziebarth, Vereinswesen 71; 134. Poland,
Vereinswesen 16; 22. San Nicolo, Vereinswesen 14. Preisigke, Prinz - Joachim
- Ostraka 34. Otto, Priester I 127; 1654. (Preisigke, Fachwörter, S. 99)

Externe Links θίασος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θίασος, ὁ

Bedeutung (de): eine religiöse Vereinigung
(en): a religious guild
(fr): une association religieuse
(it): un'associazone religiosa
(es): una asociación religiosa

Sachgruppe Kultus, Sonstiges zu Heidnischer Kultus

Frühester Beleg O.Bodl. I 312, 4 (Ende 3. Jh. v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg P.Oxy. XIVL 3164, 2 (= einziger Beleg des Wortes in römischer Zeit; 04.09. 73
n. Chr.; Oxyrhynchos)

Magdola (Faijum), Philadelphia, Aphrodites Polis (Faijum), Elephantine,
Theben, Oxyrhynchos - Trismegistos 1284 A

Gau Arsinoites, Oberägypten, Thebais, Oxyrhynchites - Trismegistos 332 A

Zeit Ende 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀρχιθιασίτης, ὁ
θιασίτης, ὁ
συνθιασιτεύω
συνθιασίτης, ὁ

Erläuterungen In P.Ryl. IV 583, 8, 51 ist γεωργικός θίασος zu lesen, das die Herausgeber
mit "agricultural guild" übersetzen. Dieser Pachtvertrag über ein Weingut setzt
fest, dass ein halber Kadmos des produzierten Weines an diese Vereinigung
abgegeben werden soll. Es bleibt jedoch offen, welcher Art der religiöse und
kultische Charakter dieses θίασος war.

Literatur San Nicolò, M., Ägyptisches Vereinswesen zur Zeit der Ptolemäer und Römer,
München 21972, I 13-15.
P.Enteux., Einl. zu 20-21, S. 53-54.
P.Joach., S. 34-37.
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Poland, F., Geschichte des griechischen Vereinswesens, Leipzig 1909, 16-18,
bes. 24 (zu Ägypten).
Weitere ältere Literatur findet sich bei Preisigke, FWB s. v. (siehe unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θυία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ölpresse. τέλος θυιῶν = Ölpressensteuer. - WArch. I 552; II 131. Otto, Priester I
295; II 331. (Preisigke, Fachwörter, S. 99)

Bemerkungen Vgl. dazu nun nFWB s. v. θυιῶν τέλος, τό.

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θυία, ἡ

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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θυιῶν τέλος, τό

Bedeutung: Steuer auf Ölpressen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 15 Belege (Stand: 09.09. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter s. v. θυία, S. 99: Ölpresse.
τέλος θυιῶν = Ölpressensteuer. - WArch. I 552; II 131. Otto, Priester I 295; II
331.

Externe Links τέλους θυιῶν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/θυιῶν τέλος, τό

Bedeutung (de): Steuer auf Ölpressen
(en): tax on oil presses
(fr): impôt sur des presses à huile
(it): imposta sui frantoi (presse per olio)
(es): impuesto sobre lagares (prensas de aceite)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg P.Ryl. IV 594, 10 (145-169 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Aberd. 35, 6 (202-203 n. Chr.; Herakleia / Arsinoites)

ὑπὲρ τέλους θυιῶν (P.Louvre I 4, 11; P.Prag II 144, 7; P.Aberd. 35, 6)

Soknopaiu Nesos, Theadelphia, Herakleia - Trismegistos 2157 A

Gau Arsinoites - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 2. Jh. n. Chr.

Synonyme ἐλαιουργικῶν ὀργάνων τέλος, τό

Verwandte Begriffe τέλος, τό (II.)

Erläuterungen Unter dieser Bezeichnung wird die Ölpressensteuer nur in Dokumenten aus
dem Arsinoites im 2. Jh. n. Chr. erwähnt.

Literatur P.Louvre I 4, Komm. zu Z. 11f., S. 31-32 (mit weiteren Literaturhinweisen).
Wallace, S. L. Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 186.
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ἰατρικόν, τό

Bedeutung: Arztsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332 A

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 40-50 (Stand: 16.06. 2017)

Preisigke, FWB Arztsteuer - WOstr. I 375. G.-H., Hib. I 102 Einl. Lesquier, Instit. milit. 214.
(Preisigke, Fachwörter, S. 99)

Externe Links ἰατρικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἰατρικόν, τό

Bedeutung (de): Arztsteuer
(en): doctor's tax
(fr): impôt des docteurs
(it): tassa dei dottori
(es): impuesto de los doctores

Sachgruppe Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen,
Allgemeine Verwaltung, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg P.Cair.Zen. I 59036, 4, 13 (01.02. 257 v. Chr.; Karien)

Spätester Beleg P.Tebt. III.2 1036 1, 2, 3, 4, 7, 8, 10, 13, 25 (nach 196-172 v. Chr.; Arsinoites)

Tebtynis, Philadelphia, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 2287 A

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, außerhalb Ägyptens - Trismegistos 332 A

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 2. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἰατρός, ὁ
ἱππιατρικόν, τό
στέφανος, ὁ
φυλακιτικὸν, τό

Erläuterungen Die Steuer ist nur für die ptolemäische Zeit bezeugt und diente vermutlich dazu,
staatlich verdingte Ärzte finanzieren zu können. Mehrere Urkunden zeigen,
dass das ἰατρικόν zusammen mit dem φυλακιτικόν und dem στέφανος gezahlt
wurde, vgl. z. B. P.Petr. III 111, 10; SB XXVI 16634, 13 oder P.Tebt. III.2 1036,
1, 2, 3, 7 und siehe dazu von Reden a. a. O.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 200 (mit
weiterer Literatur in Anm. 80).
von Reden, S., Money in Ptolemaic Egypt. From the Macedonian Conquest to
the end of the third century BC, Cambridge 2007, 93.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἰβιεῖον, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. ἰβιών): Futter- und Zuchtstätte für die heiligen Ibisse. Teb. I 62, 23 [119/8
v.]; 64, 10. - Crönert, WklPh. 1903, 484; Stud. Pal. IV 105. Preisigke, Prinz-
Joachim-Ostraka 25. (Preisigke, Fachwörter, S. 99f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἰβιεῖον, τὸ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἰβιοβόσκος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ibispfleger (Priesteramt). - Lesquier, Magd. 19 Verso Anm. (Belege). Preisigke,
SB. 1178 A u. B; Prinz-Joachim-Ostr. 25. Otto, Priester I 111. (Preisigke,
Fachwörter, S. 100)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἰβιοβόσκος, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἰβιοστολιστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Priesteramt. Otto, Priester I 109. (Preisigke, Fachwörter, S. 100)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἰβιοστολιστής, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἰβιοταφεῖον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ibisbegräbnisstätte. Otto, Priester I 1105; 249 u.ö. Preisigke, Prinz-Joachim-
Ostr. 24. (Preisigke, Fachwörter, S. 100)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἰβιοταφεῖον, τό

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἰβιοτάφος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ibisbestatter. Otto, Priester I 109. (Preisigke, Fachwörter, S. 100)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἰβιοτάφος, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἰβιών, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB = ἰβιεῖον (s.d.). (Preisigke, Fachwörter, S. 100)  ἰβιεῖον (Nbf. ἰβιών): Futter- und
Zuchtstätte für die heiligen Ibisse. Teb. I 62, 23 [119/8 v.]; 64, 10. - Crönert,
WklPh. 1903, 484; Stud. Pal. IV 105. Preisigke, Prinz-Joachim-Ostraka 25.
(Preisigke, Fachwörter, S. 99f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἰβιών, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἰδιόγραφος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB selbstgeschrieben. Oxy. II 259, 11 = MChrest. 101 [23 n.]: συνγραφὴν
-φον, selbstgeschriebene Übereinkunft (d.h. nicht durch Notar aufgesetzt). Ein
nichtnotarieller Vertrag ist Handschein (χειρόγραφον). Oxy. X 1266, 17 [336 n.]:
καθ' -φον συγγραφὴν τὴν καὶ δεδημοσιωμένην διὰ τοῦ καταλογείου, auf Grund
einer selbstgeschriebenen Übereinkunft (Handschein), dem (später) öffentliche
Rechtskraft verliehen wurde durch das Notariatsbüro der Erzrichters. - P.M.
Meyer, Klio VI 447. Preisigke, Girowesen 299. Schwarz, Hypothek 881. G.-H.,
Oxy. X 1266, 17 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 100)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἰδιόγραφος, -ον
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*ἰδιοκτήμων, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Besitzer von γῆ ἰδιόκτητος (s.d.), Grundbesitzer. G.-H., Teb. I S. 543.
(Preisigke, Fachwörter, S. 100)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἰδιοκτήμων, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἰδιόκτητος γῆ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Grundeigentum (doch in dem Sinne, daß der Staat Obereigentümer blieb),
Lehenland. Preisigke, Klio 12, 449. Vgl. Rostowzew, Kolonat 94; 112. WGrdz.
271; 284; 303; 306. - Für die röm. Zeit nimmt Rostowzew, Kolonat 112f., reines
Grundeigentum an; vgl. WGrdz. 284; 307. WChrest. 341 Einl. Otto, Priester II
105. (Preisigke, Fachwörter, S. 100)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἰδιόκτητος γῆ, ἡ
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*ἴδιος λόγος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB 1. das kgl. Hausgut. Preisigke, Girowesen 188; 190; 194. WGrdz. 147; 154.
P.M. Meyer, Festschr. Hirschfeld 132. - 2. der oberste Beamte des kgl.
Hausgutes (idiologus), eigentlich: ὁ πρὸς τῷ ἰδίῳ λόγῳ, in röm. Zeit zugleich
Kultusminister. - WOstr. I 643. Preisigke, Girowesen 188. WGrdz. 127; 147;
157. Otto, Priester I 61; 172 u.ö. G.-H., Teb. II 294, 2 Anm. WArch IV 129;
408. P.M. Meyer, Festschr. Hirschfeld 159; Arch. III 86. Wessely, Karanis 74.
MGrdz. 30. - 3. der im Büro des Idiologos in Alexandrien einen einzelnen Gau
bearbeitende Bürobeamte (= ὁ γράφων τὸν νομόν). WGrdz. 157. WChrest. 173
Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 100f.)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἴδιος λόγος, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἴδιος. ἰδία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (d.i. κώμη): diejenige Gemeinde, woselbst man heimatsberechtigt und
lastenpflichtig ist. - Preisigke, Girowesen 89. Rostowzew, Kolonat 75; 205; 305.
WGrdz. 26; 325. WChrest. 202 Einl. P.M. Meyer, Klio 1, 424. - ἴδιον ἀδίκημα =
Privatdelikt. Semeka, Prozeßrecht I 143. (Preisigke, Fachwörter, S. 100)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἴδιος. ἰδία, ἡ
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*ἰδιώτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Gemeiner (Soldat). - G.-H., Hib. I 30, 13 Anm. P.M. Meyer, Hamb. I 26, 11
Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 101)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἰδιώτης, ὁ

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἰδιωτικός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB privat. - ἰδιωτικῶς = in privater Angelegenheit (zB. bei Zahlung im Girowege).
Preisigke, Girowesen 118. - Stud. Pal. V S. 76 Nr. 127 Verso 9: ἰδιωτικῶν
οἰκιῶν = Privathäuser. - τράπεζα -κή = Privatbank. Preisigke, aaO. 32. - γῆ -κή*
= Ackerland im Besitze von Privatleuten in Lehenform (umfassend κληρουχική
und ἰδιόκτητος γῆ). Preisigke, Klio 12, 450. - WGrdz. 287; 303. H. Maspero,
Finances 26. Rostowzew, Kolonat 95. WChrest. 341 Einl. S. 403. (Preisigke,
Fachwörter, S. 101)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἰδιωτικός, -ή, -όν
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*ἱερὰ γῆ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. γῆ ἱερά. (Preisigke, Fachwörter, S. 101)  γῆ ἱερά: Tempelland. - Otto, Priester
I 263 u.ö.; II 82 u.ö. Rostowzew, Kolonat 3 u.ö. WGrdz. 278; 300. G.H., Teb. I
S. 543. Preisigke, Girowesen 200. (Preisigke, Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus

URL https://www.organapapyrologica.net/nfwb/*ἱερὰ γῆ, ἡ
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*ἱερά, τά

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ὑπὲρ ἱερῶν = Steuer für die Tempel (näheres unbekannt). G.-H., Fay. 39 Einl.;
42a II, 10 Anm. S. 155. Teb. II 354, 23 Anm. Otto, Priester I 364. (Preisigke,
Fachwörter, S. 101)

Bearbeitungsstatus
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PapyrusPortal_dictionary_00000021 - ἐπιμελητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000101 - ἐπείκτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000102 - ἐπιδρομή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000104 - ἐπίθεμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000106 - ἐπίτροπος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000116 - ἐξάκτωρ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000230 - ἐπιψηφίζω

PapyrusPortal_dictionary_00000245 - ἐνόριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000247 - ἐνορία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000259 - ἔντευξις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000310 - ἐπιδίδωμι

PapyrusPortal_dictionary_00000330 - ἐπιγραφή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000337 - ἐπιγράφω

PapyrusPortal_dictionary_00000345 - ἐξαλείφω

PapyrusPortal_dictionary_00000385 - θησαυρός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000392 - ἐπαντλητός, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000396 - ἐπαντλητὸς γῆ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000424 - ἐφημερίς, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000429 - ζυτηρά, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000431 - ἐπιστολαφόρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000433 - ἐπιστολαφορία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000434 - ἐπιστολαφόρων τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000436 - ἤπειρος γῆ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000459 - θησαυροφυλακιτικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000460 - θησαυροφυλακικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000461 - θησαυροφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000463 - θησαυρικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000465 - θησαυρικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000473 - θυία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000474 - θυιῶν τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000488 - θεοφίλης, -ες

PapyrusPortal_dictionary_00000492 - θεόφιλος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000499 - θεματίζω

PapyrusPortal_dictionary_00000503 - θέμα, τό

Seite 346 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 4



PapyrusPortal_dictionary_00000516 - θεῖος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000518 - θεαγός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000519 - θεαγεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000520 - θεαγίσσα, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000524 - θεσμοφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000525 - θετός, -ή

PapyrusPortal_dictionary_00000526 - θεωρικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000529 - θηβάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000530 - θηβαρχία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000532 - θήρα, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000533 - θιασίτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000534 - θίασος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000536 - θιασιτικὸς νόμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000545 - θεματισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000547 - ζωγραφικὰ γένη, τά

PapyrusPortal_dictionary_00000548 - ζωγράφων τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000551 - ζυγοστάτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000553 - ἔνθεμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000557 - ζυγοστάσιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000558 - ζυγοστασία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000560 - ζυγοστατέω

PapyrusPortal_dictionary_00000591 - ζυγός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000593 - ζυγόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000600 - ζημιοπρακτέω

PapyrusPortal_dictionary_00000602 - ζημίωμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000613 - ζημία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000628 - ἡμερησία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000648 - ἡμέραι λειτουργικαί, αἱ

PapyrusPortal_dictionary_00000662 - ἡγεμονία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000690 - ἡμιαρταβία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000692 - ἡμιαρταβιεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000708 - ἡμιολία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000713 - ἡμιόλιος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000715 - ἡλικία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000766 - ἡγούμενος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000807 - ἐπιστολόγραφος, ὁ
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PapyrusPortal_dictionary_00000808 - ἡγεμών, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000817 - ἐπισφραγιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000827 - ἐπίτασις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000840 - ἡγεμονικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000852 - ἡγεμονεύσας, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000868 - ἐπινέμησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000875 - ἐπισκέπτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000876 - ἐνέχυρον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000877 - ἐνεχυρασία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000878 - ἐξωμοσία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000879 - ἐξωπυλίτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000880 - ἐπιψηφιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000950 - ἐπικλασμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000982 - εὐθηνιάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000984 - εὐθηνία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000988 - ἑταιρικὸν τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000989 - εὔθετος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000993 - ἐρημοφυλακία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000994 - έρημοφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001063 - ἰατρικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001655 - *ἐνφειμένη γῆ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001656 - *ἐναφέσιος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001657 - *ἐναφίημι

PapyrusPortal_dictionary_00001658 - *ἐνῆλιξ, ὁ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001659 - *ἔνθεσμος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001660 - ἐννόμιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001661 - *ἔννομος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001662 - *ἐνοίκησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001663 - *ἐνοίκιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001664 - *ἔνοικος, ὁ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001665 - ἐνόρμιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001666 - *ἐνοχή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001667 - *ἔντακτος, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00001668 - *ἐντάσσω

PapyrusPortal_dictionary_00001669 - *ἐνταφιαστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001670 - *ἐντέλλομαι
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PapyrusPortal_dictionary_00001671 - *ἐντίθημι

PapyrusPortal_dictionary_00001672 - *ἐντολεύς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001673 - *ἐντολή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001674 - *ἐντολικάριος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001675 - *ἐντολικόν, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00001676 - *ἐντυγχάνω

PapyrusPortal_dictionary_00001677 - *ἐνυπνιοκρίτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001678 - *ἑξάγκαλον, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00001679 - *ἐξαγωγή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001680 - *ἐξαγωγός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001681 - *ἐξαίρεσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001682 - *ἑξαμάρτυρος συγγραφή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001683 - *ἑξάμηνος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001684 - *ἐξανίστημι

PapyrusPortal_dictionary_00001685 - *ἐξαποστέλλω

PapyrusPortal_dictionary_00001686 - *ἐξαργυρισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001688 - *ἐξαριθμέω

PapyrusPortal_dictionary_00001689 - ἐξειληφώς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001690 - *ἐξέρχομαι

PapyrusPortal_dictionary_00001691 - *ἐξεταστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001692 - *ἐξηγητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001693 - *ἐξοδιάζω

PapyrusPortal_dictionary_00001694 - *ἐξοδιασμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001695 - *ἐπαγγελία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001696 - *ἐπαγομένη (ήμέρα), ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001697 - *ἐπάγω

PapyrusPortal_dictionary_00001698 - *ἔπαιτον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001699 - *ἐπακολουθέω

PapyrusPortal_dictionary_00001700 - *ἐπακολουθήτρια, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001702 - *ἐπαλλαγή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001703 - *ἐπανόρθωσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001704 - ἐπαρούριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001705 - *ἔπαρχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001706 - ἐπαφή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001707 - *ἐπερώτημα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001708 - *ἐπέχω
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PapyrusPortal_dictionary_00001709 - *ἐπί

PapyrusPortal_dictionary_00001710 - *ἐπιβάλλω

PapyrusPortal_dictionary_00001711 - *ἐπιβολή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001712 - *ἐπιγαμία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001713 - *ἐπιγένημα, το

PapyrusPortal_dictionary_00001714 - *ἐπιγέννησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001715 - *ἐπιγονή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001716 - *ἐπίγονος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001717 - *ἐπιδέκατον, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00001718 - *ἐπιδημία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001719 - *ἐπίδοσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001720 - *ἐπιθήκη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001721 - *ἐπικαλαμία γῆ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001722 - *ἐπικαταβολή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001723 - *ἐπίκειμαι

PapyrusPortal_dictionary_00001724 - ἐπικεφάλαιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001725 - *ἐπικρίνειν

PapyrusPortal_dictionary_00001726 - *ἐπίκρισις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001727 - *ἐπικριτής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001728 - *ἐπικυρόω

PapyrusPortal_dictionary_00001729 - *ἐπίλεκτοι, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00001730 - *ἐπιλογεύω

PapyrusPortal_dictionary_00001731 - *ἐπίλυσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001732 - *ἐπιμερίζω

PapyrusPortal_dictionary_00001733 - *ἐπιμερισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001734 - *ἐπιξενος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001735 - *ἐπιπλέκω

PapyrusPortal_dictionary_00001736 - ἐπίπλοος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001738 - *ἐπισκέπτομαι

PapyrusPortal_dictionary_00001739 - *ἐπίσκεψις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001740 - *ἐπισταθμεύω

PapyrusPortal_dictionary_00001741 - *ἐπίσταθμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001742 - *ἐπίσταλμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001743 - *ἐπίστασις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001744 - *ἐπιστάτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001745 - *ἐπιστάτης εἰρήνης, ὁ
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PapyrusPortal_dictionary_00001746 - *ἐπιστάτης ἱεροῦ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001747 - *ἐπιστάτης κώμης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001748 - *ἐπιστάτης νομοῦ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001749 - *ἐπιστάτης πόλεως, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001750 - *ἐπιστάτης φυλακιτῶν, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001751 - ἐπιστατικόν ἱερέων, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001752 - *ἐπιστέλλω

PapyrusPortal_dictionary_00001753 - *ἐπιστολή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001754 - *ἐπιστράτηγος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001755 - *ἐπίταγμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001756 - *ἐπιτηρέω

PapyrusPortal_dictionary_00001757 - ἐπιτήρησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001758 - ἐπιτηρητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001759 - *ἐπιτίμιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001760 - *ἐπίτιμον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001761 - *ἐπιτρέπω

PapyrusPortal_dictionary_00001762 - *ἐπιτρέχω

PapyrusPortal_dictionary_00001763 - *ἐπιτροπή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001764 - *ἐπιφέρω

PapyrusPortal_dictionary_00001765 - *ἐπιφανέστατος, ό

PapyrusPortal_dictionary_00001766 - *ἐπιχωρέω

PapyrusPortal_dictionary_00001767 - *ἐπιχώριος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001768 - *ἐποίκιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001769 - *ἕπομαι

PapyrusPortal_dictionary_00001770 - *ἐποχή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001771 - *ἐπόχιμα, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00001772 - *ἑπτάρουρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001773 - *ἔρανος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001774 - ἐραυνητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001775 - ἐργαστήριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001776 - *ἐργοδιώκτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001777 - *ἐργολαβέω

PapyrusPortal_dictionary_00001778 - *ἐργολαβία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001779 - *ἐργολάβος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001780 - ἐρευνητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001781 - *ἔρημος, -ον
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PapyrusPortal_dictionary_00001782 - *εὐθυμετρία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001783 - *εὐθυμετρικὸς πῆχυς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001784 - *εὔπορος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001785 - *εὐσχήμων, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001786 - *ἐφηβία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001787 - *ἐφοδευτής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001788 - *ἐφόδιος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001789 - *ἔφοδος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001790 - *ἔφορος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001791 - *ἔχθεσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001792 - *ἔχω

PapyrusPortal_dictionary_00001793 - *ἰβιεῖον, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00001794 - *ἰβιοβόσκος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001795 - *ἰβιοστολιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001796 - *ἰβιοταφεῖον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001797 - *ἰβιοτάφος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001798 - *ἰβιών, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001799 - *ἰδιόγραφος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001800 - *ἰδιοκτήμων, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001801 - *ἰδιόκτητος γῆ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001802 - *ἴδιος. ἰδία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001803 - *ἴδιος λόγος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001804 - *ἰδιώτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001805 - *ἰδιωτικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00001806 - *ἱερά, τά

PapyrusPortal_dictionary_00001807 - *ἱερὰ γῆ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002291 - ἐνώπιος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002443 - ἐπαντλέω

PapyrusPortal_dictionary_00002444 - ἐπαντλησμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002449 - ἡμιαρτάβιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002452 - ἐπιστατεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002453 - ἐπιστατικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002469 - ἐρευνητικόν, τό (τέλος)

PapyrusPortal_dictionary_00002470 - ἐραυνητικόν, τό (τέλος)

PapyrusPortal_dictionary_00002475 - ἑξαδραχμία ὄνων, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002484 - ἔπαρχος ἀννώνης Ἀλεξανδρείας, ὁ
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